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	DŮM STÍNŮ



	



	KAPITOLA PRVNÍ: Cizinec 

	 

	Sophie se nedokázala přestat dívat na vysokého černovlasého muže.

	Opera skončila před chvílí a foyer divadla se zaplnilo těmi nejelegantnějšími lidmi, jaké kdy viděla. Kamkoli obrátila oči, viděla něco nového. Ve světle svíček se třpytily hedvábné, šifonové a krajkové šaty. Dekadentní pokrývky hlavy ozdobené květinami a peřím se pohupovaly, jak se dámy prodíraly davem. Všude kolem ní zněla kakofonie rozesmátých hlasů a dychtivého hovoru. A přesto v rušném sále Sophiinu pozornost poutala jediná osoba.

	Převyšoval téměř o hlavu své společníky, kteří ho obklopovali, a jeho protáhlý bledý obličej výrazně kontrastoval s očima tak tmavýma, že by mohly být černé. Vypadal, jako by vystoupil z nějakého chladnějšího a ponuřejšího světa. Pokud se mu opera líbila, nedával to na sobě znát. Sophie si pomyslela, že určitě něco hledá. Stál u paty schodiště, pohledem přejížděl po davu lidí a jeho neklidné oči přeskakovaly z jednoho hosta oděného v hedvábí na druhého, dokud se nezastavily na Sophii a jejím strýci.

	Sophie odvrátila pohled a tváře jí zahořely rozpaky. Viděl, jak na něj zíráš? Měla by sis dávat větší pozor!

	Její strýc Phillip, který se před chvílí zastavil, aby pozdravil přítele, zamával svému společníkovi a otočil se k Sophii. „Tak jak se ti to představení líbilo?“

	Ptal se už potřetí, ale Sophie odpověděla se stejným nadšením jako poprvé. „Bylo to nádherné! Prožila jsem překrásný večer. Děkuji.“

	Strýc vypjal mohutnou hruď a rozzářil se. Sophie měla jeho návštěvy ráda. Byl to laskavý a štědrý muž, který ji a její sourozence s radostí rozmazloval, kdykoli mohl. Opera se pro ni stala vzácným potěšením, protože její vlastní otec raději trávil večery doma a matka zemřela krátce po Sophiině uvedení do společnosti.

	Strýc se chystal říct něco dalšího, ale zvedl oči k někomu za Sophiiným ramenem a pod knírem se mu objevil široký úsměv. „Pane Argentone, nečekal jsem, že vás tu uvidím! Jak se vám líbilo představení?“

	Sophie instinktivně vycítila, koho strýc oslovuje, ještě předtím, než se otočila. Nad nimi se tyčil onen vysoký, uhrančivý muž. Zblízka se jeho tváře zdály mírně propadlé a oči měl tak tmavé, že ladily se smolně černými vlasy. Sophie se snažila odhadnout jeho věk. Domnívala se, že mu do třicítky jistě moc nezbývá.

	Muž naklonil hlavu k Sophiinu strýci a hlasem jasným a chladným jako zimní vzduch odpověděl: „Velmi, děkuji vám, pane.“

	„Výborně, výborně. Představení bylo vskutku vynikající!“ Strýc si roztržitě poklepal na kapesní hodinky a oba své společníky obdařil širokým úsměvem. „Už jste se seznámil s mou neteří, slečnou Hemlockovou?“

	Oči pana Argentona se obrátily k Sophii. Dívali se na sebe, pak na zlomek vteřiny stočil pohled k jejím vlasům a znovu se vrátil k jejímu obličeji. „Obávám se, že jsem neměl to potěšení. Slečno Hemlocková.“ Muž se uklonil a Sophie jeho gesto opětovala.

	Zvykla si, že její vlasy přitahují pozornost. Byly dlouhé, jemné a téměř tak světlé, že se daly označit za bílé. Otec ji přesvědčil, aby si je upravila do jednoduchého nezakrytého účesu s vetkanými drobnými květy, ale začínala si myslet, že to byla chyba. Dokonce i v hale přeplněné okázalými šaty a třpytivými čelenkami zdobenými peřím poutaly její vlasy příliš velkou pozornost. Přála si, aby si je byla zahalila.

	„Pan Argenton se zabývá importem,“ pokračoval spokojeně strýc. „Na několika obchodech spolupracuje s tvým otcem.“

	„Ve skutečnosti jsem se přišel zeptat na pana Hemlocka. Pobývá v současné době doma?“ Pan Argenton stál čelem k Sophiinu strýci, ale oči upíral na Sophii.

	Pokusila se usmát. Jeho zkoumavý pohled v ní vyvolával svíravý a tíživý pocit, ale nechtěla působit nezdvořile, zvlášť pokud měl pan Argenton obchodní styky s otcem.

	„Zatím je doma, ačkoli se domnívám, že se příští týden chystá odcestovat z města.“ Strýc, který nevnímal rozptýlenou pozornost svého společníka, se dál poklepával na kapesní hodinky. „Zdržíte se ve městě dlouho, pane?“

	„Ne, příliš dlouho ne.“ Pohled pana Argentona konečně sklouzl ze Sophie zpět k jejímu strýci.

	Sophii zmizel úsměv ze rtů. Na tom muži bylo něco podivně, znepokojivě intenzivního. Vystupoval kultivovaně a zdvořile, ale připadalo jí, že pozoruje drobné signály - nepatrnou modulaci hlasu a ostrý pohled - naznačující, že je schopný strašných, nebezpečných věcí. Spící vlk. Náhle byla vděčná, že ji obklopuje společnost, i když se divadlo rychle vyprazdňovalo.

	„Doufal jsem, že pana Hemlocka navštívím, než odjedu domů,“ pokračoval pan Argenton. „Snad zítra, pokud je to vhodné.“

	„Ano, ano, jsem si jistý, že ano. Vím, že má ráno nějaké plány, ale po třetí hodině by měl být určitě k dispozici.“ Zdálo se, že strýc Phillip má náladu v hovoru pokračovat, ale pan Argenton se uklonil ještě předtím, než mohl přejít k novému tématu.

	„Přeji hezký den, pane.“ Kývl na Sophii. „Slečno Hemlocková.“

	Sophie se na oplátku uklonila. Cítila, jak se jí uvolňuje napětí v ramenou, když se vysoký, tajemný pan Argenton proplétá mezi prodlévajícími hosty a míří k východu na ulici.

	„Je skvělé, že jsme ho tu potkali,“ poznamenal Phillip spíš sám pro sebe než k neteři. „Takový zvláštní chlapík. Už jsem si myslel, že ten svůj dům snad nikdy neopouští. Ale teď mě zajímá, jestlipak se ti to představení líbilo?“

	Poté, co ji ony tmavé oči přikovaly na místo, Sophii dělalo větší potíže naplnit hlas nadšením. Přesto se jí podařilo vychválit zpěváky natolik, aby se strýc dmul spokojeností. Když vylovil kapesní hodinky a podíval se na ně, trochu překvapeně se uchechtnul a nabídl Sophii rámě. „Nečekal jsem, že se zdržíme tak dlouho. Radši tě odvezu domů, než mě tvůj otec nechá zastřelit.“

	Sophie se zasmála. Nechala se strýcem odvést na rušnou hlavní ulici k řadě kočárů, které čekaly, aby své pasažéry převezly přes město.

	Už teď měla v úmyslu odejít z domu dřív, než pan Argenton navštíví jejího otce.


KAPITOLA DRUHÁ: Nezvaný host 

	 

	Všechny Sophiiny plány byly zmařeny.

	Přestože bylo panu Argentonovi řečeno, že má přijít ve tři hodiny, objevil se v jejich domě krátce po jedné hodině, což bylo neodpustitelně brzy. Sophie se právě převlékla do odpoledních šatů a otec se ještě nevrátil ze schůzky s jejich právníkem.

	Sophie měla v úmyslu oplatit návštěvu jedné ze svých přítelkyň. Pěšky to k ní bylo dost daleko a určitě by se zdržela mimo domov až do pěti. Doufala, že do té doby pan Argenton svou návštěvu vyřídí a zcela jistě odejde.

	Zatímco komorná upravovala Sophii vlasy, pokojská jí přinesla Argentonovu vizitku. Když si ji přečetla, snažila se nevypadat šokovaně.

	„Vysvětlila jsem, že pan Hemlock je momentálně pryč,“ řekla pokojská Hillová s malým pukrletem. „Ten pán říkal, že by vám rád vyjádřil svoji úctu.“

	„Ach.“ Sophie se zhluboka nadechla nosem a narovnala ramena. „Hned sejdu dolů.“

	Před dvanácti měsíci se ujala role paní domu. Ze všech sil se snažila plnit tuto úlohu se stejnou grácií jako její matka, ale věděla, že se s ní nemůže srovnávat. Její matka - vždy laskavá, vždy připravená pronést chytrou nebo bystrou poznámku, aby prolomila rozpačitou pauzu - se ve městě spřátelila s tolika lidmi, že by mohli zaplnit celé divadlo. Naopak Sophie více situací vyřešila špatně, než aby je zachránila.

	„Cvikem se zdokonalíš,“ řekl jí jednou večer otec, když si u stolu četl knihu. „Jen musíš dát lidem šanci, aby tě poznali.“

	Sophie se podívala na své jednoduché, světlemodré šaty. Pohodlné oblečení bylo určené pro návštěvu blízké přítelkyně, ne proto, aby na někoho zapůsobilo. Vypadám v těch šatech jak dítě. Na převlečení neměla čas, takže se zhluboka nadechla, vstala a roztřesené prsty sevřela v pěst.

	Zvládneš to. Mluv o špatném počasí, které tu máme. Zeptej se ho, jakou měl cestu. Určitě se nezdrží déle než patnáct minut. 

	Vyšla ze svého pokoje a přitiskla se zády ke zdi, zatímco její mladší bratr Thomas honil po chodbě sestru Lucy a mával na ni broukem. Lucy vyjekla smíchy a vrhla se do jednoho z hostinských pokojů. Jejich vychovatelka, která běžela v závěsu, se omluvně usmála. Sophie sebou trhla, protože Thomas zabouchl dveře. Stěny byly tenké, takže to pan Argenton určitě slyšel. U žádných jiných hostů by jí hluk tolik nevadil, ale pan Argenton vyzařoval předchozího večera tak chladnou důstojnost, že jí připadalo skoro jako hřích jeho klid narušit.

	Když scházela do přízemí, snažila se, aby jí rozpaky nezrudly tváře. Zastavila se s rukou na chladné mosazné klice dveří obývacího pokoje, a než vstoupila, zvlnila rty, jak doufala, do laskavého úsměvu.

	Pan Argenton stál před oknem a pozoroval rušnou ulici. Uvnitř jejich domu se zdál ještě vyšší a Sophie měla dojem, že jejich strop byl omylem postavený o třicet centimetrů níže. Nebyl to urostlý muž, ale navzdory své štíhlosti nepůsobil ani slabě. Naopak, z jeho pózy vyzařovala klidná síla. Otočil se, když uslyšel, že se otevřely dveře, a na rtech se mu mihl nepatrný úsměv.

	„Slečno Hemlocková, doufám, že se vám dnes daří dobře.“

	Sophie se lehce uklonila. Zoufale doufala, že si nevšimne, jak je roztřesená. „Ano, děkuji. Obávám se, že můj otec není doma, a předpokládám, že se vrátí nejdříve za hodinu.“

	„Nedělejte si starosti.“ Jeho ostrý hlas zcela postrádal vřelost a živost. „Měl jsem poblíž vašeho domu nějaké vyřizování a napadlo mě, že by mohlo být příjemným zpestřením posedět s vámi, než se váš otec vrátí.“

	Takže to vůbec nebylo myšleno jako krátká návštěva. Sophie se modlila, aby otec rychle přijel a zachránil ji. Ukázala na volné místo a posadila se naproti. Pan Argenton zkřížil nohy, položil si cylindr na koleno a jeho tmavé oči přejížděly po hostitelce. Sophie se opět cítila trochu trapně kvůli svým šatům. Měla jsem si raději vzít ty bordó se vzorem.

	V ústech měla sucho, a než promluvila, navlhčila si rty. „Mohu vám nabídnout čaj?“

	„Děkuji, ale nic mi nechybí.“

	Přikývla a snažila se najít nějaké bezpečné a nenáročné téma. „Plánujete se ve městě zdržet dlouho?“

	„Vůbec ne.“ Kolem jinak chladných očí se objevil náznak mírného pobavení. „Přijel jsem si pouze pořídit nějaký nábytek do svého domu, to je všechno.“

	„Pan Johnson ve West Endu má skvělý výběr…“

	„Nábytek pana Johnsona se hodí do pohodlných domácností, jako je tato,“ přerušil ji pan Argenton. „Obávám se, že v Northwoodu by působil žalostně nevhodně.“

	Sophie se snažila přijít na něco, co by odpověděla, ale zmohla se jen na: „Ach.“ Pod zneklidňujícím pohledem pana Argentona si připadala zranitelná a slabá - jehně sedící před vlkem. Jako by zdvořilost mohla každou vteřinou opadnout a být nahrazena nebezpečím, které si nedokáže představit ani v těch nejčernějších snech.

	Pan Argenton mírně naklonil hlavu, jako by věděl, že odpověděl příliš příkře. „Ačkoli pan Johnson je jistě vynikající truhlář.“

	Sophie si uvědomila, že se přestala usmívat, a přinutila se znovu zvlnit rty. „Ano, samozřejmě. Já…“ Než odešla z pokoje, sestavila si seznam témat, že? Bylo mezi nimi i něco s počasím. Proč si nemůže ani na jedno vzpomenout?

	„Máte mladší sourozence,“ poznamenal pan Argenton a zachránil tak Sophii před mlčením.

	„A-ano,“ vykoktala a do tváře se jí opět nahrnula horkost. Měla bych se omluvit? „Dvě sestry a bratra.“

	„Já jsem byl jedináček. Někdy si říkám, jak by to asi bylo se sourozenci jiné.“

	Na to se nedalo nic odpovědět. Sophie hledala jiné bezpečné téma. „V jaké části země se nachází váš dům, pane?“

	„V oblasti, kterou moc lidí nezná. Stojí za městem Garlow a obklopují ho téměř výhradně lesy. Obávám se, že moji předkové nevybrali zrovna nejlepší místo. Vám se tady líbí?“

	Otázka Sophii zaskočila. „Ano, vždycky jsem město milovala. Tedy… venkov je také krásný…“

	Znovu se objevil ten tajnůstkářský úsměšek. „Něco z něj určitě.“

	„Žijete sám?“

	„Ne, bydlí se mnou strýc, teta a sestřenice. I když připouštím, že to nabízí poněkud omezenou společnost. Nikdo z nich například neumí hrát.“ Kývl směrem ke klavíru, který se tísnil v rohu místnosti. „Vy ano?“

	„Ach, jen trochu…“

	Upřel na ni tmavé oči. Jeho pohled byl natolik intenzivní, že se Sophii zježily chloupky na pažích. „Rád bych si vás poslechl. Někdy.“

	Bouchly dveře a Sophie zalapala po dechu. Myslela si, že jsou to možná znovu Thomas a Lucy, ale pak zaslechla, jak si otec něco mumlá pro sebe, když si svlékal kabát. Zaplavila ji vlna úlevy, že je zachráněna před pokračováním tohoto nepříjemného setkání.

	„Sophie?“ zavolal otec, zamířil do obývacího pokoje a jeho kroky klapaly po dlažbě haly. „Jsi tady? Ach…,“ zmlknul, když vstoupil do místnosti a uviděl pana Argentona.

	Sophii při pohledu na otcovu tvář zamrazilo. Byl bledý a vypadal přinejmenším o pět let starší, než když ráno odcházel. Vstala a pan Argenton ji bez okolků následoval.

	„Omlouvám se, že ruším, pane,“ začal a udělal několik kroků vpřed. „Doufal jsem, že bych si s vámi mohl promluvit.“

	Překvapený výraz v otcově obličeji rychle vystřídalo nesčetné množství emocí. Sophie zaznamenala zmatek, frustraci a zdráhání. Vypadal, jako by dal cokoli za to, aby se mohl nějak omluvit, jenže neexistoval žádný zdvořilý způsob, jak se setkání vyhnout. „Ano, jistě. Následoval byste mě do mé pracovny?“

	„Myslím, že přeci jen přijmu vaši nabídku, že mi necháte připravit čaj,“ řekl pan Argenton Sophii, když ji míjel.

	Beze slova přikývla a za oběma muži se zavřely dveře. Zaplavila ji matoucí a znepokojivá směsice pocitů. Pažemi objala své tělo. Do adrenalinu, který jí koloval v žilách, protože jen o vlásek unikla nebezpečí, se přimísil nepatrný náznak euforie. Jednalo se o stejný nápor, který přiměje člověka, jenž si právě dodal odvahy, aby podruhé zašťoural do lví klece.

	Jakkoli se Sophie v přítomnosti pana Argentona cítila nepatrná a vystrašená, uvědomila si, že ji zvláštně fascinuje. Velmi nerada by s ním seděla déle, ale zároveň cítila zklamání, že byl jejich rozhovor přerušen.

	Tok jejích myšlenek se přetrhl - otec. Byl rozrušený a hledal ji, jakmile se vrátil domů. Děje se něco? Dozvěděl se špatné zprávy?

	Její otec nedávno investoval do velké zásilky hedvábí z Francie. Byla to tak velká transakce, že by se o ni za běžných okolností podělil s jedním nebo více obchodními partnery. Ale jeho společník na poslední chvíli odstoupil, takže se otec stal jediným majitelem. Říkal, že nikdy předtím neinvestoval tak vysokou sumu do jediné zakázky. Nemohlo se nic pokazit, že ne?

	Sophie si vzpomněla, že ji pan Argenton požádal o čaj. Setřásla ze sebe otupělost a spěšně vyšla z pokoje, aby našla pokojskou, které by předala instrukce. Pak zamířila do knihovny, aby počkala, až jejich návštěva odejde.

	Nebylo to krátké čekání. Pan Argenton a pan Hemlock zůstali v pracovně déle než tři hodiny.


KAPITOLA TŘETÍ: Volba 

	 

	Sophie uslyšela, že se otevřely dveře do pracovny, a vstala. Zůstala v knihovně a poslouchala u dveří, jak pan Argenton přechází přes halu a svižným, pravidelným krokem opouští jejich dům. Jakmile si byla jistá, že je pryč, vešla do haly a počkala na otce.

	Několik dlouhých minut nevycházel ze své pracovny, a když se konečně objevil, vypadal jako úplně jiný člověk.

	Sophie k němu přispěchala a podepřela ho paží. „Co se stalo? Není ti dobře?“

	Otevřel ústa, ale nepromluvil. Sophie měla dojem, že toho chce povědět tolik, že se mu všechno zadrhlo na jazyku a slova ho dusí. Nakonec řekl: „Moje milá, pojďme do pracovny. A nech přinést čerstvý čaj.“

	Sophie se posadila za stůl na stranu určenou hostům. Otec ze všeho nejdříve přistoupil ke karafě a nalil si velkou sklenici brandy. To ji znepokojilo, pan Hemlock před večeří nikdy nepil. Pak se neposadil na své obvyklé místo za stolem, ale zvolil si druhé křeslo pro hosty vedle Sophie.

	Dlouho mlčky hleděl do své sklenice. Pokojská přinesla podnos s čajem a Sophie nalila dva šálky. Jakmile pokojská odešla a dveře byly bezpečně zavřené, pan Hemlock řekl: „Způsobil jsem ohromný malér, Sophie.“

	Na to nemohla Sophie nic odpovědět, ale naklonila se k otci blíž, aby ho povzbudila.

	„Myslel jsem si, jak jsem chytrý. Věděl jsem, že to bude riskantní, ale odměna by byla tak vysoká, že jsem byl ochotný takové riziko podstoupit. A teď jsem okusil velmi, velmi hořkou porážku.“ Povzdechl si, jedním douškem vyprázdnil skleničku a odložil ji stranou. „O to hedvábí jsme přišli. Včera v noci byla mlha, strážce majáku na ostrově Victor se opil, zapomněl dolít olej do lampy a loď najela na skály. Stálo to dva lidské životy… a také veškerý náklad.“

	Sophie sepjala ruce. Přála si, aby mohla něco říct, cokoli, co by pomohlo, ale otec se na ni nedíval a zdálo se, že chce mluvit bez přerušování.

	„Myslím, že jsem se ti zmínil, že náš spoluinvestor od zakázky odstoupil krátce před jejím dokončením. Převzal jsem jeho podíl, čímž se jednalo o podstatně vyšší částku, než jakou jsem kdy předtím investoval. Ale hedvábí bylo velmi kvalitní, za vynikající cenu a výnos by nás pohodlně zajistil na hezkou řádku let.“

	„Kolik?“ zeptala se Sophie.

	Otec konečně zvedl oči, aby se setkal s jejím pohledem. Vypadaly bezmocnější, než je kdy viděla. „Nejedná se o vše, co máme, ale byla to dost velká částka, takže to vyjde téměř nastejno.“

	Sophie vydechla a soustředila se na své ruce. „Co to pro nás znamená?“

	„Máme dost peněz, aby nám vystačily ještě pár měsíců, ale budeme se muset vzdát našeho domu. Možná si budeme moci dovolit nějaký menší domek na venkově, ale pohodlí, na které jsme zvyklí, to znamená kočár, služebnictvo nebo kuchařka, budou příliš nákladní, než abychom si je nechali.“

	Osmiletý Thomas byl na příští rok přihlášený do výborné internátní školy. Sophie se stěží odvážila zeptat, co se s ním stane. „Thomasovo vzdělání…“

	„Ne, i kdybychom si utáhli opasky a hladověli, nemohli bychom si pro něj úplné vzdělání dovolit. Bude muset být vychováván jako farmář.“

	„Farmář!“

	Otec sklonil hlavu. „Moje milá, obávám se, že bez pomoci neexistuje šance naši situaci zvrátit. Nemáme dost peněz, abychom investovali do nového zboží na dovoz, natož abychom čekali, až dorazí a prodá se. Ve skutečnosti nás od chudoby dělí jen krůček.“

	Sophie se v křesle opřela. Cítila závrať a světlo svíček jí připadalo příliš jasné. Vybavila si Thomasův obličej, špinavý od zkoumání zaprášených horních polic knihovny, když hrdě oznamoval, že se stane právníkem. Ta naděje se rozplynula. Stejně jako možnost, že si Sophiiny dvě sestry, až dosáhnou plnoletosti, najdou vhodné partnery. Buď budou pracovat jako guvernantky, pokud je nějaká rodina přijme, nebo se provdají za jiné farmáře.

	Hlavou jí probleskla vzpomínka na pana Argentona a na to, jak naléhal, aby se mohl setkat s panem Hemlockem. I on je obchodník. Slyšel ty zprávy? Přišel projevit soucit nebo poradit?

	„To mě přivádí k druhému bodu,“ pokračoval pan Hemlock, skoro jako by četl Sophiiny myšlenky. „Pan Argenton.“

	Cítila se příliš slabá na to, aby se posadila zpříma, ale dokázala zvednout hlavu a podívat se na otce. „Ano? Nabídl ti pomoc?“

	Rozhostilo se velmi dlouhé ticho. „Svým způsobem ano.“ Sophiin otec vstal, odnesl skleničku ke karafě a velkoryse ji naplnil. Když naléval hnědou tekutinu, zeptal se: „Jak dobře pana Argentona znáš?“

	„Příliš dobře ne. Setkali jsme se včera večer v opeře, strýc Phillip nás představil. A mluvili jsme spolu asi dvacet minut, než jsi přišel domů.“

	„Nuže…“ Pan Hemlock se opřel o stůl a v jedné ruce svíral sklenici. Zavrtěl hlavou a trpce se usmál. Takovým způsobem se člověk usmívá, když je život příliš krutý, takže mu nezbývá nic jiného než se smát. „Ten se v každém případě umí rozhodnout velmi rychle.“

	„Otče?“

	„Pan Argenton mě požádal o tvoji ruku.“

	Sophie se zamračila. Nemohla se rozhodnout, jestli se přeslechla, nebo jestli otec žertuje.

	„Jestli chceš, tak se směj,“ řekl pan Hemlock a napil se. „Já jsem to málem udělal, když to navrhl. Ale můžu tě ujistit, že to míní vážně. Chce, aby ses stala jeho ženou.“

	„Ne,“ opáčila Sophie a cítila, jak se jí po tváři rozlévá pobavený úsměv. „Děláš si legraci. Buď si děláš legraci ty, nebo žertuje on.“

	„Myslím, že to neumí.“

	Sophiin úsměv ochabl. „On skutečně…“

	„Ano, skutečně požádal o tvoji ruku. Odpověď jsem mu samozřejmě nedal, ale bude ji potřebovat co nejdříve.“

	„Co… proč… proč by na celém světě chtěl právě mě?“

	Sophiin otec stáhl obočí. „Očividně se mu líbí tvoje vlasy.“

	„Moje vlasy?“ 

	„Muži se žení i z hloupějších důvodů.“

	Sophie se předklonila a zakryla si spodní polovinu obličeje sepjatýma rukama. Ona, vdaná za pana Argentona? To jí připadalo více než směšné. Pokud to myslel skutečně vážně, musela by ho okamžitě odmítnout.

	„Nebudu na tebe naléhat, nebo tě k tomu vybízet,“ řekl pan Hemlock, než se odmlčel a znovu se napil.

	Sophii napadlo, jak pečlivě otec volí slova.

	„Ale, moje milá, chtěl bych, abys pochopila, co tento návrh znamená. Pan Argenton je velmi, velmi bohatý muž. Neuvěřitelně dobře se mu daří v dovozu zboží. Zdá se, že vždy nakoupí pravý sortiment přesně ve správný čas. Buď má největší štěstí na světě, nebo je to ten nejchytřejší člověk. Mám podezření, že se jedná o kombinace obojího.“

	Bohatství. Jediná věc, kterou zoufale potřebujeme. „Kdybych si ho vzala… co by to pro tebe znamenalo? Pro Thomase, Lucy a Bellu?“

	Otec zavrtěl hlavou. „Abych pravdu řekl, nejsem si úplně jistý. Mluvil o tom, že by bylo v jeho silách nahradit tu zásilku, o kterou jsem přišel. Nejsem si jistý, jestli mu věřím. Je to velmi vysoká částka. Pochybuji, že bych věřil vášnivě zamilovanému muži, že podobný slib dodrží. A přesto mi to nabídl.“

	Sophie se zadívala na své složené ruce. Kdyby pan Argenton dodržel své slovo… kdyby se otci a sourozencům vrátilo jejich jmění…

	„Když pomineš nás, byl bych rád, abys jeho nabídku zvážila. Co by znamenala třeba jen pro tebe samotnou. Stala by ses paní podle všeho nádherného domu. Získala bys společenské postavení a bohatství a etablovala by ses ve vyšší společnosti.“

	Sophie otevřela ústa, ale její myšlenky se nedaly vyjádřit slovy.

	„Moje milá,“ hlas otce byl jemný a smutný zároveň, „přál bych si, abych s našimi financemi hospodařil lépe. Přál bych si, abys byla stále v pozici, kdy se můžeš provdat z lásky. Jenže se obávám, že nyní…“

	„Ano,“ přitakala Sophie a cítila se otupěle. Žádný vhodný a vážený muž by nechtěl ženu bez věna a titulu, jejíž příbuzní se ocitli v chudobě. Zřejmě žádný muž kromě pana Argentona. „Skutečně to myslí vážně?“

	„Věřím, že ano, i když mu trvalo poměrně dlouho, než mě přesvědčil.“

	„A chápe naši situaci?“

	„Přesvědčil mě, abych zcela odkryl karty. Ví, že nemáš žádné věno.“

	Sophie zavrtěla hlavou. Všechno, co znala a co jí vyhovovalo, se během deseti minut rozplynulo. Došlo k tomu tak náhle, že jí skoro připadalo, jako by s otcem probírali budoucnost někoho cizího. „Stále to nedokážu pochopit. Jestli je tak bohatý, mohl by mít skoro každou dívku v zemi. Proč právě já?“

	„To opravdu netuším. Možná se chce rychle oženit a zplodit dědice panství. Nebo se možná domnívá, že by mu jeho osobnost znemožnila získat si náklonnost nějaké dámy. Určitě sis všimla, že když se s ním poprvé setkáš, působí poměrně zarážejícím dojmem.“ Pan Hemlock dopil brandy, odložil sklenku a posadil se do křesla naproti Sophii. Kousala se do spodního rtu a byla vděčná, že ji otec nechal v tichosti přemýšlet. „Víš o něm hodně?“

	„Téměř nic. Jeho dům je dost daleko od jakéhokoli města, a i když je to údajně nejúchvatnější stavba v oné části země, vidělo ji jen velmi málo lidí. Zábava ho neláká. Ačkoli to se po svatbě pravděpodobně změní.“

	„A jeho osobnost? Je to laskavý člověk?“

	„Nedokážu odpovědět, jestli ano, nebo ne. Je férový a inteligentní, ale i když jsme obchodně spolupracovali, většina naší komunikace probíhala prostřednictvím dopisů. Ovšem mohu ručit za to, že jeho rukopis je jasný a úhledný, přesně tak, jak má být.“

	Sophie se dokázala tiše zachichotat.

	Otec vzal s úsměvem obě její ruce do svých. „Moje milá, je to jen a jen tvoje volba. Přísahám, že tě budu milovat stejně vroucně, ať se rozhodneš pro jakoukoli cestu.“

	Sophie se upřeně dívala na otcovy ruce. Stárly. Už nebyl tak mladý a čilý, jak si ho pamatovala. Poslední léta jeho života by měla být zasvěcena pohodlí a radosti, ne vyčerpávajícímu, namáhavému životu farmáře. Věděla, že by tvrdě pracoval, aby měli jídlo na stole a střechu nad hlavou… ale v její moci bylo zajistit, aby to dělat nemusel. A Thomas, drahý, chytrý Thomas, by mohl navštěvovat svoji školu a stát se právníkem. Lucy a Bella by vyrůstaly mezi svými vrstevníky, užívaly by si rovnocennou společnost a dobré vzdělání.

	„Je to tvoje volba,“ zopakoval pan Hemlock.

	Sophie opětovala jeho stisk, příliš zmatená, než aby dokázala promluvit.


KAPITOLA ČTVRTÁ: Svatba 

	 

	O patnáct dní později 

	 

	„Berete si tuto ženu za manželku, abyste spolu žili dle Božího přikázání v posvátném svazku manželském? Budete ji milovat, utěšovat, ctít a chránit v nemoci i ve zdraví, opustíte vše ostatní a zůstanete pouze s ní, dokud budete oba živi?“

	Oči pana Argentona, které upíral na Sophii, byly temnější než noc. „Ano.“

	Věděla, že se jí třesou ruce. Byla si jistá, že i když má rukavičky, pan Argenton to cítí. Kněz slavnostně přikývl, pak se obrátil k Sophii a začal opakovat její část slibu.

	Uplynulo sotva šestnáct dní od chvíle, kdy jsem se s ním poprvé setkala. A patnáct dní od okamžiku, kdy jsem přijala jeho nabídku k sňatku. Zažil někdy někdo tak krátké zásnuby? 

	Pan Argenton trval na rychlé svatbě. Říkal, že se ve městě dlouho nezdrží, a nevěděl, kdy se znovu vrátí. Logický závěr Sophii neunikl - pokud pan Argenton nepředpokládá, že by v dohledné době město opět navštívil, jak dlouho bude trvat, než znovu uvidí svoji rodinu? Roky?

	Kněz domluvil a odmlčel se, aby mohla odpovědět. Podívala se napravo, na nepočetné, intimní seskupení několika jejích nejbližších přátel a rodiny. V první řadě lavic seděli její otec, strýc, bratr a sestry. Sestry vypadaly ve svých nových šatech překrásně a otec si oblékl svůj nejlepší oblek. Jeho oči byly ustarané a Sophie v jeho pohledu četla stejně zřetelně, jako kdyby promluvil.

	Ještě můžeš couvnout, říkal. Můžeš říct ne.

	Obrátila se zpět na pana Argentona. Pokud měl z odpovědi své nevěsty nějaké obavy, nevšimla si jich, jeho tvář působila jako vytesaná ze žuly.

	„Ano.“ Spíš to slovo vydechla, než vyslovila, ale bylo natolik hlasité, aby ho kněz slyšel. Přikývl a pokračoval v obřadu.

	Sophie slyšela, ale obsahu nerozuměla. Strach se vinul po jejím těle jako studený, tlustý had, připravený zaútočit na srdce. Mohla se jen upřeně dívat na svého nastávajícího manžela, omráčená tím, že svůj život spojí se životem cizího člověka.

	Od zasnoubení ho téměř neviděla. Dvakrát navštívil otce a ona ho pokaždé přivítala a rozloučila se s ním. Neměla však příležitost lépe ho poznat, protože veškerý svůj čas věnoval přípravám na svatbu. Napadlo ji, jestli nebylo jeho záměrem zorganizovat svatební den tak brzy, aby neměla čas změnit názor.

	Ačkoli nebylo možné uchránit Sophii před skandálem, který bude provázet tak krátké zásnuby, její rodina alespoň zůstane ušetřena toho, aby vešly ve známost jejich zhoršené majetkové poměry.

	Kněz jí nabídl hostii a Sophie si uvědomila, že s panem Argentonem přistupují k prvnímu společnému přijímání. Oplatka se jí vzpříčila ve vyprahlých ústech, ale poslušně ji spolkla a pak se napila vína.

	Prsten jí obepínal prst, cizí a nepřirozený. Podívala se panu Argentonovi do očí a napadlo ji, že snad zahlédla slabý záblesk triumfu skrytý v jejich hlubinách. Ten dojem ale ihned pominul a pan Argenton jí nabídl rámě, aby ji odvedl z kaple.

	Sophii se zatočila hlava. Když se blížili ke schodům, podlomily se jí nohy, takže se ho musela chytit za paži, aby udržela rovnováhu.

	„Opatrně,“ zašeptal. Dveře se otevřely, a jakmile vyšli do jasného dopoledního slunce, hosté je zasypali květinami a semínky.

	Tohle vůbec není to správné počasí, pomyslela si Sophie otupěle, když následovala pana Argentona po cestičce z okvětních lístků k čekajícímu kočáru. Mělo by pršet.

	Když míjela otce, zastavila se, aby ho pevně objala. Chtěla mu něco říct. Ne sbohem, nedokázala se přimět k tomu, aby se rozloučila. Ale slova ji zradila. Zdálo se jí, že v jeho očích vidí lesknoucí se slzy. Pak jí pevné ruce pomohly nahoru po schůdcích do kočáru.

	Předklonila se na sedadle, aby co nejdéle viděla na svoji rodinu. Pan Argenton nastoupil a posadil se vedle ní. Pak se dveře zavřely, takže jí zakryly výhled. Kočí ostře práskl bičem a kočár se rozjel.

	Sophie se nechala pohybem kočáru zatlačit hluboko do sedadla a s vytřeštěnýma očima zírala do stropu. Bojovala sama se sebou, aby zadržela slzy.

	„Cítíte se dobře, má drahá?“ zeptal se pan Argenton.

	Má drahá. Ta fráze pronesená jeho chladným, klidným hlasem zněla naprosto cize, takže Sophie nedokázala okamžitě odpovědět. Kradmo se na něj podívala. Hleděl přímo před sebe, ale koutkem oka ji pozoroval. Domnívala se, že se dokázala usmát, ale nebyla si tím úplně jistá. „Ano, děkuji.“

	Byla vděčná, když je nechal, aby se ponořili do ticha.

	Tradiční slavnostní hostinu si odpustili, protože pan Argenton řekl, že se musí nutně vrátit domů, než uplyne příliš mnoho času. A že by měli vyrazit co nejdříve. Sophiina zavazadla byla už předem naložena do kočáru. Asi po patnácti kilometrech cesty se zastavili v hostinci, kde se najedli a kde se Sophie mohla převléknout do pohodlnějšího cestovního oblečení. Netušila, co by měla očekávat. Nikdy nejela dál na sever než do Abbottu, a Garlow, nejbližší město, nikdo z jejích přátel neznal.

	Cestu příliš nevnímala. Kočár byl velký, ale pan Argenton byl tak dlouhý, že do sebe neustále naráželi koleny. Cítila, jak ji pozoruje. Jakmile se Sophii hrdlo uvolnilo natolik, aby mohla souvisle promluvit, řekla: „Dnes je krásně.“

	„Ano.“ Do hlasu se mu vloudil slabý úsměv. „Je velmi příznivé počasí.“

	Sophie se upřeně zadívala na své ruce, sepnuté v klíně. Měla nádherné šaty, byly ušité v nejmódnějším stylu a bohatě proložené krajkou. Otec nic neřekl, ale Sophie si byla téměř jistá, že je zaplatil pan Argenton.

	Chtěla se dozvědět něco víc o svém novém domově a o tom, jaký život může očekávat, ale nemohla najít vhodný způsob, jak začít. Místo toho se zeptala: „Je město hodně velké, pane?“

	„Joseph.“

	Zmateně se na něj podívala a on povytáhl obočí. „Můžete mi říkat Joseph.“

	„Ach.“ Ano, byli manželé, ale stále se jí zdálo, že je příliš brzy, aby ho oslovovala křestním jménem. Připadalo jí to příliš důvěrné. Nechtěla však začít jejich společný život uštěpačnou poznámkou, takže řekla: „Sophie.“ 

	„Sophie,“ zopakoval. 

	Cítila, jak jí při vyslovení vlastního jména přeběhl mráz po zádech. Ještě nikdy ho neslyšela mluvit tak pečlivě.

	„Abych odpověděl na vaši otázku, město je poměrně malé, ale příjemné. Žije tam několik velmi dobrých lidí. Ovšem nenavštěvujeme ho často. Náš dům se nachází více než třicet kilometrů daleko.“

	Třicet kilometrů! To kočárem trvá celé hodiny. Sophie se snažila nedat na sobě znát znepokojení, ale když se pan Argenton tlumeně zasmál, pochopila, že se jí to nepodařilo. Nebyl to vřelý nebo přátelský smích, ale spíš zahořklý. „Ano, moji předci projevili při výběru místa výjimečně špatný úsudek. Ale moje rodina tam žije už celé generace.“ 

	Sophie se pokoušela s touto zprávou vyrovnat. Bude to pro ni znamenat, že se ocitne v takové izolaci, jakou nikdy předtím nezažila, a dokonce o ní ani neuvažovala. Otec říkal, že Northwood vidělo jen málo lidí, ale pomyslela si, že to způsobily preference jejího manžela, ne okolnosti.

	Manžel. To slovo jí nešlo z hlavy. Přemýšlela, jestli si někdy zvykne považovat ho za svého životního partnera. 

	„Už začínáte své volby litovat,“ poznamenal pan Argenton.

	Sophie rychle vykouzlila na tváři úsměv. „Ne, ne, vůbec ne! Já… já… všechno je tak nové. Musím toho hodně vstřebat.“ 

	Netvářil se, jako by jí uvěřil, ale do hlasu se mu vkradl téměř nepatrný náznak laskavosti. „O vaši rodinu je postaráno. Dohlédl jsem, aby neměli žádné starosti ohledně peněz. Nemusíte se o ně strachovat.“

	Sophie zavřela oči a vydechla. Dodržel tedy své slovo. Thomas bude moci v příštím roce začít chodit do školy, jak bylo naplánováno. Sestry budou zajištěné. A otec se může vrátit k obchodování, aniž by jeho jméno pošpinily pomluvy o jeho nezdaru. „Děkuji.“
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	 Jenže v poslední větě pana Argentona se zároveň skrývalo i cosi zlověstného. Nemusíte se o ně strachovat. Ta slova naznačovala, že by se o ně neměla bát už nikdy. Tím, že řekla své „ano“, se navždy oddělila od své původní rodiny. Byla to natolik příšerná představa, že se Sophie otočila k oknu, aby se mohla sebrat.

	„Říkal jste, že s vámi žijí teta, strýc a sestřenice,“ pokračovala po chvíli v rozhovoru. „Jací jsou?“ 

	Pan Argenton neodpověděl hned. „Předpokládám, že vás budou mít rádi. Vím, že sestřenice Elise chce přinejmenším společnost. Bude ráda, že má někoho, kdo je jí věkem trochu blíž.“ 

	„Jak je stará?“

	„V červenci jí bylo dvanáct.“ 

	Takže přibližně jako Belle. Sophii překvapilo, že manžel její věk považuje spíše za dětský. Jenže, jak předpokládala, ve dvaceti měla skutečně blíž k Elise než k panu Argentonovi. Nelíbilo se jí, jak se kvůli tomu cítí. Mladě. Nezkušeně.

	Ponořili se do ticha, dokud kočár konečně nezastavil. Sophie vyhlédla okénkem a viděla hostinec. Byl malý, ale vypadal pohodlně. Jeden z lokajů otevřel dveře a pomohl jí vystoupit. Pan Argenton ji následoval. Pak zkameněl a s jednou rukou stále položenou na dvířkách kočáru pevně zavřel oči. Z obličeje mu vyprchala veškerá barva. Sophie zaváhala. Nebyla si jistá, jestli má něco říct nebo udělat, ale pak zamrkal a s upjatým úsměvem vykročil směrem k ní. „Pojďme dovnitř.“

	Je nemocný? Když prováděl Sophii dveřmi hostince, podívala se mu do tváře. Stále je bledý. Trpí snad nějakou nemocí, o které mi neřekl? 

	Zavedli je do soukromé místnosti, kde už pro ně bylo připravené jídlo. Pan Argenton počkal, až se Sophie posadí, a pak řekl: „Obávám se, že budu muset pokračovat sám.“ 

	Sophie překvapeně zvedla hlavu. „Pane?“ 

	„Josephe,“ opravil ji. „Musím v Northwoodu vyřídit neodkladnou záležitost. Bude rychlejší, když pojedu sám. Na koni. Vy budete pokračovat v kočáře. Moji muži se o vás postarají.“ 

	Nebyl to návrh, ale příkaz. Sophie sklopila pohled ke svému talíři a snažila se pochopit, co způsobilo tu náhlou změnu plánu. Při představě, že bude cestovat sama, se jí určitým způsobem ulevilo. Bez tlaku, aby navázala hovor s chladným, upřeně ji sledujícím mužem. Ale zároveň ji to znepokojovalo. Byli svoji necelé dvě hodiny. Připadalo jí, že je příliš brzy na to, aby se rozdělili.

	„Počkám na váš příjezd,“ řekl pan Argenton. Vzal její ruku, zvedl ji ke rtům a políbil jí hřbety prstů. Sophii jeho dotek připadal šokující a cítila, jak jí zahořely tváře. Než však stačila promluvit, pan Argenton se otočil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. 

	Ne poprvé měla Sophie dojem, že unikla útoku vlka. Srdce jí bušilo a ruce se jí třásly, když brala do ruky příbory a snažila se neúspěšně tvářit, jako by se nic nestalo. 

	Rychle se najedla, a než se vrátila do přízemí, jedna ze služebných z hostince jí pomohla převléknout se ze svatebních šatů do cestovního oblečení. Lokajové, kteří čekali u kočáru, jí beze slova pomohli nastoupit. 

	Následující tři dny cesty splynuly do nepřetržitého sledu pohupujících se kočárů, krátkých jídel a přerušovaného spánku. Sophie začala velmi silně pociťovat samotu. Lokajové na ni nepromluvili, i když je každé ráno pozdravila a děkovala jim. Napadlo ji, jestli snad nedostali instrukce, aby s ní nekomunikovali. Začala se těšit na přestávky v hostincích, kde si mohla aspoň trochu popovídat se služebnými, které jí nosily jídlo a pomáhaly jí s převlékáním. 

	Každá část cesty pro ni byla připravená. Vždy byla ubytovaná v největším pokoji, který hostinec nabízel, a dostávala mnohem více jídla, než by jeden člověk mohl sníst, vše čerstvé a drahé. Na každé zastávce se ptala po panu Argentonovi a odpovědi hostinských byly vždy stejné - zdržel se přes noc, ale spal jen několik hodin, než se s novým koněm znovu vypravil na cestu. Poslední hostinský se s upřímným znepokojením v hlase zmínil, že se pan Argenton zřejmě necítil dobře.

	To Sophii zneklidnilo. Když se vracela ke kočáru, aby absolvovala poslední úsek cesty, doufala, že pan Argenton netrpí. Tichý, krutý hlásek v její mysli jí našeptával: Co když zemře? Zamračila se a tu představu odsunula někam stranou. Žádná novomanželka by si něco takového nikdy neměla přát.

	Pozdě odpoledne přerušil proud jejích myšlenek hlas. Patřil lokajovi, který promluvil poprvé od začátku cesty. „Vítejte v Northwoodu, paní Argentonová.“


KAPITOLA PÁTÁ: Northwood 

	 

	Už několik hodin projížděli stále hustším lesem. Sophie vyhlédla z okénka a viděla, že stromy před ní řídnou, což jí umožnilo zahlédnout dům, jehož paní se měla stát.

	Otec říkal, že stavba je úchvatná. Bylo to úplně stejně výstižné jako prohlásit, že páv je pták. Sophie se přitiskla k boku kočáru a ohromeně a šokovaně zároveň dům sledovala, když k němu sjížděli z kopce. 

	Měl tři nebo čtyři podlaží, to z dálky nedokázala jasně určit, a celý byl postaven z tmavého kamene. Nad černou šindelovou střechou, od které se odrážely poslední paprsky pozdně odpoledního slunce, se tyčily věžičky. Napočítala snad stovky oken. V několika z nich zářila světla, ale ostatní, ponechaná ve tmě, vypadala jako mrtvé oči dozorující panství.

	„Svatá prostoto,“ vydechla Sophie. Nechtěla ani pomyslet, kolik místností se v té obrovské stavbě nachází. 

	Kousek od domu se rozprostíralo velké zastíněné jezero. Strohý dojem nedokázaly zmírnit ani keře a stromky rostoucí podél stran domu. Sophii se zdálo, že za domem zahlédla zeleninovou zahradu, za kterou začínal les. 

	Nepodobal se žádnému lesu, který Sophie dříve viděla. Stromy byly vysoké a tmavé, rostly těsně vedle sebe a štěrbiny mezi nimi vyplňovaly stíny. Les obklopoval širokým obloukem celé panství.

	Cestu přehradila vysoká tepaná vrata ze železa a kočár zastavil. Sophie očekávala, že lokajové bránu otevřou, aby mohli projet. Jenže místo toho se otevřela dvířka kočáru a jeden z mužů jí nabídl ruku, aby mohla vystoupit.

	„Nepojedeme až k domu?“ zeptala se Sophie.

	„Ne, paní Argentonová. Dál už se kočár nedostane.“

	Sophie se znovu podívala směrem k domu. Cesta k němu byla dlouhá a ona si vzala jedny ze svých hezčích šatů, aby udělala na svoji novou rodinu dobrý první dojem. Ale lokaj se zdál být neoblomný, a tak zdráhavě přijala nabízenou ruku. 

	Když vystoupila z kočáru, uviděla, že druhý lokaj vyložil její zavazadla a úhledně je naskládal vedle brány. Zoufale rozhodila ruce. „Ale… já… já to sama neunesu…“ 

	„Ne, paní Argentonová. Vyzvedne je služebnictvo z domu.“ 

	Oba lokajové vylezli zpátky na kočár a pobídli koně rychlým švihnutím biče.

	Sophie si všimla, že s koňmi není něco v pořádku. Třeštili oči, takže jim bylo vidět bělmo, a kolem tlamy, kde žvýkali udidla, se jim vytvořila pěna. Nepotřebovali příliš pobízet, aby se vrátili na cestu. Zdálo se, že kočár táhnou pryč mnohem rychlejším tempem, než jakým přijeli.

	Dusot kopyt v dálce utichl a Sophie se poprvé ocitla skutečně sama. Kolem ní se prohnal studený vítr, takže si přivinula plášť těsněji k tělu. Dům měla za zády, vzdálený deset minut chůze, ale nedokázala se pohnout, přestože se rychle stmívalo. Nechtěla se k té rozlehlé budově přiblížit. Nechtěla překročit její práh.

	Měla pocit, že ji zvuky lesa zcela pohlcují. V uších jí znělo soví houkání, štěbetání ptáků a vrzání suchých větví, které se o sebe navzájem třely. Čím déle stála na místě, tím více byla přesvědčená, že mezi stromy slyší zastřené, šeptající hlasy. 

	„Je to jen listí,“ ujišťovala sama sebe. Ševelení zesílilo. Sophie si propletla třesoucí se prsty a ochromená strachem zírala na zaplevelenou cestu, po které odjel kočár. Cítila, jak se plíží blíž - nevidomé bytosti, které šeptají mrtvá slova, vlečou své bezvládné končetiny po zemi, natahují dlouhé prsty, aby ji chňaply po šatech… 

	Z téměř hypnotického stavu ji vyrušilo skřípění kovu. Zalapala po dechu a prudce se otočila k bráně. Neplížily se k ní žádné stvůry, místo toho silueta muže otevřela bránu. Jednou rukou se opíral o tepané železo, ve druhé držel brokovnici a prohlížel si Sophii. „Drahá, přijela jste brzy. Chtěl jsem tu být, až dorazí kočár.“

	Vydechla a vykročila k panu Argentonovi. Měl hlavu nakloněnou ke straně a čelo mu zbrázdila vráska. „Připadáte mi bledá. Stalo se něco?“

	„Ne, ne, samozřejmě že ne.“ Sophie zavrtěla hlavou a snažila se zaplašit strach. Co by si o mně pomyslel, kdyby věděl, co jsem si představovala? Pak si vzpomněla, jak hostinský říkal, že je její manžel nemocný, a na vše ostatní zapomněla. „Jak se vám daří? Stále se necítíte dobře, pane?“

	„Jestli se necítím dobře?“ Pan Argenton pozvedl obočí.

	Když se k němu Sophie přiblížila, pátrala v jeho tváři po známkách vyzáblosti či chorobné bledosti, které by naznačovaly chronické onemocnění. Nebyl však o nic bledší než kdykoli jindy a z jeho postoje vyzařovala lehká sebejistota. Díval se na ni se zcela zjevnou zvědavostí, takže se začervenala. „Já… jeden z hostinských říkal, že jste se necítil dobře…“

	„Spěchal jsem,“ opáčil a nabídl jí rámě. „Měl jsem v Northwoodu naléhavé jednání a nejspíš jsem se k personálu choval o něco příkřeji, než mám ve zvyku. Ale přísahám vám, že jsem naprosto zdráv.“ 

	Sophii se ulevilo víc, než by čekala. Přijala nabídnuté rámě. 

	Když procházeli bránou, snažila se v ubývajícím světle vstřebat z výhledu co možná nejvíce. Nad ní se tyčily husté a tmavé stromy. Věděla, že je to nejspíš způsobené denní dobou, ale celá mýtina působila zvláštně potemněle, jako by z ní někdo vypustil část barvy a ponechal smutnou napodobeninu toho, co tu mělo být. Dokonce i jezero vypadalo, jako by ho naplnily stíny.

	Pak si uvědomila, že u brány stále leží její zavazadla. Otočila se, aby na ně viděla „Ach, moje kufry…“

	„Ihned někoho pošlu, aby je přinesl.“ Pan Argenton zahlédl její výraz a rty se mu opět zvlnily nepatrným úsměvem. „Mohu vás ujistit, že během příští hodiny nikdo nepojede kolem a neukradne je.“ 

	Sestupovali po mírném svahu směrem k domu. Cesta byla hrbolatá a zabahněná a Sophie se otřásla, když si uvědomila, kolik špíny se jí usazuje na sukních. Ovšem pan Argenton ji vedl svižným tempem, takže nemohla zpomalit. 

	„V lesích v okolí našeho domu žijí vlci.“ Náhlá slova pana Argentona Sophii vyděsila. „Nikdy se nesmíte sama vzdalovat od domu. Rozumíte?“

	Koutkem oka zachytila stříbrný záblesk. Podívala se na pušku zavěšenou v ohbí manželovy druhé paže. „Jsou hodně nebezpeční?“

	„Mohou být, pokud nevíte, jak na ně.“

	Není divu, že ho nikdo nenavštěvuje. 

	Jak soumrak přecházel v noc, v domě se rozsvěcovala další světla, jako by se rozjasňovaly desítky prázdných očí.

	„Netušila jsem, jak je Northwood rozlehlý,“ poznamenala Sophie. Věděla, že paži pana Argentona svírá pevněji, než by měla, ale nedokázala si pomoct.

	„Rod Argentonových býval docela početný. Před sto lety bylo v domě plno. Obávám se, že teď může působit prázdně a zároveň smutně zanedbaně. Jen těžko se nám daří najít spolehlivé služebnictvo.“

	Došli k úpatí kopce a přes rovnou travnatou plochu zamířili ke vchodu do domu. Sophie nedokázala odtrhnout pohled od ponurého sídla. V plné podobě by mohlo vyskočit z jedné z knih o mytologii, ze kterých mívala v dětství noční můry. Boky domu zakrývaly lomené pilíře a gotické balustrády a vysoko ve zdech se klenula okna typická pro kostely. Jako by ho postavil nějaký vyšinutý architekt. Místo aby byla stavba rovná a pečlivě uspořádaná, v podivných úhlech z ní vystupovaly různé výčnělky a prostory.

	Na schodišti, které vedlo ke vchodovým dveřím, čekaly postavy. Sophie jich napočítala více než dva tucty. Nechápala, kdo jsou a proč tam postávají, dokud se nepřiblížila natolik, aby viděla, že na sobě mají uniformy.

	Služebnictvo. Svolal je pan Argenton, aby mě přivítali? Předpokládám, že teď jsem jejich nová paní, že? 

	Když Sophie a pan Argenton došli ke schodům, personál se uklonil. Usmála se na ně, ale všichni klopili pohled na kamennou zem. Až na poslední z nich, mladou služebnou, která zvědavě zvedla oči, když ji Sophie míjela.

	Pan Argenton provedl Sophii vysokými lomenými dveřmi do domu. Měla dojem, jako by prošla velkou tlamou a vstoupila do břicha netvora. Hala byla rozlehlá a tmavá, přestože na stěnách visel tucet lamp. V zadní části místnosti rozeznala obrovské schodiště vedoucí do prvního a druhého patra. Strop se jim klenul vysoko nad hlavami.

	Sophii se po hrudníku rozlil chlad. Neuvědomila si, jak prudce tiskne panu Argentonovi paži, dokud jí ruku nepřekryl dlaní s tichým: „Má drahá.“

	Okamžitě ho pustila a podařilo se jí usmát, i když se ze všech sil snažila nadechnout. Dům působil víc než jen skličujícím dojmem. Naprosto zdrcujícím. Dokonce i vzduch uvnitř se zdál těžší.

	Z opačné strany místnosti se k nim blížily tři postavy - muž, skoro stejně vysoký jako pan Argenton, ale silnější postavy, a žena v drahých hedvábných šatech krvavě rudé barvy. Mezi nimi stála vytáhlá dívka s pochmurným výrazem ve tváři.

	Rodová podoba byla tak výrazná, až to působilo zvláštně. Všichni tři měli bledé protáhlé tváře, uhlově černé vlasy a tmavé oči. Dáma, teta pana Argentona, byla jediná, jejíž tvář si zachovala barvu. Její rty byly tak rudé, že ladily s jejími šaty.

	„Sophie, rád bych vám představil svoji tetu a strýce, pana Garretta Argentona a Rose Argentonovou, a jejich dceru Elise.“


KAPITOLA ŠESTÁ: Oblíbený výhled 

	 

	Usmívej se! Křičel na Sophii hlas v její hlavě. Nevěděla, jestli se jí na tváři podařilo zformovat ten správný výraz. Věděla jen, že ji dělí půl minuty od okamžiku, kdy se zhroutí na mramorovou podlahu.

	Rose k ní přistoupila a natáhla obě ruce, aby v nich sevřela Sophiiny. Roztáhla krvavě rudé rty a odhalila tak bílé zuby. Přitiskla se na Sophii, aby ji políbila na obě tváře v nechtěném aktu důvěrnosti. Kůže, která se dotýkala její tváře, byla chladná. Sophii přeběhl po zádech mráz.

	„Vítejte v Northwoodu, má drahá,“ řekla Rose. Promluvila tichým a hrdelním hlasem, ale vyslovovala stejně dokonale jako její synovec. Usmívala se, ale něco v jejích očích jako by nebylo úplně v pořádku.

	Ustoupila, její místo zaujal manžel a sevřel Sophiinu ruku ve svých. Jeho knír jí trochu připomínal strýcův, ale tím veškerá podobnost končila. I když se na ni usmál, poznala, že je to pro něj zvláštní a nepřirozený výraz. Nepromluvil, rychle pustil její ruku a vrátil se vedle manželky.

	Elise se uklonila a Sophie její gesto opětovala. Na rozdíl od svých rodičů se Elise neusmála. Kolem očí, které se zdály být pro její obličej příliš velké, měla tmavé kruhy. Vlasy si spletla do pevného copu. Skromně působící, ale přesto drahé šaty jí obepínaly hubenou postavu a byly vhodné pro dítě, jemuž do dospělosti chybělo jen pár let.

	„Vybral sis dobře, Josephe,“ řekla Rose a obrátila se na pana Argentona. „Je docela hezká.“

	Bylo to řečeno jako kompliment, ale od Rose to vyznělo spíš jako odsouzení. Rose byla vším, co výraz hezká nedokázal obsáhnout. Byla elegantní, kultivovaná a okouzlující tím způsobem, o jaký usilovala městská smetánka. Sophiina rodina byla považována za relativně bohatou, ale Rosiny šaty zahanbily celý Sophiin šatník. Něco na držení jejího dlouhého krku, vysokých lícních kostech, rovném nose a na tom, jak jí hedvábné černé vlasy dokonale držely v propracovaném účesu, Sophii napovídalo, že Rose mohla být v jiném životě královnou.

	Pan Argenton neodpověděl.

	„Nepochybně jste po cestě unavená,“ řekla Rose Sophii a už se obracela k odchodu. „Nechám Josepha, aby vás doprovodil do vašeho pokoje. Připravila jsem ho pro vás a doufám, že se vám bude líbit. Večeře se podává přesně v sedm. Neopozděte se.“

	Sophie se znovu chytila pana Argentona za paži. Měla pocit, jako by proplouvala nějakým snem. Doléhala na ni tíha haly, dusila ji a v uších jí šumělo. Pan Argenton ji odvedl k velkému schodišti na konci haly. Vrávoravým krokem vystoupila na první schod.

	„Jste v pořádku, drahá?“

	Slova byla něžná, ale jeho hlas zůstal chladný. Sophie sama sobě nevěřila, že by dokázala promluvit, a tak pouze přikývla. Soustředila se, aby měla na zbývajících schodech nohy pod kontrolou.

	Napočítala jich šedesát. Minuli první patro a schodiště opustili až v místě, kde se otevíralo do dalšího podlaží. Nalevo a napravo od nich se táhly široké chodby, ze kterých vedlo nespočet dveří a dalších chodeb. Pan Argenton ji nasměroval doprava.

	„Kolik je tu pokojů?“ zeptala se Sophie a jí samotné zněl vlastní hlas slabě.

	„Dost,“ odpověděl pan Argenton.

	Čím hlouběji do domu se nořili, tím temnější se zdál. Tapety v sytě červené a zlaté barvě působily naprosto dekadentně. Sophie si uvědomila, že se za nimi ozývají další kroky, a ohlédla se přes rameno. Komorná, ta mladá, která se odvážila zvednout oči, když ji Sophie míjela na schodech, je poslušně následovala.

	Pan Argenton je vedl dál a tolikrát odbočil, že Sophie začala přemýšlet, jak si vůbec zapamatuje cestu zpět. Došli na konec chodby, kde na ně čekaly velké tmavé dveře.

	„Tady bude váš pokoj,“ řekl a stiskl kliku. „Tradičně patří paní domu. Je z něj nejkrásnější výhled.“

	Když se otevřely dveře, Sophie zadržela dech. Pokoj byl velký a bohatě zařízený. V krbu plál oheň a jeho zlatavá záře se rozlévala po posteli s nebesy, vyřezávaném sekretáři, skříni a křeslech. Tapety se složitým zlatým vzorem na břidlicově modrém pozadí sice její pohled konejšily víc než tapety na chodbách, ale přívětivější dojem nevyvolávaly.

	Pak Sophie uviděla okno. Zabíralo velkou část protější stěny a bylo tak široké, že se domnívala, že kdyby roztáhla ruce, nedokázala by se dotknout obou konců. Sahalo vysoko a u stropu se stáčelo do několika oblouků. Saténové závěsy tmavě modré barvy byly roztažené, aby nebránily výhledu na okolní svět. Sophie sotva rozeznávala špičky stromů, jejichž siluety se rýsovaly v posledních momentech západu slunce.

	I když už venku padla tma, věděla, že její manžel nepřeháněl. Výhled bude velkolepý.

	„Jak se vám líbí?“ zeptal se pan Argenton. „Rose pro vás nechala vybrat nábytek a doplňky.“

	„Je to nádhera. Děkuji.“ Navzdory okázalosti Sophie nemohla popřít, že je pokoj zařízený vkusně.

	Pan Argenton ustoupil stranou. Komorná vstoupila do místnosti za nimi a uctivě se uklonila. Pískově hnědé vlasy měla zjevně pečlivě upravené, ale několik pramenů se uvolnilo a vlnilo se jí kolem obličeje.

	„To je Marie,“ představil ji pan Argenton. „Najal jsem ji ve vesnici jako komornou paní domu. Je němá, ale pokynům dobře rozumí a je pracovitá.“

	Němá? Sophie se na pana Argentona znepokojeně podívala.

	Zvedl obočí. „Nebo můžeme najmout jinou komornou, pokud byste chtěla.“

	„Ne, ne, jsem si jistá, že svoji práci zvládne skvěle. Ráda vás poznávám, Marie.“ Nemohla to říct před dívkou, zvlášť když se zdálo, že se jí snaží ze všech sil vyhovět, ale Sophii manželova volba zneklidňovala. Proč němá dívka? Existují snad věci, které nechce, aby mi řekla?

	„Nechám vás, abyste se mohla převléknout,“ řekl pan Argenton. „Do večeře zbývá ještě půl hodiny. Pár minut před sedmou na mě můžete zavolat, kdybyste potřebovala pomoct najít cestu dolů.“

	Uklonil se a odešel. Sophie počkala, až jeho rázné kroky utichnou, a teprve pak si vydechla. Otočila se zpátky do pokoje, teď už poměrně klidná, a uviděla svá zavazadla úhledně srovnaná u nohou postele. Jak se jim podařilo dostat je sem tak rychle? V hale jsem se zdržela jen pár minut.

	Sophie otevřela jeden z kufrů, aby našla večerní šaty. Slyšela, jak Marie při pohledu na hedvábí, krajky a satén hlasitě zavzdychala. Sophie vytáhla šaty sytě zelené barvy a protřepala je, aby se ujistila, že se během cesty nepomačkaly. Koutkem oka sledovala Marii. Komorná postávala opodál, ruce sepnuté před zástěrou, a oči jí při pohledu na šaty zářily. „Marie,“ začala Sophie opatrně, „sloužila jsi předtím často jako komorná?“

	Dívka zakroutila hlavou.

	„Nyní poprvé?“

	Přikývla.

	„Pracuješ u Argentonových už dlouho?“

	Další zakroucení hlavou

	„Tak to tedy bude nové pro nás obě.“ Sophie se přinutila k úsměvu a podala šaty své pomocnici.

	Pan Argenton jí dal služebnou, která kromě toho, že byla němá, podle všeho ani nic nevěděla o domě nebo rodině. Pokud chtěl skrýt nějaká tajemství, přistupoval k tomuto úkolu mimořádně důkladně.

	Děláš ukvapené závěry. Marii mohl najmout s těmi nejlepšími úmysly. Možná bylo v domě stávajícího služebnictva příliš málo na to, aby se jedna osoba současně stala mou komornou. Nebo se možná pan Argenton domníval, že budu spokojenější s někým, kdo je tu také nový. 

	Tak či onak, Sophii se komorná líbila. Byla rychlá a zdálo se, že se snaží ze všech sil vyhovět. A její hnědé vlasy a modré oči působily v potemnělé budově nápadně nepatřičně… což přesně kopírovalo pocity, jaké prožívala Sophie.

	Jakmile si oblékla šaty, Marie ustoupila, zatleskala a na tvářích se jí objevil široký úsměv. Sophie ocenila povzbuzující gesto a úsměv jí oplatila. „Myslím, že bych chtěla být před večeří pár minut sama, prosím. Děkuji, Marie.“

	Marie udělala pukrle a odešla z pokoje. Sophie se sesunula na okraj postele. Měla pocit, že ji tíha náhlého ticha snad zadusí.


KAPITOLA SEDMÁ: Červené dveře 

	 

	Sophie se několik dlouhých minut nehýbala. Soustředila se jen na své ruce, které se jí nepřestávaly třást. Paní Northwoodu. Ten titul měl patřit Rose, která ještě před Sophiiným příchodem tento úkol jistě zvládala s velkou noblesou.

	Proč si mě vzal? Opravdu si dokázal představit, že sem zapadnu? Že mi bude na Northwoodu záležet tak, jak záleží jemu? 

	Sophie se postavila a přešla po pokoji. Nohy se jí bořily do hlubokého koberce. Dobře rozdělaný oheň vrhal stíny na stěny. Sophie se přistihla, že stojí před oknem a dívá se ven do neproniknutelné tmy. I z dálky slyšela les. Sténající stromy pod nápory větru ohýbaly obrovské černé kmeny a škrábaly větvemi o sebe.

	Sophie se zachvěla a odvrátila se. Její pozornost upoutaly dveře u druhé strany postele. Přistoupila k nim. Otevíraly se do druhé ložnice. U protější stěny stála velká postel a v sekretáři byly uložené holicí potřeby a hřebeny. Patřily panu Argentonovi.

	Pokoj byl bezvadně čistý. Oheň ještě nehořel a vzduch byl chladný, téměř mrazivý. Sophie nechtěla narušovat manželovo území, proto se vrátila a pevně za sebou zavřela. Ve dveřích nebyl zámek.

	Otočila se ke krbové římse, na které stály hodiny a plynule se blížily k sedmé. Do večeře zbývalo ještě deset minut, ale Sophie se rozhodla, že první večer přijde raději dříve než pozdě. V zrcadle si zkontrolovala vlasy. V kontrastu s tmavými stěnami vypadaly ještě bizarněji než obvykle. Pak si vzala jednu z lampiček, vyšla z pokoje a zavřela za sebou.

	Chodbou, dokud se nerozdělí, a pak… doleva, myslím? 

	Při příchodu byla tak rozrušená, že si nezapamatovala cestu, ale sledovala hlavní chodby a doufala, že ji jedna z nich nakonec dovede ke schodišti. Chodby domu byly matoucí a nezdálo se, že by podléhaly nějakému řádu. V jednu chvíli se ocitla na schodišti pro služebnictvo a musela se vrátit.

	Pocit úzkosti sílil a Sophie zrychlila tempo. Dům jí skutečně připadal jako bludiště. Tapety, všechny červené a zlaté, ji mátly. Neprošla jsem už jednou kolem těch dveří? V jakém křídle to jsem?

	Sophie zabočila do jakési hlavní uličky a naskytl se jí zvláštní pohled. Chodba byla sice dlouhá, ale nevedly z ní žádné dveře. Na rozdíl od zbytku domu stěny zdobily černé a zlaté tapety. Na konci chodby byly jediné dveře, dost široké na to, aby jimi prošli dva lidé, a sahaly téměř ke stropu. Byly natřené zuřivě rudou barvou.

	To jsou ale výstřední dveře. Co je za nimi? 

	Sophie se vydala strohou chodbou a zvědavost jí z hlavy vytěsnila večeři. Zdálo se jí, že slyší nějaké zvuky - šelestění podobné tomu, jaké vydávají stromy, doprovázené šepotem. Jako by na ni někdo volal a pobízel ji, aby šla dál. V tlumeném světle svíček se leskla černá klika dveří a Sophie po ní fascinovaně sáhla.

	„Jdete nesprávnou cestou,“ ozval se hlas a Sophie sebou trhla tak, že se plamínek v lampičce zatřepotal. Otočila se a na konci chodby uviděla Elise. Dívčiny hluboce posazené oči ji nehnutě pozorovaly. „Za chvíli se začne podávat večeře. Matka se bude zlobit, jestli přijdete pozdě.“

	„Ach ano, samozřejmě.“ Sophie si přitiskla ruku na bušící srdce. „Omlouvám se, ztratila jsem se.“

	„Pojďte za mnou.“

	Dívka mluvila stejně neosobním tónem jako pan Argenton. Otočila se a zmizela, aniž by počkala a ujistila se, že ji její společnice následuje. Sophie se musela rozběhnout, aby ji dohonila.

	Elisina svižná chůze a upřený pohled nevyzývaly k rozhovoru, přesto Sophie cítila, že by měla něco říct. „Budeš večeřet s námi?“

	„Ne.“

	„Ach, samozřejmě. Pravděpodobně jíš se svojí guvernantkou.“

	„Žádnou nemám.“ Elise prudce odbočila a Sophie se musela znovu rozběhnout, aby jí stačila. „Měla jsem, ale umřela. Otec za ni nedokázal najít náhradu.“

	Sophie netušila, co na to říct, ale Elise se zastavila a Sophie viděla, že jsou na vrcholu velkého schodiště.

	„Sejděte do přízemí a pak dveřmi vlevo,“ poradila jí Elise a už se otáčela, aby si šla po svém. „Do sedmé zbývá už jen minuta.“

	Sophie polkla, nadzvedla si sukně a spěchala dolů po schodech. Když došla do haly, někde hlouběji v domě začaly odbíjet kyvadlové hodiny. Sophie zahnula doleva, přešla přes prostranství s bílými dlaždicemi a protáhla se dvoukřídlými dveřmi. Ocitla se v jídelně, kde na ni čekal pan Argenton společně s Rose a Garrettem Argentonovými.

	„Přesně na čas,“ poznamenala Rose, když hodiny utichly. Pozvedla tenké obočí a zvědavě si s úsměvem na rtech Sophii prohlížela.

	Sophie se domnívala, že si šaty vybrala dobře. Byly vznešené a důstojné. A přesně takový dojem chtěla vyvolat i svůj první večer v Northwoodu. Ve srovnání s Rosinými však působily smutně a fádně.

	Kousek za Rose stál pan Argenton a také ji pozoroval. Jeho nepatrný úsměv dával Sophii naději, že na něj udělala pozitivnější dojem než na jeho tetu. Pokynul jí směrem ke stolu a ukázal na místo v čele. Sám zaujal místo naproti ní a všichni čtyři se posadili.

	Sophie se snažila prohlédnout si místnost, aniž by vyvolala dojem, že ji příliš zkoumá. Stejně jako všechno ostatní v Northwoodu byla honosná, elegantní a zahalená přítmím. Za velký stůl by se vešlo ještě půl tuctu hostů, a talíře byly z jemného porcelánu. Sophie se v ohromné místnosti cítila jako trpaslík. Přála si, aby se mohli přesunout do menšího, intimnějšího prostoru.

	Dveřmi za Sophiinými zády vešli lokajové a začali podávat polévku. Sophie se domnívala, že je zřejmě houbová. Cinkání kovu o porcelán po chvíli přerušila Rose.

	„Věřím, drahá, že jste měla dobrou cestu.“

	Drahá. To oslovení znělo zvláštně, když ho používal pan Argenton, ale bylo to mnohem lepší než náznak povýšenosti, který probleskoval hlasem jeho tety.

	Sophie se dokázala usmát. „Ano, děkuji.“

	„Doufám, že se lokajové chovali zdvořile. Raději bych poslala naše, ale nemohli jsme je postrádat. Vždy je znepokojivé najímat si cizí. Člověk nikdy neví, jestli svoji práci odvedou řádně.“

	Pokud chceš vědět, jestli mlčeli, jak jsi jim nařídila, tak tě mohu ujistit, že ano. „Byli velmi zdvořilí.“

	„To ráda slyším.“ Rose se sice usmívala, ale její oči zůstávaly chladné. Sophie si uvědomila, že právě ty ji v hale znepokojily. Byly to mrtvé oči - chytré, ano, a také hrdé, ale zároveň prázdné.

	Lokajové odnesli mísy s polévkou a přinesli kachnu pečenou na bylinkách a zeleninu. Jídlo bylo krásně upravené a Sophie, která nejedla od krátké zastávky v hostinci chvíli po poledni, měla hlad. „Vypadá to výtečně.“

	Pan Argenton mírně přikývl, aby vyjádřil poděkování. „Vše pochází z panství. Divoké kachny, ryby z jezera, zelenina a ovoce z naší zahrady. Kvůli vzdálenosti, která nás dělí od města, musíme být co nejvíce soběstační.“

	„Je to výborná hostina.“

	„Slavnostní večeře,“ řekla Rose a její rudé rty se znovu roztáhly do mrtvolného úsměvu. „Abychom uvítali naši nevěstu.“

	Garrett Argenton, který za celý večer nepronesl jediné slovo, pohlédl na pana Argentona. Sophie viděla, jak její manžel zavrtěl hlavou, a oba muži se dál věnovali jídlu.

	„Drahá, jsem si jistá, že si dnes budete chtít odpočinout,“ pokračovala Rose, „ale možná bych vás ráno měla provést po domě, abyste se dozvěděla, jaké úkoly je nutné každý den vykonat, aby v Northwoodu vše hladce fungovalo. Jsem přesvědčená, že dychtíte po tom, abyste mohla na panství uplatnit svůj vlastní přístup.“

	„Já…“ jednalo se o situaci, kterou by Sophiina matka snadno zachránila svým vytříbeným taktem, ale Sophie se zmohla jen na to, že vyhrkla: „Vím jistě, že není moc co měnit. Vždyť panství patří vaší rodině už tak dlouho…“

	Rose poklesly koutky úst, ale nad nesmělou námitkou jen mávla rukou. „Ne, má drahá, teď je řada na vás. Musíte tady z toho udělat váš domov.“

	Pochybuji, že je to možné. Sophie sklonila hlavu. Kachna, šťavnatá a dokonale okořeněná, se už nezdála tak chutná jako předtím.

	Samozřejmě že Rose nebude chtít, aby se dům změnil. Cokoli upravím, bude považovat za kritiku jejích rozhodnutí. Svoji žádost mínila jako zkoušku a já jsem neuspěla. 

	Ticho se prodlužovalo a Sophie zoufale hledala nějaké téma, kterým by tetu uchlácholila. „Můj pokoj je nádherný. Říkala jste, že jste ho zařizovala sama, nemám pravdu?“

	„Hmm. Jsem ráda, že se vám líbí, drahá.“

	„Obávám se, že jsem cestou na večeři trochu zabloudila, ale vše, co jsem z domu viděla, bylo dokonalé. Máte vytříbený vkus.“

	Rosiny rty se zvlnily do úsměvu a Sophii zaplavil pocit úlevy. Nemyslela si, že by situaci zcela zachránila, ale alespoň se jí podařilo ukonejšit Rosinu ješitnost.

	„Našla jste cestu do západního křídla? Tam se nachází můj oblíbený obývací pokoj. Dopoledne v něm odpovídám na dopisy.“

	„Ne, nemyslím, že bych ho viděla.“ V touze držet se bezpečného tématu Sophie dodala: „Ale narazila jsem na velmi podivné červené dveře.“

	Následoval rachot, který ji polekal. Pan Argenton upustil vidličku. Napůl vstal ze židle, rty sevřel do tenké úsečky a v tmavých očích se mu lesklo cosi nebezpečného.

	Ale ne, ne, ne, ne, ne. Je rozčílený. Udělala jsem něco špatně. Co? Sophie otevřela ústa, aby se omluvila, ale neměla ponětí, co říct. Hlavou jí vířily různé myšlenky a pocit paniky sílil.

	„Drahá, ty dveře neotevírejte,“ řekl pan Argenton. Jeho hlas už nepůsobil chladně, ale ledově „Do té části domu jste se vůbec neměla dostat.“

	„Omlouvám se.“ Slova jí unikla z úst jako šepot a Sophie si nebyla jistá, jestli ji slyšel. Křehká atmosféra zdvořilosti u stolu se rozplývala a ona se ji zoufale snažila zachránit. „Já… já… jsem to nevěděla. Moc se omlouvám…“

	Rose a Garrett Argentonovi odložili příbory na talíře. Garrett se tvářil nepřítomně, ale Rosiny rty se zvlnily do slabého náznaku pobavení. Sophii se vůbec poprvé zdálo, že v očích starší ženy zahlédla jiskřičku života.

	„Tohle je teď její domov,“ řekla Rose a její slova byla protkána stěží skrývaným potěšením. „Nejsem si jistá, že jí můžeš zakázat, aby ho prozkoumala, drahý synovče.“

	„Je to moje žena.“ Hlas pana Argentona zněl tiše a nebezpečně.

	Sophie sepjala ruce v klíně a sklopila oči ke svému poloprázdnému talíři. Nehledě na strach, který ji zaplavil, se snažila pochopit, co tím mínil. „Je to moje žena a bude se řídit mými příkazy,“ nebo „Je to moje žena a já rozhodnu, co z domu uvidí“?

	A co je špatně s těmi červenými dveřmi?

	Rose a pan Argenton se několik dlouhých okamžiků měřili pohledem. Nakonec Rose s nespokojeným odfrknutím mávla rukou a zvedla vidličku. „Dobrá, ale nemůže to trvat dlouho.“

	Co nemůže trvat? 

	Sophie se sotva odvážila na pana Argentona podívat. Upřeně ji pozoroval a z jeho zkoumavého pohledu ji mrazilo na kůži.

	„Sophie.“ Promluvil tišeji než předtím, ale v jeho hlase zaznívala ocelová autorita. „Do některých částí tohoto domu nikdo z nás nechodí. Mezi ně patří i tyto dveře. Pokud mi chcete udělat radost, slibte mi, že je neotevřete.“

	Cokoli. Jen se, prosím, nezlob. „Ano, slibuji.“

	Pan Argenton ji ještě chvíli pozoroval, pak se znovu posadil a vzal do ruky vidličku. V místnosti zavládlo ticho. Sophie se zoufale snažila ovládnout a potlačit slzy strachu, které ji bodaly do očí. Pokoušela se jíst, ale hrdlo měla stažené a nemohla polykat, takže se zabývala krájením masa na menší kousky a přemísťováním zeleniny po talíři a doufala, že nebude vypadat tak rozrušeně, jak se cítí. Když konečně našla odvahu podívat se na pana Argentona, zjistila, že odsunul svůj talíř a pozoruje ji. Prsty měl propletené a mračil se.

	Bylo úlevné, když služebnictvo odneslo talíře od večeře a naservírovalo moučník. Nakonec zmizely i pudinky a koláče, kterých se nikdo z nich téměř nedotkl.

	Rose se postavila jako první. „Nedáte si se mnou čaj, drahá?“

	Jasněji řečeno - ať ostatní nevidí, že jsi rozrušená. „Děkuji, ale obávám se, že na mě dolehla únava.“

	„Samozřejmě, budete si chtít jít brzy lehnout. Mám vám ukázat cestu?“

	„Já se o ni postarám,“ řekl pan Argenton a obešel stůl. Do jeho hlasu se vrátil úsečný tón.

	Rose ho chvíli pozorovala zpod přivřených víček, pak sklonila hlavu a vyšla z místnosti.

	Sophie zírala na nabídnutou ruku. Odmítnout by byla urážka, ale přijmout jí připadalo riskantní. Zoufale si přála, aby znala cestu do svého pokoje a mohla poprosit, aby ji nechali samotnou.

	Pohled pana Argentona byl pevný. Měla dojem, že jí čte v mysli a vnímá paniku, kterou cítí. Když promluvil, jeho hlas byl jemný. „Sophie.“

	Nechtěla, aby se vrátil tón značící nebezpečí. Přijala nabízené rámě a odhodlaně upřela oči na podlahu, aby do nich znovu neviděl.

	Pan Argenton ji vedl zpět ke schodišti. Mlčky vystoupali do třetího patra, zahnuli doprava a začali se proplétat chodbami. Po několika zatáčkách je pan Argenton zastavil.

	Stále se zlobí? Měla bych něco říct? 

	Pana Argenton zakryl volnou dlaní Sophiinu ruku a povzdechl si. Byl to hluboký, smutný zvuk. Když promluvil, jeho hlas zněl tišeji, než ho kdy slyšela. „Vy se chvějete. Byl jsem skutečně tak neurvalý?“

	Nedovol, aby si myslel, že jsi slabá. „Ne, ne, samozřejmě že ne.“

	„Ale ano, byl.“ Pan Argenton ji vzal za ruku, zvedl ji k ústům a přitiskl své rty na její klouby. Jeho dech ji hřál na kůži a Sophie konečně zvedla oči, aby se na něj podívala.

	Kamenný výraz zmizel. Místo toho se teď tvářil opravdu smutně, jako by dal hodně za to, aby svá slova mohl vzít zpátky.

	Oddálil její ruku, ale nepustil ji. „Sophie, omlouvám se za to, jak jsem u večeře mluvil. Jen jsem si o vás dělal starosti. Nemohla jste to vědět, ale ta část domu se hroutí a je nestabilní. Pokud tam vejdete, hrozí velké nebezpečí, že se propadnete podlahou nebo vás něco zavalí. Dveře jsou natřené červenou barvou jako varování pro služebnictvo, aby se drželo dál. Nikdy nesmíte vejít dovnitř.“

	„Dobře.“

	Přejížděl jí palcem po hřbetech prstů. To gesto bylo něžné a podivně uklidňující. Sophie se ztratila v jeho očích. Tak temných, že by mohly být černé.

	Přistoupil o půl kroku blíž, takže se vzdálenost mezi nimi zmenšila na minimum. V jeho pohledu zaznamenala stopu něčeho dalšího. Náznak vroucnosti. Zvedl ruku k její tváři, pohladil ji po kůži a odhrnul kadeře. Dotyk jeho prstů byl pevný, ale opatrný, a Sophie se navzdory svému rozumu naklonila, aby mu vyšla vstříc. Je to… příjemné.

	Bouchly dveře.

	Sophie polekaně ustoupila. Pan Argenton zamrkal, pak si povzdechl a znovu jí nabídl rámě. „Nebudu vás už déle zdržovat,“ pronesl a do jeho hlasu se vrátil vyrovnaný, chladný tón. „Jistě jste unavená.“

	Sophie zaváhala, pohledem přejela ze svého manžela ve směru hluku, který ji vyděsil, a pak se zaklesla za nabízenou paži. Vedl ji pomalejším, klidnějším tempem, dokud se nezastavili před jejími dveřmi.

	„Dala byste si večer něco? Čaj?“

	„Děkuji, jsem spokojená.“

	„Pošlu služebnou, aby vám pomohla s převlékáním.“

	Sophie si nepřála nic jiného než zůstat sama. Nepatrně se uklonila. „Nerušte ji, velmi dobře to zvládnu. Děkuji.“

	Pan Argenton zvedl Sophiinu ruku ke svým rtům, políbil ji, otočil se a zmizel ve stínech chodby.


KAPITOLA OSMÁ: Rose 

	 

	Sophie vydechla a zády se přitiskla k zavřeným dveřím. Události večera jí vířily myslí jako otrávená polévka žaludkem. Červené dveře. Rosiny úsměšky. A pan Argenton…

	„Přestaň!“ Sophie si rukama zakryla oči a soustředila se na dýchání. Nádech, výdech. Pomalu a pravidelně. Ovládni se. Teď se nemůžeš zhroutit.

	Když se přestala chvět a myšlenky se jí zklidnily, snažila se co nejracionálněji zhodnotit události té noci. Pan Argenton jí vysvětlil, proč jí zakázal otevřít ty červené dveře, ale Sophie mu nedokázala úplně uvěřit. Jeho reakce u stolu byla příliš bezprostřední a prudká. Pokud by se jednalo jen o řadu zchátralých pokojů, proč jí to prostě neřekl? A místo toho vyžadoval, aby mu slíbila, že se bude držet dál?

	Své slovo samozřejmě dodrží. Bez ohledu na to, jak moc v ní hlodala zvědavost, důležitější bylo nerozzlobit pana Argentona. Dokáže snést cokoli, pokud bude společnost okolo ní příjemná.

	A pan Argenton se choval velmi příjemně, když zastavil na chodbě, aby si s ní promluvil.

	Nikdy bych nečekala, že dokáže být tak jemný… tak vřelý… 

	Sophii zahořely tváře, když si vybavila dotyk jeho prstů na své kůži. Nemohla uvěřit, jak jí to bylo příjemné. Poprvé od zasnoubení se její budoucnost nezdála být úplně bezútěšná. Možná se můžeme naučit mít se navzájem rádi. Nepotřebuji lásku… a ani se neodvažuji v ni doufat… ale opravdu chci, aby mě měl rád.

	Venku zahoukala sova. Nad koruny stromů vyšel měsíc a zalil pozemek svým chladným modrým světlem. Sophie přešla k oknu a zalapala po dechu, protože její pozornost upoutal nějaký pohyb.

	Na trávníku se pásla laň. Odlesky měsíčního světla se odrážely od její siluety, když zvedla ladnou hlavu, aby zkontrolovala, zda jí nehrozí nebezpečí, a pak se znovu sklonila, aby si utrhla další trávu. Sophie, která od chvíle, kdy se její rodina přestěhovala do města, neviděla žádné více vzrušující zvíře než koně, při tom pohledu zatajila dech. Obraz působil čarovně. Laň se při pastvě pomalu pohybovala a její štíhlé nohy ji nesly blíž k budově, dokud jí nezmizela z dohledu.

	Sophie se neochotně odvrátila od okna. Bylo už pozdě a ona se ještě potřebovala převléknout. V tu chvíli si uvědomila, že její zavazadla už neleží u nohou postele.

	Vybalilo je snad služebnictvo? 

	Otevřela skříň a reflexivně o krok ustoupila. Nikde neviděla své šaty a klobouky, ale místo nich byla ramínka plná tmavých krajkových a hedvábných šatů. Byly mnohem elegantnější než ty, které vlastnila Sophie, a připomínaly jí Rosin oděv. Sophie jedny vytáhla a zmateně si je prohlížela. Jsem ve svém pokoji, nebo snad ne?

	„Líbí se vám, drahá?“

	Sophie se otočila tak rychle, že zády narazila do skříně. Chtěla vykřiknout, ale hrdlo měla natolik sevřené, že nedokázala vydat jediný zvuk.

	Rose vklouzla dovnitř otevřenými dveřmi a rudé rty se jí zvlnily do chladného úsměšku. „Doufám, že vám to nevadí, ale během večeře jsem vám nechala vyměnit šatník. Jsem si jistá, že všechny vaše staré šaty se jistě dobře hodily do města, ale teď, když jste v Northwoodu, už vhodné nejsou.“

	Sophie měla pocit, že se z prožitého šoku snad zhroutí. Chytila se dveří skříně, aby se udržela na nohou. „Jak… jak…“

	„Nemějte, obavy, všechny vám padnou. Nechala jsem je ušít podle stejných rozměrů jako vaše svatební šaty.“ Rose se usmála a nápadně připomínala vlka. „Od minulého týdne jste nepřibrala, že ne?“

	Sophie si chtěla vyžádat své staré oblečení zpět a nechtěný dar odmítnout, ale jedna její část věděla, že protivit se tetině vůli by byla velká chyba. „Moje staré šaty, kde…“

	„Spálené.“ Rose se sunula blíž a hlas se jí změnil na nebezpečné vrčení. „Tyto vám budou slušet mnohem víc. A Josephovi se budou líbit. Vím, jaký má vkus. I když se nezdá, že byste potřebovala pomoc, abyste ho zaujala, nemám pravdu?“

	Sophii hlavou vířily myšlenky. „To vy… vy jste zabouchla ty dveře?“

	„Jste chytrá dívka, viďte? Vím jistě, že dobře pochopíte, co vám teď řeknu - nedopusťte, abyste se s mým synovcem příliš sblížila.“ Rose sevřela Sophiinu čelist do prstů se špičatými, ostrými nehty a naklonila jí hlavu tak, aby se jejich pohledy setkaly. „Nedovolte, aby získal vaše srdce. Pro dobro vás obou.“
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	Sophie měla příliš sucho v ústech, než aby mohla odpovědět. Snažila se odtáhnout, ale Rose ji svírala jako ve svěráku. Stály uvězněné v naprostém tichu a tlukot vlastního srdce zněl Sophii v uších jako hlasité staccato. Pak se Rose naklonila o několik centimetrů blíž a ještě víc se natlačila do Sophiina osobního prostoru. „Zítra si oblékněte ty bílé,“ zašeptala a volnou rukou přejela po splývavých organzových šatech. „Ve spojení s vašimi vlasy v nich budete vypadat jako anděl. Dobrou noc, drahá.“

	Rose pustila Sophiinu bradu a odkráčela z místnosti. Sophie se zhroutila na podlahu a bojovala s hysterií.

	To setkání nadobro pohřbilo veškeré naděje, které se během večera rozhořely. V Northwoodu žít nemůže. Nemůže sdílet stůl s vypočítavou, zákeřnou Rose. Nemůže si dovolit zůstat dost dlouho na to, aby viděla, čeho jsou členové rodiny Argentonových schopni, když se nechají zatlačit příliš daleko.

	Jenže co jiného může š udělat? Nemůžeš se vrátit do města nebo k otci. A když utečeš, nemáš žádné peníze ani doporučení, které by ti zajistilo nějakou práci. Stala by se z tebe žebračka nebo prostitutka. A i kdybys nějakým zázrakem našla způsob, jak sama přežít, nemohla by ses dlouho skrývat. Kdyby tě pan Argenton chtěl najít, v mžiku by tě objevil. 

	Nakonec se rozplakala. Sophie se snažila slzy zadržet, ale jakmile se jednou spustily, neměla šanci je zastavit. Ztěžka se postavila a došla ke dveřím pokoje, které zavřela a zastrčila západku. Pak ze sebe začala strhávat šaty. Neobtěžovala se svlékat s obvyklou opatrností, byla si jistá, že Rose šaty následující den nechá spálit.

	Když si oblékla novou noční košilku, pláč se změnil ve vzlyky. Košile byla hedvábná, elegantní a dobře ušitá - přesně takový druh nočního prádla by nosila Rose. Sophie ji nenáviděla. Skoro by raději dala přednost tomu spát nahá.

	Ale už věděla, že jakákoli vzpoura bude potlačena. Nepochybovala, že pokud Rose něco chce, dokáže být nemilosrdná. A přeje si, abych se od pana Argentona držela dál. Proč?

	Okamžité vzplanutí strachu a zklamání vyhořelo. Sophie si otřela z tváří stopy po slzách a posadila se na okraj postele, aby viděla z okna.

	Na trávníku se stále pásla laň. Bolest v hrudi trochu ustoupila, když sledovala, jak to mírumilovné zvíře žere.

	Ty to necítíš, že ne? zeptala se tiše laňky. Tenhle dům pro tebe není nic víc než tmavý kvádr z cihel. Necítíš tu obrovskou, drtivou tíhu jeho tajemství.

	Někde blízko se otevřely a zavřely dveře a Sophie zaslechla zvuky nalévání vody. Pan Argenton si jde lehnout. Sophie pocítila nával úzkosti a napřímila se. Najednou si uvědomila, kolik kůže její nová noční košile odhaluje.

	Upřeně sledovala dveře, které spojovaly jejich pokoje - dveře bez zámků - a poslouchala, jak se její manžel myje a převléká. Nakonec zaslechla zasyčení zhasínající lampy a pak šustění, jak se ukládal do postele. Sophie zůstala vzhůru ještě téměř dvacet minut a čekala, ale dveře zůstaly zavřené.

	Nedokázala říct, jestli cítila úlevu, nebo zklamání.

	 


KAPITOLA DEVÁTÁ: Noční melodie 

	 

	Sophie se začínala probouzet. Okny pronikalo měsíční světlo tlumené slabými mraky a vytvářelo obrazce na její posteli. Když se posadila a odhrnula si vlasy z obličeje, ozývala se kolem ní symfonie lesa. Oheň už vyhasl, až na hromádku žhnoucích uhlíků uprostřed šedých sazí.

	Dolehl k ní nějaký tón. Byl tichý, dlouho visel ve vzduchu a zdálo se, že vychází z klavíru v hloubi domu. Sophie zatajila dech. Následoval druhý tón, pak třetí, až nakonec splynuly v něco nepříjemného. Zněly příliš dlouho, až Sophii donutily pevně zavřít oči. Pak náhle dostaly volný průchod.

	Musí být po druhé hodině. Proč někdo hraje na klavír právě teď? 

	Tóny pokračovaly, tentokrát v melodii. Sophie se prudce nadechla. Melodie byla nádherná a děsivá zároveň. Tóny se trhaly, neladily mezi sebou, ale nějakým způsobem se jim podařilo vytvořit podmanivý, agresivní nápěv.

	Sophie vyklouzla z postele a objala si rukama tělo. Zachvěla se, protože v místnosti se bez ohně ochladilo. Přešla ke dveřím a strčila do nich, aby k ní melodie dolehla jasněji.

	Zdálo se, že se ozývá ze všech stran zároveň. Hluboké tóny přicházely z její levé strany, vysoké z pravé a ostatní se vznášely nad její hlavou a pod nohama. Byla to melodie, která plně souzněla s domem. Disharmonická, ale splývala v jednotný celek. Hluboká, temná a tajemná. Nebezpečná.

	Hudba nabývala na zběsilé intenzitě a její hlasitost se zvyšovala, až si Sophie musela zakrýt uši rukama ve snaze utlumit ji. Konečně s posledním zuřivým úderem kláves utichla. Sophie, celá rozechvělá, pomalu svěsila ruce. Pokud pan Argenton hudbu slyšel, ze svého pokoje ani nevykoukl.

	Sophii něco zašimralo na pravém zápěstí, takže se místa dotkla. Na kůži jí ulpěla nějaká tekutina, zvláštní a lepkavá. Naposledy se podívala do chodby, vrátila se do svého pokoje a dveře za sebou zajistila zástrčkou. Klekla si k mírně hořícím uhlíkům, aby se podívala, co na ni káplo.

	Ve slabém světle bylo těžké cokoli rozeznat, ale zdálo se jí, že tekutina by mohla být červená. Krev to není. To tě nesmí ani nepadnout.

	Sophie si olízla suché rty a spěchala k sekretáři, kde si ze džbánu nalila do umyvadla čerstvou vodu, a kapku si vydrhla z ruky.

	Dlouho seděla na stoličce a dívala se z tmavého okna na sotva rozeznatelné dveře. Pochybovala, že se jí podaří usnout. Místo toho vytáhla ze skříně svůj župan - ne svůj, Rosin - a pevně si ho ovinula kolem těla. Od uhlíků zapálila svíčku, posadila se ke stolu, položila na něj čistý list papíru, otevřela kalamář a ponořila pero do nádobky s rozvířeným inkoustem.

	Světlo bylo příliš slabé, takže Sophie dobře neviděla. Sklonila se nízko nad papír a začala psát pečlivě upraveným písmem.

	Drahý otče… 



	




	KAPITOLA DESÁTÁ: Laň 

	 

	Když se Sophie druhý den ráno probudila, sluneční světlo bylo tak slabé, že si myslela, že je ještě noc. Otočila se k oknu a uviděla, že se na obloze nakupily husté tmavé mraky.

	Vzduch byl ledový a Sophie litovala, že nechala zcela vyhasnout oheň, když se v noci probudila. Omotala si kolem těla župan a přistoupila k obrovskému oknu.

	Poprvé si mohla skutečně vychutnat výhled. Tráva, matná a šedivá, se táhla od domu a postupně se svažovala dolů až k okraji mýtiny. Stromy rostly vzhůru v pevné hradbě, která Sophii připomínala vězeňský plot. Po její pravici byl vidět jeden kout jezera. Zdálo se jí, že v něm zahlédla nějaký pohyb. Pan Argenton říkal, že jedí ryby z panství. Jezero musí být chovné.

	Sophie se podívala dolů a rukou si zakryla ústa.

	Na zemi pod oknem ležela laň. Její krásné oko na ni zíralo, smrtí vyhaslé. Z koutku vytekla kapka krve a ušpinila srst. Na mrtvole se pohnul černý shluk a Sophie si uvědomila, že jsou to vrány - téměř tucet se jich shromáždil kolem jejich potravy.

	Laň vypadala předešlé noci tak klidně. Vidět její mrtvé tělo bezvládně zhroucené v trávě, kde se stává kořistí přírody, ve které sama kdysi žila, bylo příšerné. Sophie se odvrátila od okna a přitiskla si dlaně na oči.

	Smrt je přirozená. Není to nic, nad čím by se mělo plakat. 

	Někde v domě odbíjely hodiny. Sophie počítala hluboké, pochmurné tóny. Osm… devět… deset. Opravdu jsem spala tak dlouho? To na služebnictvo neudělá dobrý dojem. Sophie přešla ke zvonku vedle své postele a zatahala za něj, aby přivolala Marii.

	Služebná dorazila ani ne za minutu. Podle toho, jak se zadýchávala, Sophie usoudila, že musela celou dobu běžet. Bylo příjemné mít veselou společnost a Sophie se při pohledu na kulatý, dychtivý obličej komorné rozzářila. „Připravená, Marie?“

	Přikývnutí. Sophie otevřela skříň a prohlédla si její obsah. Chvíli zaváhala a pak si neochotně vybrala bílé šaty, které jí doporučila Rose. „Paní Argentonová… Rose…si myslela, že by se mi možná hodily nějaké nové šaty,“ vysvětlila Sophie, když vycítila, že se Marie dívá do skříně. „Co třeba tyhle?“

	Po dalším přikývnutí si Marie se širokým úsměvem šaty vzala.

	Během převlékání se Sophie v myšlenkách vracela k přízračné hudbě, kterou slyšela předchozí noci. Marie bydlela v úplně jiné části domu, pravděpodobně ve třetím patře, a možná slyšela věci, které Sophie nemohla. „Marie, neprobudil tě včera v noci klavír?“

	Marie právě šněrovala Sophii do šatů. Ztuhla. Nepatrně pootevřela ústa, pak je znovu zavřela a zavrtěla hlavou.

	Sophie zvědavě sledovala komornou v zrcadle a pečlivě volila další slova. „Časně ráno jsem slyšela hudbu. Ale pan Argenton mi říkal, že nikdo z jeho rodiny nehraje. Marie, myslíš, že by někdo ze služebnictva mohl mít hudební sklony?“

	Marie zavrtěla hlavou, tentokrát bez jakéhokoli zaváhání.

	„Dobře. A nevíš, kdo by to mohl hrát?“

	Marie zavrtěla hlavou, upírala oči na šněrovačku a Sophie cítila, jak se jí třesou prsty.

	Ztišila hlas do vlídného šepotu. „Marie, řekl ti někdo, abys se mnou o tom klavíru nemluvila?“

	Marie překvapeně vzhlédla a setkala se se Sophiiným pohledem. Nepřikývla, ani nezavrtěla hlavou, ale vytřeštila oči a tvářila se vyděšeně.

	Sophie věděla, že uhodila hřebík na hlavičku. „To je v pořádku, Marie, nemusíš odpovídat.“

	Chtěla se dozvědět mnohem víc, ale věděla, že Marie není ta správná osoba, které by se měla ptát. Byla na panství příliš krátce, než aby měla hodně informací, a o to, co věděla, se nechtěla dělit. I když byla Sophiina komorná, její zaměstnání záviselo na panu Argentonovi a Rose a byla vázána jejich pokyny.

	Když byla Sophie oblečená, Marie jí pomohla s vlasy. Svazovala jí jemné světlé prameny do sladkého účesu, a prsty gestem naznačila na prsou tvar srdce. Vaše vlasy se mi moc líbí.

	Sophie cítila, jak se jí po tváři rozlil upřímný úsměv. „Děkuji,“ zašeptala na oplátku.

	Druhá služebná přerušila Mariinu práci ve chvíli, kdy vlasy sepnula, a nechala v pokoji tác s čajem a sušenkami. Sophie se Marie zeptala, jestli by s ní nechtěla zůstat, aby společně posnídaly, ale komorná jí gestem naznačila, že ji potřebují jinde v domě. Sophie zůstala sama se svými myšlenkami, zatímco upíjela horký čaj.

	Potřebovala by najít někoho, kdo by doručil dopis, který včera večer napsala otci. Dávala si pozor na to, co píše, a domnívala se, že se jí podařilo vyhnout jakýmkoli náznakům vlastního neštěstí nebo narážkám na to, že je Northwood něco jiného než skvělý domov. Nikomu by nepomohlo, kdyby si otec dělal starosti.

	Rodina jí bolestně chyběla. Stesk po domově jí drtil vnitřnosti, bolelo ji u srdce a svíral se jí žaludek. Nevěděla, jak často se v Northwoodu doručuje pošta, ale doufala, že brzy dostane dopis s odpovědí. Jakákoli zpráva z domova, i zcela všední, by pro ni byla jako hostina pro hladovějícího.

	Vypila čaj, ale sušenku nedokázala polknout. Protože si nebyla jistá, co by měla udělat s tácem, nechala ho přede dveřmi.

	Když stála ve dveřích s dopisem v ruce, doléhala na ni tísnivá temnota domu. Na chodbách svítily lampy, ale mezi nimi se táhly dlouhé stíny. Sophie narovnala ramena, sevřela zapečetěný dopis v rukou tak silně, až ji začaly bolet, a vydala se do bludiště chodeb.

	Blížily se k ní kroky a za rohem se objevila služebná, která nesla čerstvé dřevo, aby přiložila do jednoho z krbů.

	Sophii zaplavila vlna úlevy a spěchala, aby služebnou dohonila. „Dobré ráno!“

	Služebná se otočila za hlasem a lehce se uklonila. Sophie se před ní zastavila a čekala na pozdrav, ale odpovědi se nedočkala.

	Snad také není němá? Co když pan Argenton zaměstnává jen služebnictvo, které nemůže mluvit? 

	Při té představě ji zamrazilo. Rychle pokračovala, aby se v ní ta myšlenka nemohla usadit. „Ještě se v domě učím vyznat. Mohla byste mi ukázat cestu ke schodišti, prosím?“

	„Tudy.“ Služebná zvedla bledou ruku a ukázala směrem, odkud sama přišla.

	„Velmi vám děkuji.“

	Znovu žádná reakce. Sophie se snažila nevypadat tak nejistě, jak se ve skutečnosti cítila, a vydala se chodbou. Cítila, jak z ní služebná nespouští pohled.

	Ulička ústila do širší chodby a Sophie zaváhala. Služebná jí další směr neporadila. Zabočila doprava, ale cesta ji vedla jen do soustavy odboček a dveří. Sophie se snažila vrátit, ale zaslechla tiché pobrukování.

	Zní to skoro jako melodie, kterou někdo hrál včera večer. 

	Sophie se nechala zlověstnými tóny vést dál, aby nakonec vklouzla dveřmi do velkého, dobře zařízeného obývacího pokoje. Za psacím stolem seděla Rose, před sebou měla položenou hromádku otevřených dopisů a její pero se vznášelo nad čistým listem papíru. Když Sophie vstoupila, Rose zmlkla.

	„Omlouvám se. Neměla jsem v úmyslu vás vyrušit,“ řekla Sophie a hrudník jí znovu zaplavil svíravý pocit úzkosti.

	Rose ve dne vypadala úplně jinak. Náruživost, která se jí odrážela v očích, když Sophii konfrontovala, ustoupila a opět ji nahradil mrtvolný lesk. Sophie se snažila rychle vycouvat z místnosti, ale Rose ji vybídla, aby šla blíž. „Našla jste můj oblíbený salon, má drahá.“

	„Ach, tohle je západní křídlo? To jsem nevěděla, jen jsem šla za melodií, kterou jste si broukala. Hrála jste včera večer na klavír?“

	Rose naklonila hlavu ke straně a zvědavě se pousmála, takže odhalila bílé zuby. „To je ale zvláštní otázka. Já nehraji, a když nemáme společnost, necháváme klavír zamčený.“

	Její tón vehnal Sophii do tváří ruměnec. „Ach, myslela jsem…“

	„Možná se vám to jen zdálo, drahá. Zřejmě se dalo čekat, že po tak dlouhé cestě nebudete tak úplně ve své kůži.“ Rose padl zrak na dopis, který Sophie svírala v ruce. „Máte něco na odeslání. To je milé. Chcete, abych se o váš dopis postarala? Já už jsem pro dnešní dopoledne s odepisováním skončila.“

	„Děkuji.“ Sophie zaváhala jen vteřinku, než drahocenný dopis předala Rose. Starší žena ho položila na svazek své vlastní korespondence.

	„Pošta do Northwoodu nechodí příliš často, ale jakmile dorazí vaše odpověď, jistě vám dám hned vědět.“ Rose odložila pero do kalamáře a vstala. „Myslím, že jsem vám slíbila, že vás dnes dopoledne provedu po domě. Můžeme vyrazit?“

	Sophie poslušně následovala Rose ven z pokoje. Chtěla se zeptat, kde je pan Argenton, ale v uších jí stále zněl Rosin příkaz - nedovolte, aby získal vaše srdce. Nechtěla říct nic, co by mohlo tetu rozzlobit, zvláště teď, když se zdálo, že mezi nimi opět zavládla zdvořilost.

	Rose ji vedla ke schodišti, po kterém sešly do přízemí. Zahnula doprava a otevřela těžké dveře do kuchyně. Když Rose a Sophie vstoupily do místnosti, kuchařka a její pomocnice ztichly. Všechny sklopily oči k podlaze a ignorovaly své úkoly - nevšímaly si dokonce ani hrnce s omáčkou, která se začínala vařit. Rose je pozorovala, na rtech jí pohrával úsměv, a pak řekla: „Pokračujte.“

	Personál se jako na povel vrátil ke své práci a pečlivě se vyhýbal jakémukoli očnímu kontaktu.

	Nahání jim hrůzu, uvědomila si Sophie a zvedl se jí žaludek. Co jim udělala?

	„Jako paní Northwoodu budete zodpovídat za to, že každý den vydáte pokyny ohledně jídla,“ vysvětlila Rose. „Všechny čerstvé potraviny, které si objednáte, ať už jde o maso nebo zeleninu, musejí samozřejmě pocházet z panství. Různé suroviny patří k různým ročním obdobím. Pokud chcete zorganizovat harmonický pokrm, musíte mít na paměti, které potraviny jsou momentálně k dispozici. Přece byste nechtěla objednat pstruha, aniž by byl k dispozici kerblík na omáčku, viďte?“

	Sophie zavrtěla hlavou. Znovu ji zaplavila úzkost a připomínala jí, že jakákoli chyba bude tvrdě odsouzena.

	Rose se široce usmála. „Protože na panství žiji celý život, samozřejmě dobře vím, které potraviny mají v danou dobu svoji sezónu. Jedině tak se mi daří zajistit, aby bylo podávané jídlo vždy chutné.“ Naklonila hlavu ke straně. „Myslíte si, že jste schopná se tohoto úkolu taktéž zhostit?“

	Sophie měla příliš sucho v ústech, než aby mohla odpovědět. A ruch v kuchyni jí nepomáhal. Místností se proplétaly služebné, zatímco kuchařka šeptem vydávala pokyny. V hrncích to vřelo, nože při krájení skřípaly o prkénka a Sophie měla dojem, že jí vůně hřebíčku a česneku houstne kolem hlavy.

	Rose si ticho vyložila po svém. „Nebo jestli chcete, mohu si prozatím kontrolu nad přípravou jídla ponechat. Samozřejmě jen do té doby, než se lépe seznámíte s chodem domu.“

	„Byla bych vám velmi vděčná,“ podařilo se Sophii odpovědět.

	Rose jí stiskla paži a se samolibým úsměvem ji vyvedla z místnosti.

	Takže si zajistila řízení kuchyně. To mi vyhovuje. Nikdo nemá rád změny. Cokoli, co na Northwoodu změním, i kdyby neúmyslně, Rose určitě rozčílí. A nejspíš to bude vadit i panu Argentonovi. 

	„Ukážu vám, zvládnout služebnictvo a údržbu domu,“ řekla Rose, když se vrátily do rozlehlé haly. Sophie už tušila, kam Rose míří, a proto ji nepřekvapilo, když dodala: „Jedná se o poměrně náročnou práci. Northwood je starý a specifický dům se spoustou zvláštností, na které je třeba dbát.“

	Tentokrát Sophie věděla, co chce teta slyšet. „Zdá se, že je velmi snadné udělat chybu, když dům dobře neznám.“

	„Velmi snadné.“

	„Možná byste byla tak laskavá a s tímto úkolem byste mi pomohla?“

	Řekla kouzelná slova. Rose se široce usmála a ve vyhaslých očích jí zajiskřilo. „Jistě, má drahá. Pokud si to přejete, mohu všechno zařídit. Dokud se nebudete cítit natolik jistá, abyste tuto práci převzala.“

	„To by bylo skvělé.“

	„Jsme tedy domluvené.“ Rose podruhé stiskla Sophii paži a vrátila se ke schodům, aby dopsala své dopisy.

	Sophie cítila, jak z ní částečně opadá úzkost. Rose zůstane paní Northwoodu, jen tak nebude označována. Doufala, že si na oplátku koupila alespoň trochu tetiny přízně.


KAPITOLA JEDENÁCTÁ: Bouře 

	 

	Sophie se zdržovala v hale. Nevěděla, co si počít s dopolednem, když se nemusí starat o domácnost. Došla ke vchodovým dveřím a na škvíru je pootevřela, aby se podívala, jestli může prozkoumat pozemek, ale temné mraky zhoustly. Za chvíli začne pršet, bude muset počkat, až se bouřka přežene.

	Otočila se ke schodišti a přála si vrátit se do svého pokoje a jeho krásné samoty, ale služebné ho budou muset uklidit a ona je nechtěla obtěžovat tím, že by je nechala čekat. Kromě toho se stále v domě nevyznala.

	Možná si najdu nějaký salon jako Rose a budu psát dopisy. Až na to, že kromě své rodiny neměla komu psát, a dnes už jim dopis poslala.

	Po její pravici bouchly dveře a Sophie uslyšela hlas, který se rozléhal místnostmi. „Neviděl jsi paní Argentonovou? Ne, Sophii, moji ženu. Kde je?“

	Hlas byl příkrý a Sophie se mírně přikrčila. Studené dřevo dveří ji tlačilo do ramen a ona si přála, aby se mohla rozplynout a zmizet ve vnějším světě dřív, než ji pan Argenton najde.

	Zase se zlobí. Co jsem provedla tentokrát? 

	Dveře do jídelny se rozlétly. Mezi nimi stál pan Argenton s rozcuchanými tmavými vlasy a divokým pohledem. Zahlédl Sophii a k jejímu překvapení vydechl. Z jeho ramen spadlo napětí a jako by se na vteřinu zhroutil, než se znovu vzpamatoval. Když k ní zamířil přes halu, v jeho tváři nebylo ani stopy po hněvu, kterého se obávala. Místo toho budil dojem, že se mu ulevilo.

	„Tady jste.“ Vzal ji za ruku. Byl to téměř reflexivní pohyb, jako by si ho ani plně neuvědomoval, a palcem jí přejížděl po dlani. „Hledal jsem vás po celém domě.“

	„Rose mi ukazovala kuchyni,“ podařilo se Sophii ze sebe vypravit. Nechtěla si přiznat, jak příjemný je dotyk jeho ruky. Pevný a uklidňující. Po tvářích se jí rozlilo horko. „Je všechno v pořádku, pane Argentone?“

	Na rtech se mu mihl úsměv. „Jste rozhodnutá nepoužívat mé jméno, že? A ano, všechno už je v pořádku.“

	„Ach.“ Sophie se mu podívala do očí a cítila, jak se jí ústa roztahují pošetilým, šťastným úsměvem. Vtom venku zahřmělo a ona se zachvěla.

	„Bojíte se bouřky, drahá?“ Pan Argenton jí zastrčil zatoulanou kadeř za ucho. V očích se mu mihla jakási emoce, ale Sophie si nebyla jistá jaká.

	Nedovolte, aby získal vaše srdce. 

	Sophie o krůček poodstoupila. Pan Argenton ji nechal, i když se zamračil a pustil jí ruku. Sophie hledala, co by řekla. „V noci mi před pokojem uhynula laň,“ vyhrkla.

	„Takže jste ji viděla,“ Do jeho hlasu se vrátil chlad.

	Sophie pocítila záchvěv lítosti.

	„Našel jsem ji ráno, když jsem šel do zahrad. Je mi líto, že její život vyprchal tak blízko vašeho pokoje. Pošlu své muže, aby ji odnesli do lesa.“

	Sophie přikývla. Zdálo se, že domem otřáslo další zahřmění, které tentokrát přicházelo zblízka.

	„Jdu na lov,“ pokračoval pan Argenton. „Neměl bych být pryč příliš dlouho. Dokážete se mezitím zabavit?“

	Sophie se vyplašeně otočila ke dveřím. „Teď? Za chvíli začne pršet!“

	Sotva znatelný úsměv se vrátil. „Předpokládám, že ještě pár hodin ne. A kromě toho, déšť mi neublíží.“

	„Mohl byste nastydnout,“ odvětila Sophie.

	Úsměv pana Argentona zmizel. „Nikdy nejsem nemocný. Možná byste ráda strávila nějaký čas s Elise, zatímco budu pryč. Těší se, že vás lépe pozná.“

	To Sophii zaskočilo. Raději by byla sama, ale věděla, že by měla trávit čas seznamováním s novou rodinou. „Ano… s radostí.“

	„Najdete ji v knihovně. Majordomus vám ukáže cestu.“

	Když mluvil, obrátil se na někoho za Sophií a ta se leknutím prudce otočila. Za nimi stál komorník s vrásčitou tváří a v ruce držel brokovnici. Pan Argenton si vzal pušku a majordomus se hluboce uklonil. „Prosím, pojďte za mnou, paní Argentonová.“

	Sophie měla pocit, že by se měla proti odchodu pana Argentona z domu ohradit. Mraky byly husté a tmavé, takže představa, že v nejbližších deseti minutách nezačne pršet, působila jako pouhá iluze. Jenže pan Argenton už otevřel dveře a sestupoval po schodech. Sophie počkala, dokud jí zavírající se dveře nezakryly výhled na manžela, a pak se zdráhavě otočila k majordomovi. Ten se znovu uklonil a odvedl ji ke schodišti.


KAPITOLA DVANÁCTÁ: Šepot 

	 

	Majordomovy boty na dřevěné podlaze tiše klapaly. Sophie sledovala jeho podrážky, které se pohybovaly v hypnotizujícím kývavém taktu, a snažila se rozplést význam setkání s panem Argentonem.

	Něco ho znepokojilo natolik, že ji vyhledal. Nevěděla o něm téměř nic, ale to, co věděla, ji přesvědčilo, že by se netvářil tak znepokojeně kvůli malichernému problému.

	Co tedy bylo špatně? Sophie v domě nezaznamenala žádný ruch. Ale napadlo ji, že se panu Argentonovi možná nelíbilo, že by měla zůstat sama, a proto jí navrhl, aby si poseděla s Elise, než se vrátí. Dělá mu snad někdo z domu starosti? Obával se, co by mohla udělat Rose?

	Rose neudělá nic. Je to kultivovaná, inteligentní žena. Tyhle malé… události… jsou mocenské hry. Jakmile se nebude cítit ohrožená, všechno bude v pořádku. Jen buď opatrná, abys ji nerozčílila. 

	To však představovalo další problém. Sophie zvedla ruku k místu, kde jí pan Argenton odhrnul vlasy, a hluboko v její hrudi se rozzářila jiskřička potěšení. Co by Rose udělala, kdybych její příkaz ignorovala? Je to můj manžel. Jistě nikdo nemůže očekávat, že ho odmítnu, když se mnou bude chtít trávit čas. Určitě…

	Sophie si příliš pozdě uvědomila, že se majordomus zastavil, a málem do něj vrazila. Ucukla zpět a rozpaky zrudla, ale muž se milostivě tvářil, že si ničeho nevšiml. Upíral pohled někam za její hlavu a natáhl ruku k otevřeným dveřím.

	Uvnitř se nacházela ta nejúchvatnější knihovna, jakou kdy Sophie viděla. Skoro všechny stěny pokrývaly až ke stropu police plné knih. Sophie vstoupila dovnitř, ústa otevřená úžasem, a pak se otočila k majordomovi. „Děkuji.“

	Už byl pryč a boty mu cestou zpět ke schodišti tiše klapaly. Sophie se otočila do knihovny, aby vstřebala pohled, který se jí nabízel. Uměla si představit, že by tam mohla strávit mnoho šťastných hodin. V rozích stály velké plyšové židle a podél jedné stěny lavice, hádala, že je určená pro studium. Plameny v krbu zalévaly místnost jemnou září.

	Zastavila se, aby si přečetla některé tituly knih, a zamračila se. Smlouvy s mrtvými. Paranormální jevy a prokletí. Legendy, mýty a nadpřirozeno. Mrtví, kteří chodí.

	Zdálo se, že podobných knih jsou tam stovky. To je ale děsivá sbírka. Sophie si vybavila jednu knihu z vlastního dětství a hlavou jí bleskla zlatá slova, která byla vyražena na její ušpiněné obálce. Kryptidové a okultismus. Při té vzpomínce se otřásla a postoupila hlouběji do knihovny, náhle dychtivá po společnosti.

	Našla Elise sedět se zkříženýma nohama na podlaze, obklopenou papíry. „Dobré dopoledne, Elise.“ Počkat, je ještě dopoledne? Nebo už odbilo poledne?

	Elise neodpověděla. V ruce svírala kousek uhle a dlouhými, pravidelnými tahy jím táhla po papíře. Sophie přistoupila blíž, aby si obrázky prohlédla, a zvedla nejbližší z nich.

	Zalapala po dechu. Na papíře bylo vyobrazené stvoření, které nedokázala zcela popsat. Tvarem připomínalo shrbeného, vytáhlého člověka vystupujícího z temných stínů. V otevřené tlamě se mu rýsovaly bílé tesáky a prsty měl zakončené čtyřiceticentimetrovými nehty. Místo očí mu Elise nechala v protáhlé hlavě kulaté bílé otvory, které dodávaly zdání, že má do hlavy zasazené svítilny.

	Sophie upustila papír, jako by ji popálil, a s rostoucím pocitem hrůzy se podívala na ostatní kresby. Na každém listu papíru bylo to samé stvoření, vždy upíralo pohled na diváka, vždy zahalené v tíživé tmě.

	Uklidni se. Možná je to příšera, kterou si vymyslela pro nějaký příběh nebo divadelní hru. Zeptej se jí a uvidíš. „Elise, co je to?“

	Elise zvedla hlavu. Upírala oči na Sophiinu tvář, ale její pohled byl nezaostřený a čelist měla ochablou. „Šeptá mi.“ Mluvila tichým hlasem, ale naprosto zřetelně. „V noci mě pozoruje. Vím, že ano.“

	Sophie ustoupila o krok dozadu. Nohama narazila do křesla a zhroutila se na kožené sedadlo, příliš otřesená, než aby se postavila. Je jí špatně? Tak se chová normálně?

	Zahřmělo a konečně začalo pršet. Velké, těžké kapky narážely do oken a pleskaly o stěny. Zdálo se, že hřmění Elise vylekalo, protože začala zuřivě mrkat. Z jejího pohledu bylo možné vyčíst, že znovu aspoň částečně vnímá. Chvíli na sebe se Sophií hleděly a pak Elise řekla: „Dnes vám to moc sluší.“

	Sophie se snažila usmát a přitiskla si ruku na srdce. „Děkuji. Tobě taky.“

	Stejně jako předchozího dne na sobě Elise měla praktické, ale dobře ušité šaty a v černých vlasech stuhu. Místo aby zareagovala na kompliment, vstala a zamířila k místu naproti Sophii. Pošlapala výkresy, aniž by si všimla, že tam leží, a papír se jí pod botami zmačkal.

	„Ty… tvoje obrázky…,“ podařilo se Sophii ze sebe dostat.

	„Spálím je,“ řekla Elise klidně a posadila se. „Dělám to vždycky.“

	„Ty… kreslíš často…?”

	Elise složila ruce do klína jako dokonalá miniaturní dospělá žena a zadívala se z okna. Poprvé měla Sophie možnost dívku pořádně vidět. S jejíma zapadlýma očima bylo něco špatně. Sophie si nejdříve myslela, že by se v nich mohla odrážet stejná mrtvolnost jako v matčiných, ale pak si uvědomila, že je to skoro naopak. Z jejího pohledu byl patrný pocit pronásledování.

	Co se jí stalo? Ublížil jí někdo? Její matka… 

	Sophie si vzpomněla na maniakální lesk v Rosiných očích, když hladila nové šaty v Sophiině šatníku. Znovu měla hroznou předtuchu, že Rose by mohla být schopná horších věcí, než se zdá.

	Když pozorovala tiše sedící dívku, cítila, jak jí v hrudi narůstá bolest. Nedokázala si představit, co se Elise stalo, ale cítila zoufalou potřebu postarat se o to, aby se to už nikdy neopakovalo.

	„Prší.“ Elise stále upírala pohled do okna. „Nesnáším déšť. Probouzí věci, které je lepší nechat spát.“

	„Slimáky,“ souhlasila Sophie. „A šneky. Ničí zahradu naší rodiny pokaždé, když zaprší.“

	Na Elisině tváři se objevil sotva znatelný úsměv. „Ano, ty taky.“

	Mám říct něco o těch obrázcích? „Elise…”

	Zahřmělo a dům se zachvěl. Sklo v oknech zadrnčelo a komínem se prohnal proud studeného vzduchu. Oheň zasyčel, slabě zaplápolal a pak se plameny zadusily. Lampy rozsvícené kolem stěn ještě chvíli svítily, ale jedna po druhé zablikaly a zhasly.

	Sophie zalapala po dechu a napůl se zvedla z křesla. Obloha nedokázala dostatečně osvětlit pokoj. Bez lamp si připadala jako slepá. „Elise, jsi v pořádku?“

	Dívka si povzdechla. V tom zvuku bylo něco znepokojivého, jako by byl samotný výdech naplněný hlubokým smutkem.

	Další rána hromu rozdrnčela okna. V zákmitu blesku Sophie zahlédla Elisinu tvář, bledou a ztrhanou. Tmavé oči upírala na Sophii a obočí měla stažené, jak se nešťastně mračila. Pak se kolem nich opět rozhostila tma, hustá a chladná.

	„Elise?“ zopakovala Sophie šeptem. Žádná odpověď. Uvědomovala si nějaký pohyb. Zvuky kroků, pomalých a pravidelných, vycházely z blízkosti Elisina místa a obloukem se rozléhaly po místnosti. Sophie chtěla odejít stranou, ale strach jí proměnil nohy v kusy kamene a přikoval ji ke křeslu. Sevřela područky, až ji rozbolely prsty. Kroky se blížily a vrzaly po odhozených listech papíru.

	Sophie se snažila promluvit, ale vyschlo jí v ústech, takže z nich slova vycházela jako chroptění. „Elise, prosím, odpověz mi.“

	Kroky se zastavily u jejího boku. Cítila něčí přítomnost, obrovskou, tyčící se nad ní. Slyšela vydechnutí. Ten zvuk jí v uchu zněl jako tiché zapraskání. Sophie pevně zavřela oči. Polil ji pot a po zádech jí přeběhl mráz.

	Pak se krb se zasyčením rozhořel. Byla to jen hrstka uhlíků, ale zlatavá záře dávala dost světla, aby Sophie viděla na bližší části pokoje.

	Elise stále seděla v křesle a chladným pohledem sledovala Sophii. Jinak byla knihovna prázdná.

	Sophie se roztřeseně nadechla, neschopná promluvit. Uvolnila prsty, kterými svírala opěrky, a zadívala se na své ruce. Třásly se jí.

	„Taky vám šeptá?“ zeptala se Elise.


KAPITOLA TŘINÁCTÁ: Tajemství a lži 

	 

	Elise znovu věnovala pozornost oknu, zatímco se Sophie vyškrábala z křesla a přála si, aby nohy unesly její váhu. Uvěznila ji tma, kterou žhavé uhlíky jen stěží dokázaly proniknout. Musím se odsud dostat. 

	Udělala krok a jeden z listů papíru, rozházených poryvem větru, se jí pod nohama zmuchlal. Stvoření nakreslené uhlem na ni upíralo oči podobné lampám, dychtivé a hladové. Sophie kolem něj prošla, jak nejrychleji mohla, ale u dveří se zastavila.

	Musím to vědět. 

	„Elise… ty jsi to taky cítila, viď?“

	Dívka se tvářila nepřítomně, když sledovala déšť stékající po skle. Její pohled byl opět nezaostřený. Sophie se zachvěla a vyšla z knihovny. Už nechtěla mít nic společného s velkolepými policemi a jejich starobylými, tajuplnými knihami.

	Potřebuji společnost. Potřebuji… 

	Pana Argentona. Byl to jediný člověk v domě, se kterým se cítila v bezpečí. A během bouřky byl venku. Na lovu.

	„Lži,“ zamumlala si Sophie pro sebe, nadzvedla si sukně a spěchala červenozlatou chodbou. Nedokázala se přestat chvět, a tak využila energii, kterou jí strach dodával, a proměnila ji v akci. Ten dům není nic jiného než lži a tajemství. Mám dojem, že jsem od svého příjezdu neslyšela jediné upřímné slovo.

	Zahnula za roh a naštěstí našla schodiště nedaleko před sebou. Sešla po něm do přízemí a v hale zaváhala. Z jedné z místností po její levici vycházely zvuky a Sophie strčila do dveří.

	Naděje, že našla pana Argentona, se rozplynuly, jakmile se majordomus narovnal. Stál v jakési komoře, kde stěny lemovaly řady zbraní a munice. Majordomus držel jednu z pušek a zřejmě kontroloval, zda neobjeví závadu. Sophie impulzivně ustoupila.

	Majordomus upřel oči na místo kousek nad její hlavou. „Jak vám mohu pomoci, paní Argentonová?“

	„Já, ehm… už se pan Argenton vrátil, prosím?“

	„Obávám se, že zatím ne. Jestli chcete, je zde salon s výhledem na verandu.“

	„Prosím.“

	Majordomus vyšel z místnosti a ukázal na menší dveře za jídelnou. Sophie poděkovala malým kývnutím a spěchala ke dveřím.

	„Paní Argentonová.“ Jeho zavolání ji zastavilo právě ve chvíli, kdy sahala po klice. Sophie se k němu otočila a muž si gestem ukázal na obličej. „Máte něco na tváři.“

	„Ach, promiňte. Chci říct - děkuji.“ Sophie vklouzla do pokoje, zavřela za sebou dveře a přitiskla se zády ke studenému dřevu. Oheň v krbu byl rozdělaný, ale hořel jen slabě. Sophii se ani trochu nelíbilo, jak se v rozích místnosti a za nábytkem třepotají stíny, a spěchala přihodit do plamenů nové poleno.

	Rozhlédla se po místnosti, zatímco oheň plival a syčel. Byla krásně vyzdobená, stejně jako zbytek domu. Na protější stěně viselo zrcadlo a Sophie k němu přistoupila. Majordomus měl pravdu, na levou tvář jí kápla nějaká tmavá tekutina. Sophie ji setřela a zamračila se nad její podivně lepkavou, vazkou konzistencí. Ten pocit jí byl na dotek nepříjemný, takže si ruku i tvář očistila kapesníkem.

	Salon měl jedno veliké okno s výhledem na trávník před domem. Viděla schody vedoucí ke vchodu, ale hustý déšť jí zakrýval výhled na les a jezero. Sophie se posadila do křesla vedle okna, rukama si objala trup a upřeně se dívala do lijáku.

	V té místnosti s námi něco bylo. Na Elise to bylo příliš velké, a kdyby vešel někdo jiný, slyšela bych, jak se otevírají dveře. 

	Hrudník se jí sevřel úzkostí. Připadala si bezmocná, jako pěšák zatlačený do kouta věžemi, střelci a jednou velmi nebezpečnou dámou.

	V tomhle domě nemůžu zůstat. Nemůžu odejít. Jejich tajemství mi nikdo z nich neprozradí a já se bojím i jen zeptat. 

	Trávník ozářil nový blesk. Sophie v dálce rozeznala tmavou siluetu a postavila se. Než však přitiskla tvář k oknu, postavu pohltila tma. Byl to pan Argenton?

	Vrátila se do haly a přešla přes mramorovou plochu do kuchyně. Otevřela dveře a personál ztuhl, ale všichni se rychle vrátili ke svým úkolům, když viděli, že je to jen Sophie. Postávala ve dveřích a snažila se upoutat něčí pozornost, ale zdálo se, že se snaží vyhnout jejímu pohledu.

	„Promiňte…” Zastavila jednu z pomocnic tím, že ji chytila za rukáv. Služebná se zatvářila rozmrzele, že si ji vybrala, a upřela oči na své nohy. „Pan Argenton se vrací. Přinesla byste nám prosím čaj a nějaké ručníky?“

	Služebná neodpověděla. Podle všeho nikdy neodpoví, pokud nemusejí. Ale udělala pukrle a spěchala pryč. Sophie se vrátila do haly a vyčkávala.

	 


[image: k_010.jpg]



	



	Netrvalo dlouho a pan Argenton vstoupil. Byl promočený, ze zplihlých vlasů mu odkapávala voda a stékala mu po tvářích. Zdálo se, že si zbraň chránil pod tlustou látkou, kterou odhodil, jakmile za sebou zavřel dveře.

	Neviděl ji, takže Sophie využila příležitosti, aby si prohlédla jeho obličej. Byl zbrázděný vráskami odrážejících starosti a oči, normálně tak chladné, měl plné temné frustrace. Pak vzhlédl, uviděl ji a překvapený úsměv spláchl obavy. „Sophie, doufám, že jste na mě nečekala.“

	„Požádala jsem služebnou, aby přinesla nějaké ručníky,“ odpověděla Sophie a přinutila se mluvit vyrovnaným hlasem. „Ovšem nevím, jestli to skutečně udělá, nebo ne…“

	„Přinese je. Jsou dobře vyškolené.“

	Ze stínu se vynořil majordomus a pan Argenton mu podal zbraň a kabát. Sophie se snažila odtrhnout pohled od mokré košile, která se mu lepila na hruď. Pod látkou se jasně rýsovaly šlachovité svaly a s každým nádechem se hýbaly. Zkoncentrovala se, otočila se k salonu a strčila do dveří.

	„Namočím nábytek,“ řekl pan Argenton. „Dejte mi pár minut, abych se usušil a převlékl.“

	Prosím, nenechávej mě tady samotnou. „Nábytku neuškodíte víc než ve svém pokoji.“ Sophie se pokusila usmát. „A služebná přinese čaj.“

	Pan Argenton, který se už napůl svlékl ze saka, zkameněl. Zkoumal ji pohledem, zarazil se nad jejím váhavým úsměvem a chvějícíma se rukama a pak k ní o krok přistoupil. „Stalo se něco?“

	Sophie otevřela ústa, aby odpověděla, ale nedokázala najít slova. Na tváři pana Argentona se objevily vrásky odrážející obavy. Odhodil sako na mramorovou podlahu a mlčky následoval Sophii do salonu.


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ: Otázky 

	 

	Do místnosti za nimi vešla služebná. Pohybovala se rychle a vyhýbala se očnímu kontaktu. V jedné ruce držela podnos s čajem a ve druhé půl tuctu ručníků. Odložila vše na stůl, udělala nejmenší pukrle, jakého byla schopná, a vyběhla z místnosti.

	Pan Argenton si ručníků nevšímal a přistoupil k Sophii blíž. Natáhl mokrou ruku k její paži, ale nedotkl se jí. Když promluvil, jeho hlas byl tichý, ale naléhavý. „Co se stalo? Jste zraněná?“

	„Ne,“ odpověděla Sophie rychle. „Ne, nic takového. Všechno je v pořádku…” Nelži mu. Nic není v pořádku. Jenže Sophii dělalo potíže udržet si svůj spravedlivý hněv, když pan Argenton stál tak blízko a černýma očima plnýma úzkosti pátral v její tváři.

	„Jste bledá. Můžu vám něco přinést? Víno?“

	„Děkuji, ale nic nepotřebuji. Vy… kape z vás na koberec. Tady máte.“ Sophie popadla ze stolu jeden ručník a nabídla mu ho. Trochu se uvolnil, ale dál ji koutkem oka sledoval. Vzal si ručník a začal si s ním sušit vlasy.

	„Něco se stalo.“ Posunul ručník níž, aby si utřel košili, která se mu lepila na hrudník.

	Sophie se přistihla, že sleduje obrysy jeho svalů, a odvrátila pohled.

	„Jste si jistá, že jste v pořádku?“

	Sophie se zaměstnala tím, že jim oběma nalila čaj, a mezitím se snažila dát dohromady své myšlenky. Pan Argenton jí plně věnoval pozornost a tušila, že se nebude pokoušet vyhnout jejím otázkám, takže chtěla k tématu přistoupit co nejtaktněji. „Elise kreslila nějaké velmi podivné obrázky.“

	Pozorně sledovala jeho reakci. Na vteřinu zavřel oči, a zatímco si dál ždímal vodu z oblečení, jeho pohyby se staly spíše automatickými než záměrnými. Odvrátil od ní pohled, a když Sophii odpověděl, jeho hlas zněl až příliš vyrovnaně: „Myslím, že dokážu uhádnout jaké. Byla to černá stvůra? Má drahá, doufám, že vás to neznepokojilo. Elise to už nějakou dobu trápí.“

	„Máte představu, o co se jedná?“

	„Pokud vím, je to nějaká příšera, o které četla v knize. Zdávají se jí o ní zlé sny.“

	To Sophie považovala za věrohodné. Když byla malá, otec jí koupil od podomního prodavače sbírku knížek. Mezi pohádkami se nacházela chatrná, omšelá knížečka s názvem Kryptidové a okultismus. Příšery popsané na těchto stránkách Sophii dlouhé měsíce způsobovaly noční můry. Velmi snadno si dokázala představit, že Elise, už tak mírně nevyrovnaná, si z regálů knihovny vybere nevhodnou knihu a začne být jejím obsahem posedlá.

	To však nevysvětlovalo něčí přítomnost, kterou cítila. Sophie otevřela ústa, aby se na to pana Argentona zeptala. Ale zarazila se, protože sebou trhnul.

	Levou rukou se snažil dosáhnout si na záda, ale rychle si přehodil ručník do pravačky a natočil tělo tak, aby levou ruku zakryl. Jenže Sophie si stihla všimnout, že mu látkou rukávu prosakuje krev. „Vy jste zraněný!“

	„To nic není.“ Povzdechl si a ještě víc se otočil, aby jí zakryl výhled. „Při lovu jsem se poškrábal o větev, to je všechno.“

	V Sophiině žaludku se vzedmul pocit strachu. Přistoupila k panu Argentonovi a vzala ho za ruku dřív, než stačil zaprotestovat. Co možná nejopatrněji mu vyhrnula rukáv. Kolem předloktí měl omotaný pruh látky, ale prosákla jím krev. To byl tedy důvod, proč chtěl jít do svého pokoje, než si se mnou promluví.

	„Vypadá to vážně,“ řekla a odmítla nechat pana Argentona, aby jí odstrčil ruce. „Měli bychom zavolat lékaře. Koho normálně posíláte…“

	„Lékař nerad jezdí do Northwoodu za pacienty,“ opáčil pan Argenton.

	Sophie zvedla hlavu, aby mu viděla do tváře, a znovu ji zarazilo, jak je její manžel vysoký.

	Pobaveně se ušklíbl. „Mimo to by mu trvalo skoro půl dne, než by dorazil. Věřte mi, drahá Sophie, vypadá to mnohem hůř, než jaké to je.“

	Drahá Sophie. Odvrátila se dřív, než si mohl všimnout, jak ve tváři červená. „Máte lékárničku?“

	„Ano, za chvilku si to sám ošetřím.“

	Sophie pustila jeho ruku a spěchala ke dveřím. S úlevou zjistila, že je majordomus stále v hale, kde se s pomocí lokaje pokouší vyždímat vodu ze saka pana Argentona. „Prosím, pan Argenton je zraněný. Mohl byste přinést lékárničku a trochu převařené vody?“

	Majordomus pomalu přikývl a otočil se ke kuchyni. Sophie se vrátila k panu Argentonovi, který ji s mírným pobavením pozoroval. „Prosím, nenechte se tím rozrušit. Ta rána jen potřebuje obvázat, a to zvládnu sám.“

	„Ne.“ Sophie přesunula čajovou soupravu ze stolu na krbovou římsu. Pak rozložila jeden z ručníků. „Můj strýc je lékař. Naučil mě, jak ošetřovat rány. Musí se vyčistit převařenou vodou a obvázat č… čistými obvazy, jinak se do ní d… dostane i… infekce a… a…“

	Pan Argenton k ní zezadu přistoupil a položil jí ruce na ramena. Když ji hladil po kůži, jeho prsty byly chladné od deště, ale krásně jemné. Sophie bojovala sama se sebou, aby zadržela slzy. Dusily jí hlas a hrozilo, že se rozpláče.

	„Má drahá.“ Pan Argenton si povzdechl. „Sophie. Slibuji, že se nic zlého nestane. Nebojte se.“

	Hladil ji po pažích a políbil ji na temeno hlavy. Bylo to důvěrné, ale ne romantické gesto. Mělo ji utěšit. Sophie cítila, jak se k němu zády tiskne. I když měl košili ještě vlhkou, z jeho hrudi sálalo teplo. Když zavřela oči, cítila se v bezpečí.

	Pan Argenton. To jméno se jí ozývalo v mysli a přehlušovalo úzkostné drnčení. Pan Argenton. Ne. Joseph.

	Dveře za nimi se otevřely. Joseph si povzdechl, pustil Sophii a odstoupil od ní. Při pohledu na majordoma a jeho náklad v podobě velké dřevěné bedny chvíli zmateně mrkala, než si vzpomněla, co a proč od něj žádala.

	„Ach, položte to na stůl, prosím. Děkuji.“

	Za majordomem vešla služebná, která přinesla džbán s vroucí vodou a misku. Sophie počkala, až se dveře zavřou, a pak se obrátila ke svému manželovi. „Prosím, sundejte si tu košili.“ Gratulovala si, že se jí podařilo promluvit vyrovnaným hlasem.

	Joseph zvedl obočí. Zatvářil se překvapeně, ale zároveň se i trochu bavil. „Nic z toho není nutné. Není to poprvé, kdy jsem se při lovu zranil. Když na chvíli odejedete, ošetřím si to sám a pak se k vám připojím.“

	Sophie nemohla odtrhnout oči od provizorního obvazu na jeho paži. Téměř celý zbarvila karmínová barva. Kolik krve ztratil? „Máte nějaké lékařské vzdělání? Já ano.“ Minimální. Získala jsem ho, když mi bylo osm. „Prosím, nechte mě, abych vám pomohla.“

	Pozorně ji sledoval a Sophie viděla, jak se mu v očích mihlo pobavení a zvědavost, než odpověděl: „Vy mě utéct nenecháte, že?“

	„Ne. Sundejte si košili, prosím.“

	„Víc už neustoupím,“ řekl Joseph a zvedl ruku, aby umlčel její protesty. „Velmi dobře to ošetříte, i když si košili nechám.“

	„Nepůjde to snadno. Ne bez toho, abych vám odstřihla rukáv.“ Něco v Josephově protestu znělo falešně. Sophie tušila, že chce zůstat oblečený z určitého postranního úmyslu a nelíbilo se jí, co to předznamenává. Co když rána na jeho paži není jediná? Co když skrývá něco horšího?

	„Tak ho ustřihněte. Stejně pochybuji, že by bylo možné tu skvrnu odstranit.“

	Sophie přistoupila blíž. Znovu hrozilo, že se rozpláče. Využila toho, když se na manžela podívala a zamrkala. „Josephe, prosím.“

	Zavřel oči a povzdechl si. „Upadl jsem při lovu a nechci, abyste to viděla.“

	Toho se bála. Přistoupila těsně k němu. „Potřebuji, abyste mi věřil.“

	Chvíli se navzájem měřili pohledem v tichém souboji vůlí. Nakonec si Joseph neochotně rozepnul košili a svlékl si ji. Sophie si rukou zakryla ústa. Hrudník mu zbarvily tmavé, skvrnité modřiny a od klíční kosti se mu přes žebra táhl šrám pokrytý strupy.

	Když Joseph viděl Sophiinu reakci, jeho výraz potemněl. „Není to tak zlé, jak to vypadá.“

	S odpovědí si nevěřila, takže jen raději naznačila, aby se posadil ke krbu. Byla ráda, že zatímco na manžela čekala, přiložila další poleno. Oheň se rozhořel a alespoň ho zahřeje. Pak si přisunula židli blíž k jeho, nalila do misky část horké vody a odnesla si ji i s ručníkem na své místo.

	„Nebojíte se krve?“ zeptal se Joseph, když mu třesoucími se prsty začala sundávat obvaz. Sophie zavrtěla hlavou a on se na ni usmál. „Pak jste statečnější než mnohé ženy.“

	Jeho úsměv, i když nepatrný, byl nakažlivý a Sophie ho opětovala. „Pochybuji, že takové Rose by krev vadila.“

	„Ne, ještě jsem neviděl, že by Rose něco vyvedlo z míry. Má nervy ze železa.“

	Sophie neodpověděla a Josephův úsměv zmizel, protože její mlčení pochopil. „Dělá Rose problémy?“

	Ano. „Ne, samozřejmě že ne. Je… velmi laskavá…“

	Sophii se podařilo sundat Josephův obvaz. Zubatá rána pod ním byla skoro stejně dlouhá jako její ruka. Žaludek se jí sevřel, ale podařilo se jí zachovat klidnou tvář. Namočila roh ručníku do misky s vodou.

	Joseph ji dál sledoval, když přitiskla mokrou látku na zranění. Věděla, že ho to musí bolet, ale ani se nehnul. „Jste si jistá, že jste v pořádku, drahá?“

	„Ano. Nehýbejte se, prosím.“ To neudělala větev. Co tedy? Vlk? Podívala se na škrábanec na jeho hrudi. Tři dlouhé rovné čáry naznačovaly, že je způsobily drápy. Proč by lovil vlky? Určitě ne ze sportu, když se vrací s takovými zraněními.

	„Sophie.“ Zdálo se, že Joseph pečlivě volí slova. „Vím, že moje teta někdy bývá… ostrá. Pevně se drží některých svých přesvědčení a nemá ráda, když se její dům mění. Ale vy jste moje žena a tohle je teď váš domov. Kdyby Rose někdy…“ Odmlčel se a Sophie téměř četla slova, která se mu honila hlavou - vyhrožovala, přikazovala, zastrašovala. Nakonec zvolil: „Kdyby někdy začala být příliš panovačná, řekněte mi to.“

	„Děkuji.“ Sophie mu z rány očistila krev, ale stále byla rudá. Otevřela lékárničku a prohledala ji. V hnědé lahvičce našla etanol a štědře ho nalila na čistý hadřík, než ho přiložila Josephovi na paži. Mezi zaťatými zuby mu uniklo zasyčení, ale nepohnul se.

	„Promiňte.“

	Když ho rána přestala pálit, trochu se uvolnil. „Neomlouvejte se. Takhle se o mě nikdo nestaral od doby, kdy moje matka…“ Úsměv mu pohasl jako sfouknutá svíčka a rychle pokračoval. „Jsem vám vděčný, Sophie.“

	Odhodila růžově zbarvenou látku a vytáhla z krabice hojivý balzám. Stále myslela na jeho nabídku, že ji ochrání před Rose. Ale nebyla si jistá, že právě ona ji potřebuje nejvíc. Když začala ránu omotávat novým obvazem, řekla: „Mám strach o Elise.“

	Dostali se znovu na začátek. Joseph ji pozorně sledoval. „Co vás znepokojuje?“

	„Jak dlouho už kreslí tu nestvůru?“

	„Dva měsíce.“

	„A projevovala už dříve nějaké známky nepřizpůsobivosti?“

	„Vždy byla jiná než ostatní děti.“

	„Mohli bychom jí nějak pomoct?“

	Josephovi se na tváři objevil úsměv. Vůbec se ale nepodobal něžnému výrazu, který jí občas ukazoval. Byl plný hořkosti a zlosti. „Drahá, snažím se, ale někdy mám pocit, že každý krok, který podniknu, je chybný.“

	Sophie dokončila obvazování, ale ruce z Josephovy paže nestáhla. Oheň ho zahřál natolik, že jeho kůže už nebyla chladná. „Pomůžu vám,“ řekla. „Už nejste sám.“

	Nebyla si jistá, proč z toho mála, co o Josephovi věděla, usoudila, že je osamělý. Rychle se na ni podíval. Překvapení vystřídal vděk. Druhou ruku zvedl k jejímu obličeji a pohladil ji po tváři, kterou jí oheň zbarvil do růžova.

	„Josephe…“

	Poleno v krbu se posunulo. Vyšlehly jiskry a Sophie sebou trhla. Joseph ten pohyb zaznamenal a oči mu potemněly obavami. „Co se děje?“

	Spadlý kus dřeva vyvolal vzpomínku na okamžik v knihovně, kdy zhasl oheň a místností se někdo pohyboval. Sophie pevně zavřela oči. Teď se ho zeptej. „Josephe, věříte na duchy?“



	



	KAPITOLA PATNÁCTÁ: Duchové 

	 

	Jeho ruka zůstala na Sophiině tváři, ale prsty mu ztuhly. Když neodpověděl, otevřela oči a viděla, že se mu do tváře vrátila chladná úzkost. On ví, že v Northwoodu jsou duchové.

	Navlhčil si rty a pak se zeptal: „Co se stalo?“

	Sophie mu velmi přerývavě vyprávěla o něčí přítomnosti a o tom, že slyšela, jak se k ní přibližuje. Joseph stáhl ruku, přitiskl si ji na ústa, díval se na oheň a mračil se. Když skončila, několik minut mlčel, ale jeho bledá, protáhlá tvář znovu získala ledový výraz. Sophie se neúspěšně pokoušela odhadnout, na co asi myslí.

	Nakonec úsečným tónem poznamenal: „Velmi staré domy často uchovávají otisky svých obyvatel. Většinou jsou to bytosti vlídné, nebo dokonce přívětivé.“

	„Jsou duchové Northwoodu přívětiví?“

	„Nemějte z nich strach,“ odpověděl Joseph vyhýbavě. „Jsou to jen duchové, ti vám nemohou ublížit. Většinou jsou klidní a vůbec bych se nedivil, kdyby vaše dnešní zkušenost s nimi byla pro tento rok zároveň poslední.“

	Jeho slova nebyla pro Sophii tak uklidňující, jak evidentně chtěl. Myslela na dům, obrovský, s hrozivou atmosférou a stíny tak těžkými, že se jich téměř mohla dotknout. Musí s duchy sdílet i chodby připomínající bludiště? Kolik jich tu asi je?

	Pokud Argentonovi žijí v domě po celé generace, mohli by být duchové Josephovými předky. Byli proti její přítomnosti stejně jako Rose?

	Něco málo si o přízracích přečetla v knize, kterou jí otec omylem koupil. Přála si, aby si pamatovala víc. Bylo tam cosi o tom, že duchové zůstávají na zemi jen po traumatickém životě nebo násilné smrti. Jedna z ilustrací ji děsila ve snech - zámožná žena z vyšší společnosti, která stála nad tělem své sestry, v ruce svírala sekeru a hlava nešťastné sestry se jí kutálela u nohou. Popisek zněl: Jak se rodí mstící se duch.

	Sophie se naklonila blíž k ohni, protože jí najednou byla zima. Myslela na Rosinu bizarní razanci a na to, jak jí Joseph připomínal hladového vlka. Kolik krve bylo v Northwoodu prolito? A co bránilo duchům přejít na druhou stranu?

	„Má drahá,“ její myšlenky přerušil Josephův hlas, „jste rozrušená. To jsem neměl v úmyslu.“

	Sophii se podařilo usmát, pak pohledem sklouzla k jeho hrudi. Štíhlé svaly, i když promodralé, naznačovaly obrovskou sílu. Zrudla a odkašlala si. „Zapomněla jsem, že máte další zranění…“

	„Toho si nevšímejte.“ Joseph se postavil a zvedl košili dřív, než se s ním Sophie mohla začít dohadovat. „Už je to napůl zahojené.“

	Když se Sophie na ránu znovu podívala, zjistila, že je několik dní stará. Pokrývaly ji strupy a kůže už místy srůstala. Ať by udělala cokoli, jen by ránu znovu otevřela.

	Josephova košile v žáru ohně uschla. Rychle si ji oblékl a zapnul. „Večeře se bude podávat za hodinu, ale nejdřív musím vyřídit jednu neodkladnou záležitost. Zvládnete to do té doby?“

	Sophie se podívala ke dveřím vedoucím do haly, za nimiž se dům klikatil jako černý labyrint. Pak sklouzla pohledem k oknu, které bylo stále smáčené prudkým deštěm. Otevřela ústa, aby řekla ano, ale slovo jí zamrzlo na rtech.

	Joseph ji pohladil po paži. „Drahá Sophie.“ Přistihla se, jak se sklání k jeho doteku. „Nemyslete si, že mi je vaše situace lhostejná. Vím, že Northwood je ponurou náhradou vašeho starého života. Ale věřím, že tu můžete být šťastná.“

	„Snad…“ Sophie zaváhala a pak si odkašlala. „Možná bychom si mohli pronajmout pokoj ve městě…“

	„Northwood je náš domov. Nechci ho opustit.“

	„Ano.“ Sophie se snažila nedat na sobě znát zoufalství.

	Joseph si povzdechl, vzal ji za ruku a políbil konečky jejích prstů. „To stěhování pro vás bylo těžké. Dovolte mi, abych vám pomohl. Řekněte mi, co by vás potěšilo, a já vám to dám, pokud to bude v mých silách.“

	Sophie se zadívala na velkou, laskavou ruku, která držela její. Něco, co by mě potěšilo… být pryč z Northwoodu. Ale o to nemůžu žádat, už mi dal jasně najevo, že to nepřipadá v úvahu. „Piknik,“ rozhodla se nakonec. Ráda pořádala pikniky, když s rodinou chodívala do parku.

	Joseph překvapeně pozvedl obočí a v koutcích rtů mu potěšeně zaškubalo. „Jistě. Chcete, aby se přidala celá rodina, nebo…“

	„Jen my,“ opáčila Sophie rychle a představila si, jak by asi Rose reagovala. „Jen vy a já.“

	„Tak zítra dopoledne. Po obědě mám ve městě nějakou práci, takže si uspořádáme snídaňový piknik.“

	Sophie cítila, že se vrací pocit úzkosti, který v předchozích minutách držela na uzdě. „Vy odjíždíte?“

	„Jen na půl dne. Doufal jsem, že tu záležitost bude možné odložit na konec týdne, ale je příliš naléhavá, než aby snesla odklad. Do večeře se vrátím.“

	Půl dne o samotě s Rose a s domem. Se služebnictvem, které na mě nikdy nepromluví, ani se na mě nepodívá, pokud nemusí. S Elisinými obrázky. A s přízraky… 

	„Sophie?“

	Přinutila se k úsměvu. „Samozřejmě, že to zvládnu. Půl dne nic není.“

	Znovu jí políbil ruku. „Chcete, abych vás odvedl do vašeho pokoje?“

	„Děkuji, ale raději se s cestou seznámím sama.“

	„Uvidíme se tedy u večeře.“ Palcem jí naposledy přejel po hřbetu prstů a pak svižným krokem vyšel z pokoje.

	Sophie dlouho pozorovala oheň. Když teď osaměla, znovu vnímala drobné zvuky domu - praskání hořícího dřeva, tichý hukot deště, který smáčel sídlo, rachot a tlumené hlasy vycházející z kuchyně a v dálce zvuky zvířat a skřípání naklánějících se stromů.

	V mém domově straší. 

	Znělo to jako směšná fráze, ale Sophie už dál nemohla pochybovat, že je pravdivá. Joseph potvrdil její podezření a on nebyl z těch, kdo by věřil nějaké nereálné představě. Pokud přítomnost duchů uznal, pak o jejich existenci nemohlo být pochyb.

	Můžu žít v domě, ve kterém straší? 

	Joseph tak žije celý svůj život, připomněla si Sophie. A nejspíš i Rose a Garrett Argentonovi. Ale můžu já?

	Možná, kdyby… 

	Od včerejšího večera v Sophii něco klíčilo, ale téměř si to netroufala přiznat. Myslím, že ho miluji. Připadalo jí to jako drobný, bezmocný, třepotavý cit, který by se dal v mžiku pohřbít. Ale sílil s každým dalším okamžikem, s každým slovem, které jí řekl, s každým dotykem a pokaždé, když se na ni upřely jeho oči, tak temné a intenzivní. Milovala ho. A připadalo jí, že on ji má také přinejmenším rád.

	Rose chce, abych se od Josepha držela dál. Ale teď si myslím, že bych to nedokázala, ani kdybych chtěla. A já nechci. Měla bych smět užívat si manželovu společnost, ať už si Rose myslí cokoli. 

	Sophie už nevydržela být v klidu a přešla k oknu. Blesky se už vyčerpaly, ale déšť dál bičoval dům. Když Sophie sledovala, jak voda kaskádovitě stéká po sklech, na tváři se jí objevil nepatrný, radostný úsměv. Miluji ho. Skoro tomu nemůžu uvěřit.

	Přes trávník se plazila postava shrbená tak, že trup měla ohnutý téměř rovnoběžně se zemí. Sophie si přitiskla ruku na ústa, aby potlačila výkřik. Ještě než si postavu stačila pořádně prohlédnout, minula osvětlené okno a zmizela v dešti. Všechny dobré a šťastné pocity se v mžiku vypařily.

	Tohle nebyl člověk. 

	Sophii srdce tlouklo tak silně, až ji to bolelo. Ustoupila od okna, vyděšená, že uvidí, jak se to stvoření vrací. Zároveň nebyla schopná odvrátit zrak. Salon, který předtím působil útulně, se zdál děsivě tmavý. V krbu dohořelo téměř všechno dřevo, které přiložila, a ze všech rohů a škvír se ven drápala tma.

	V tu chvíli si Sophie přála společnost víc než cokoli jiného na světě. Joseph říkal, že má naléhavou práci. Obávala se, že kdyby ho vyrušila, byl by rozladěný. S Rose ani s Garrettem Argentonem sedět nemohla a její dřívější zkušenost s Elise nevyvolávala zrovna uklidňující dojem.

	Samozřejmě - Marie. Můžu ji zavolat s výmluvou, že se převlékám k večeři. Kdybych ji požádala, určitě by se mnou chvíli poseděla. 

	Sophie vyběhla z obývacího pokoje a schody brala po dvou. Dokud byla pod obrovským klenutým stropem, cítila se zranitelná a toužila po relativním bezpečí svého pokoje. Když došla do druhého patra, zaváhala. Můj pokoj je napravo, je to tak?

	Nějaké dveře za jejími zády se zavřely a Sophie se otočila. Uviděla Rose stojící ve stinné chodbě. Její oči se ve světle svíček děsivě leskly a ústa měla pevně semknutá.

	Ona to ví, pochopila Sophie. Srdce se jí sevřelo a impulzivně o krok couvla. Ví, že jsem poslední dvě hodiny strávila s Josephem.

	Rose pomalu vykročila vpřed a zastavila se na opačné straně schodiště. V ruce držela něco malého a bílého, ale Sophii chvíli trvalo, než si uvědomila, co to je. Můj dopis!

	„Držte se od něj dál!“ Rose promluvila znepokojivě vyrovnaným a chladným hlasem. Jednotlivá slova pronesla velmi zřetelně, takže každé z nich zasáhlo Sophii jako prudký políček. „Znovu vás už nebudu varovat.“

	Rose zvedla dopis a roztrhla ho napůl. Sophie se prudce nadechla a natáhla se k němu, ale příliš pozdě. Rose položila obě části na sebe, znovu je roztrhla a pak proces zopakovala ještě dvakrát. Když rozevřela ruce, malé čtverečky papíru se rozlétly po podlaze. Nečekala, až Sophie promluví. Přešla ke schodům a boty jí drhly o roztrhaný dopis. Začala sestupovat a brzy zmizela Sophii z dohledu.

	Sophie sevřela pěsti a zamrkala vlhkýma očima. Za svůj prohřešek byla potrestána, a to trestem vskutku krutým. Mohla by napsat další dopis, to by nebyl problém, ovšem Rosin vzkaz zněl jasně - přerušila kontakt mezi Sophií a její rodinou.

	Mohla bych posílat dopisy přes Josepha. Až zítra pojede do města, měl by být schopný dopis vzít s sebou. Ale dostanu vůbec někdy odpověď? Rose nebo některý z jejích pomocníků ho zachytí dříve, než se dostane za vstupní dveře. Nenávistná, příšerná ženská. 



	




	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ: Pokoj 

	 

	Sophie spěchala chodbami a snažila se uhádnout cestu do svého pokoje. U večeře se bude muset znovu setkat s Rose, ale předtím by si mohla alespoň půl hodiny užívat společnost Marie. Sophie se vydala doprava a pak doleva, ale ocitla se na schodišti pro služebnictvo. Vrátila se na místo, kde odbočila, a chodbou pokračovala dál. Dostala se ale jen do slepé uličky. Otočila se zpět a zkusila jinou odbočku.

	Chodbu lemovaly obrazy, které jí připadaly povědomé. Všechny portréty zobrazovaly černovlasé a tmavooké muže a ženy. Josephovi předci. Chodí někdo z nich dál těmito chodbami?

	Znovu zabočila doprava a pak zkameněla, protože si uvědomila, do jaké části vstoupila. Tapety se změnily na černo-zlaté a z chodby nevedl žádný východ kromě jediných, impozantních dveří rudé barvy na jejím konci.

	Sophie se chystala otočit, ale zarazila se. Zdálo se jí, že zpoza dveří vychází nějaký šepot.

	Joseph ti řekl, abys nevstupovala dovnitř. A ty ses rozhodla Josephovi věřit, že ano? 

	Klika dveří sebou škubla. Ten pohyb byl tak nepatrný, že by Sophie skoro přísahala, že si ho jen představovala.

	Stále mu věřím, i když mi lže? Dnes ráno nešel na lov a ta zranění mu nezpůsobily větve. 

	Aniž by si to Sophie uvědomovala, vydala se ke dveřím.

	Joseph skrývá tajemství. Je opravdu tak špatné, že je chci odhalit? 

	Její prsty váhaly nad klikou. Byla studená, mnohem studenější než cokoli jiného v domě. Šepot byl hlasitější, ale ne dost na to, aby dokázala rozeznat slova. Prsty se zlehka dotýkala kovu a bojovala sama se sebou. Pak se dlouze, roztřeseně nadechla a ruku stáhla. Joseph je všechno, co teď mám. Musím věřit, že má na srdci mé dobro.

	Obrátila se do chodby a zalapala po dechu. Ze stínu na ni zíraly dvě černé oči zasazené do bledého obličeje. Rudé rty se zkřivily do znechuceného úšklebku, pak se Rose otočila a odplula pryč, až jí černé šaty zavířily kolem těla.

	Sophie si přitiskla ruku na bušící srdce. Co tam dělala? Špehovala mě? Počkala jen tak dlouho, aby si byla jistá, že je Rose pryč, a pak se spěšně vydala chodbou opačným směrem. Do očí se jí draly slzy frustrace a ponížení. Nemůžu domem ani projít, aniž by mě někdo sledoval. Chce snad, abych do těch dveří vstoupila? Doufá, že propadnu shnilou dřevěnou podlahou a zabiju se? Jestli je to vůbec důvod, proč jsou dveře zapovězené…

	Prameny vlasů se jí uvolnily z účesu a Sophie si je zuřivě odhrnovala z obličeje. Buď na patře žádné služky nebyly, nebo se před ní schovávaly. V bludišti chodeb neminula jedinou duši. S rostoucím zoufalstvím hledala povědomé orientační body a pocit úzkosti v ní narůstal. Nakonec se zastavila uprostřed široké, neznámé chodby, ztěžka oddechovala a zatínala ruce, aby se jí nechvěly.

	Uklidni se. V žádném domě se nemůžeš ztratit. Nakonec správnou cestu najdeš. 

	Sophie se otáčela dokola a prohlížela si chodbu. Tapety byly stejné na celém tomto podlaží, ale obrazy nepoznávala. Zoufale si mnula ruce a snažila se odhadnout, kudy by se měla vydat. Trhla sebou, když se dveře naproti ní se skřípěním pootevřely.

	„Ha… haló?“

	Žádné odpovědi se nedočkala. Dveře se zvolna otevíraly směrem dovnitř a za nimi se ukázala malá čtvercová místnost. Uprostřed stál stůl s jedinou zapálenou svíčkou. Jinak byla místnost holá.

	Sophie udělala krok směrem k pokoji. „Haló?“

	Jestli v něm bydlí některá ze služebných, možná mi neodpoví. Ale musím se zorientovat - večeře bude jistě už brzy. 

	Přikradla se blíž. Dveře se dál pomalu otevíraly, dokud nebouchly do zdi, o pár centimetrů se od ní neodrazily a nezastavily se na místě.

	„Prosím, je tu někdo?“

	Dál se vstoupit neodvážila. Zůstala na prahu, nohama stále v chodbě, a naklonila se dopředu, aby viděla do rohu místnosti.

	Do zad ji udeřilo něco velkého a studeného. Nešlo o prudkou ránu, necítila ji o nic silněji než poryv větru, ale měla dostatečnou razanci, aby ji odhodila na zem. Sophie zalapala po dechu, jak s ní pád otřásl, a pak se převrátila na záda. Zárubeň byla prázdná.

	Snažila se postavit na nohy, ale dveře se prudce zavřely a zapadly do rámu takovou silou, až se dřevo otřáslo. Sophie se k nim rozběhla, ale nedokázala pohnout klikou.

	„Haló!“ Vlastní hlas jí zněl pronikavě v uších, když lomcovala klikou a nehty škrábala do zámku. „Haló, prosím, potřebuji pomoc!“

	Ticho. Klika držela, jako by byla do dveří vrostlá.

	Místností se ozvaly tiché kroky a Sophie se otočila, aby se na dveře přitiskla zády. Byla sama, a přesto…

	Plamen svíčky se zatřepotal, jako by se kolem ní někdo nebo něco pohybovalo.

	V místnosti nestálo nic, kde by se mohl schovat člověk. Byla naprosto prázdná, dokonce i bez nástěnných dekorací, jen s výjimkou kulatého stolku a svíčky.

	Sophie měla pocit, že by se mohla zhroutit, takže se zapřela o dveře. Roztřeseně se nadechla a navlhčila si rty. „Vy… vy jste ten… ten přízrak, který obývá tento dům?“

	Nedočkala se odpovědi, ale zdálo se jí, že svíčka lehce zablikala. Neboj se. Joseph říká, že jsou neškodní. Nemůžou ti ublížit.

	„Zdravím vás.“ Těžko se jí dýchalo, jako by vzduch v místnosti zhoustl do neviditelné polévky. Sklonila hlavu tak nízko, jak se jen odvážila, aniž by ztratila přehled o místnosti. „Jmenu … jmenuji se Sophie. Vzala jsem si Jo… pana Argentona. Děku… děkuji vám, že jste mi dovolil zůstat ve vašem krásném domě.“

	Opět žádná odpověď. Sophie za sebou nahmatala kliku a znovu s ní zkusila pohnout, jenže stále byla zaseknutá.

	„Jestli mi chcete ně.. něco říct, ráda si to poslechnu.“

	Svíčka zablikala, ale jinak vládl v místnosti naprostý klid.

	Na ruce, kterou svírala kliku, ji polechtalo něco teplého. Sophie zalapala po dechu a ruku odtáhla. Po prstech jí stékala jasně červená tekutina. Otřela si ukazováček o palec a hrdlo se jí stáhlo odporem. To je krev.

	Otočila se a studovala dveře. Rudá tekutina kapala z místa, kde byl kov připevněný ke dřevu, a z vnitřku klíčové dírky. Sophie udělala krok stranou a pak sebou trhla, protože něco za ní vydechlo.
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	Vyděšená, že ztratí dveře z dohledu, a zároveň plná strachu, že by se měla obrátit zády do místnosti, se Sophie otočila na místě. Při pohledu na stíny, které se mihotaly v rozích a stoupaly ke stropu, se zachvěla. „Prosím, jestli… jestli jsem vás něčím rozčílila, odpusťte mi to. Ne… nebylo to úmyslné.“

	Na předloktí jí dopadla kapka krve. Sophie zvedla oči ke stropu a uviděla, že se na omítce objevují tmavé skvrny. Spadla další kapka a těsně ji minula. Sophie ustoupila do kouta. „Chci respektovat vás a váš domov,“ řekla a hlas jí přešel do vyděšeného, zoufalého výkřiku. „Jestli něco chcete, tak mi to řekněte! Pokud si přejete, abych váš domov opustila, udělám to! Otevřete dveře a já půjdu ještě dnes večer!“

	Spadly další kapky. Jedna zasáhla Sophiinu tvář a ta zasténala, jak se snažila uchránit. Barva se rozpila po celém stropě a zbarvila ho do černa. V místech, kde se stěny stýkaly se stropem, se objevily praskliny. Z těch začala prosakovat krev, která v hustých kapkách stékala po tapetách.

	Sophie už víc nedokázala snést. Rozběhla se ke dveřím, pěstmi bušila do rychle vlhnoucího povrchu a křičela tak hlasitě, jak jí hlas dovolil: „Pomoc! Prosím, pomozte mi někdo!“

	Horká tekutina jí kapala do vlasů, na zátylek a na obličej. Když jí nos naplnil zápach, těžký, kovový a odporný, její volání se změnilo ve vřískot. Tekutina stékala stále vydatněji, až ji zmáčela tak důkladně, jako by stála v bouřce. Vnikla jí do úst a pokryla jí jazyk odpornou chutí. V uších jí znělo tiché čvachtání promáčené podlahy. Krev jí tekla po obličeji a pálila ji v očích.

	Něco se v ní zlomilo. Nehty škrábala po dveřích a vykřikla, když si odřela konečky prstů. Slzy se smísily s krví, která jí stékala po tváři. Zamrkala a jedna její část, přízemní a hysterická, se chtěla začít smát při pohledu na její šaty - ty nádherné, sofistikovaně bílé, které jí vybrala Rose, se zbarvily karmínovou barvou.

	Zhroutila se na podlahu, neschopná dýchat, neschopná dál bojovat a neschopná udělat cokoli jiného než zvracet z pachuti, která jí naplnila ústa. Krvavý déšť neustával. Dveře se neotevřely.

	Pak šum dopadajících kapek přerušily tiché zvuky. Sophiině panikařící, nepříčetné mysli připadaly jako klouzavé kroky, které po mokré podlaze obcházejí stolek a blíží se k ní.

	Zvedla ruce nad hlavu. Snažila se zvuky utlumit a chránit si obličej. Pokusila se nadechnout, ale vzduch jí uvízl v krku. Hlava se jí motala a srdce, které jí bušilo silněji, než dokázala snést, náhle zkamenělo.

	Pak k ní pronikl nový zvuk. Kroky. Těžké a hlasité, které duněly chodbou. „Sophie!“ vykřikl hlas.

	Joseph. Sophie se vyškrábala na kolena. Neměla v plicích dost vzduchu, aby odpověděla. Přitiskla ruku na krví nasáklé dveře a tiše manžela prosila, aby ji našel.

	Kroky přízraku prošly kolem stolku a přibližovaly se.

	Klika dveří zachrastila, pak do nich Joseph udeřil pěstí. „Sophie! Odpověz mi!“

	„Pomoc,“ vydechla. Měla pocit, jako by se topila v lijáku, v hlavě jí prudce tepalo.

	Kroky byly téměř u ní. Neměla dost energie, aby se otočila a podívala se, i kdyby chtěla. Ale cítila to. Obrovské, zlověstné, vznášející se nad ní.

	„Ustup ode dveří!“ zařval Joseph a pak se ozvalo strašlivé zapraskání. Dveře vydržely.

	Sophie se schoulila do klubíčka a zakryla si hlavu. Bytost nad ní vydechla a ona ucítila, jak se jí její dech, chladnější než led, otírá o mokrou paži.

	S dalším zapraskáním dveře částečně povolily. Při třetím nárazu se vylomily a Joseph se protlačil dovnitř. Zuby měl námahou vyceněné a oči mu planuly.

	Pokud ho pohled, který se mu naskytl, šokoval, nedal to na sobě znát. Jedním krokem přešel k Sophii a zvedl ji z podlahy. Když ji odnášel z místnosti, tiskl si ji k hrudi.

	Jakmile se ocitli zpátky na chodbě, tíživý vzduch se rozplynul. Sophie se rychle a přerývavě nadechla. Prsty našla Josephovu košili a přitiskla se k němu.

	„Miláčku, budeš v pořádku,“ zašeptal a přitáhl si ji blíž. „Pst, budeš v pořádku.“ Pak ostřejším tónem nařídil: „Z cesty! Marie, pojď za námi.“

	Sophie pootevřela oči a zahlédla Rose s rukama sepjatýma za zády, jak pomalu ustupuje ke straně, aby je nechala projít. Starší žena se tvářila vážně, ale v jejích mrtvých očích se odrážela děsivá rozkoš.

	Sophie zaklonila hlavu, aby viděla na Josepha. Zatínal čelist a oči mu v tlumeném světle zářily. Nikdy by ji nenapadlo, že může vypadat tak rozčíleně.

	„Neboj se, miláčku,“ zašeptal hlasem mnohem jemnějším, než jaký byl jeho výraz. „Jsem s tebou. Jsi v bezpečí.“


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ: Rudá 

	 

	Následující události vnímala jen rozmazaně. Joseph se pohyboval rychle a labyrintem chodeb procházel se samozřejmou znalostí. Za nimi se ozývalo tiché klapání, a když Sophie otevřela oči, aby se podívala Josephovi přes rameno, uviděla Marii. Její kulatý obličej byl bledý a musela běžet, aby udržela tempo s dlouhými kroky svého pána.

	Nános krve zchladl a Sophie se začala chvět. Ústa měla stále naplněná hořkou pachutí. Netušila, kam jdou, a neměla sílu se ptát. Hlava jí spočívala na Josephově rameni, který ji starostivě držel v náručí a občas jí zašeptal uklidňující slova.

	Odnesl ji do vykachlíkované místnosti, kterou nepoznávala, a položil ji na podlahu. Ještě pevněji sevřela jeho košili, protože se bála, že zůstane sama. Hladil jí prsty tak dlouho, dokud neuvolnila stisk, aby se mohl odtáhnout. Zvedl jí ke rtům sklenici a do úst jí nalil čistou vodu.

	„Vyplivni to,“ vyzval ji Joseph. Poslechla ho, čímž konečně jazyk zbavila kovové pachuti.

	Všude kolem ní se ozývaly zvuky. Zamrkala proti světlu a zjistila, že místnost zaplnily služebné s ručníky a vědry horké vody.

	Josephova ruka ji pohladila po zátylku, i když byl ulepený od srážející se krve. „Počkám venku a Marie ti pomůže s koupáním,“ řekl a mluvil pomalu, aby mu přes omámení způsobené šokem rozuměla. „Brzy se vrátím.“

	Sophie chtěla protestovat, ale nedokázala najít slova. Joseph jí opřel hlavu o něco tvrdého a studeného a ona si uvědomila, že ji nepoložil na podlahu, jak si původně myslela, ale do vany.

	Joseph i služebné opustili místnost. Jakmile byly dveře bezpečně zavřené, Marie nůžkami rozstřihla šaty nasáklé krví a hodila je do džberu v rohu místnosti. Pak na Sophii začala lít horkou vodu.

	Sophie se cítila otupěle. Voda ji bodala do kůže a štípala do sedřených konečků prstů, ale nevnímala, jak je horká.

	Marie ji opatrně polévala a zvláštní pozornost věnovala Sophiiným vlasům. Pak vanu vypustila a s celým procesem začala znovu. Nakonec vzala hrubý kartáč a přidala mýdlo. Zdálo se, že procedura trvá celé hodiny, i když později Sophie odhadovala, že jistě nezabrala více než čtyřicet minut. Konečně Marie naposledy vypustila vodu, tentokrát už čistou.

	Nohy měla jako z papíru, ale Marie jí pomohla vstát a oblékla ji do noční košile. Pak posadila Sophii na židli a přešla ke dveřím.

	Znovu vstoupil Joseph a poklekl před Sophií. „Jak se cítíte?“

	Zdálo se jí, že se na něj pokřiveně usmála.

	Objal ji kolem ramen a chystal se ji zvednout, ale Sophie ho odstrčila. „Dokážu jít sama.“ Je to můj hlas? Zním tak staře.

	„Tak se o mě opřete,“ vyzval ji Joseph a pomohl jí vstát.

	Pod nohama cítila studené dlaždice, ale Joseph ji teplou paží objímal kolem ramen. Marie jim otevřela dveře a Joseph vyvedl Sophii z koupelny na chodbu. Pak prošli dalšími dveřmi. Vedl ji pomalu a opatrně, ale Sophie na sobě cítila znepokojený pohled jeho tmavých očí.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, Sophie vzhlédla a uvědomila si, že ji přivedl do jejího vlastního pokoje. Pomohl jí do postele, zabalil ji do přikrývek a pak přinesl tác s čajem, který stál připravený na psacím stole.

	„Přinesl jsem vám laudanum, abyste mohla spát.“ Nalil dva šálky, jeden s obyčejným čajem a druhý s narkotikem. Oba postavil na noční stolek. Přitáhl si křeslo, aby se posadil vedle Sophie.

	Nemluvil ani se nevyptával, ale nechal Sophii mlčky zírat do stropu, aby mohla nabrat síly. Pocit otupělosti začínal mizet a místo něj se jí na hrudi usadila příšerná bolest. Hlavou jí vířila jediná myšlenka, přes kterou se nedokázala přenést.

	„Lhal jste mi. Tvrdil jste mi, že jsou neškodní.“

	Joseph sklonil hlavu a ztěžka si povzdechl. „Moc se omlouvám.“

	Sophie se namáhavě posadila. Bolel ji každý sval v těle. Joseph se naklonil dopředu, aby jí podepřel záda polštářem, a když se k ní natáhl, ucítila, jak z něj sálá teplo. Zavřela oči, což bylo to jediné, co mohla udělat, aby odolala a nepřitáhla ho blíž.

	Vyzařuje z něj takové teplo a bezpečí. 

	 Joseph se v křesle opřel a nabídl jí nápoje. Čaj už vychladl, ale Sophie měla žízeň, takže ho vypila, a po něm i laudanum. Joseph počkal, až položí oba šálky zpět na noční stolek, a pak řekl: „Pokouším se najít způsob, jak vyjádřit pocit hluboké a bezbřehé lítosti nad tím, co se dnes stalo, ale jakákoli slova jsou zcela nedostatečná. Sophie, drahoušku, musíte mě nenávidět.“

	„Tak to není.“ Nedokázala se mu podívat do očí a místo toho sklopila pohled ke svým propleteným prstům.

	Josephovi uniklo hořké „Ne!“ a pak dodal tak tiše, že zapochybovala, že to měla slyšet: „To byste měla. Někdy si to přeji.“

	Sophie nevěděla, co na to říct.

	„Neměl jsem vás nechávat samotnou,“ pokračoval Joseph.

	„Měl jste naléhavou práci.“

	„Nic, co by bylo důležitější než vaše bezpečí. A mrzí mě, že jsem vás nenašel dříve. Byl jsem skoro na druhé straně domu a hluk se mezi místnostmi nese špatně. Slyšela vás Marie a doběhla pro mě. Nerozuměl jsem tomu, co gestikuluje, a tak mě téměř vyvlekla z pokoje.“

	Sophie se dokázala usmát. „Zítra jí budu muset poděkovat.“

	Joseph kývl směrem k prázdným šálkům. „Dala byste si ještě čaj? Nebo vám mohu přinést něco jiného - víno či další přikrývky?“

	„Ne, děkuji, už se cítím lépe.“ Bolest na hrudníku ji drtila, ale dokázala alespoň jasně myslet. „Odvezete mě z Northwoodu, viďte? Můžeme vyrazit za svítání?“

	Neodpověděl, takže Sophie byla přinucena se na něj podívat. Když se poprvé setkali, domnívala se, že jeho černé oči jsou bez emocí, ale začínala si uvědomovat, jak moc se mýlila. Byly zastřené, ale za tenkým závojem sebeovládání se skrývala bouře pocitů, nadějí a obav. Jakmile se v nich naučila číst, pochopila, že jeho oči jsou jedny z nejvýmluvnějších, jaké kdy viděla. A z rezignace, která se v nich odrážela, se jí udělalo fyzicky nevolno.

	„Máte v úmyslu zůstat, že?“ vydechla.

	Joseph pomalu přikývl. „Nebudete to chtít slyšet, a máte k tomu dobrý důvod, ale ano, zůstanu. Pochopte, má drahá, co by pro mě odchod z Northwoodu znamenal. Po celá staletí představuje domov mé rodiny. Moji předkové tu zůstali nehledě na záplavy, požáry, nemoci i války, neopustili ho ani v dobách hladomoru.“

	„Vy ale nejste vaši předkové,“ opáčila Sophie. „Nejste povinen zůstat, bez ohledu na tradice!“

	Joseph ji chtěl vzít za ruku, ale Sophie se odtáhla. V očích mu probleskla jiskřička bolesti, pak je znovu zastřel závoj sebeovládání. Když se na židli opřel, jeho hlas se vrátil k chladné kadenci bez emocí. „Zůstávám, protože jsem se tak rozhodl. Nežádám vás, abyste mé důvody pochopila nebo se do nich vcítila, ale žádám vás, abyste je respektovala.“

	„Ale jistě ne poté, co se stalo…“

	„Velmi lituji toho, co se stalo, ale předpokládám, že se to nebude opakovat. Duchové mají omezenou energii a potřebují čas, aby po jakémkoli dramatickém projevu znovu nabyli sil. To může trvat roky, nebo dokonce desetiletí. A mám podezření, že dnešní události byly impulzivní reakcí na to, co vnímali jako vniknutí cizího člověka do jejich domova. Jsem si jistý, že jakmile se s vámi seznámí, proti vašemu pobytu nebudou mít žádné námitky.“

	Sophii v očích pálily slzy. Přetočila se na bok a odvrátila obličej, aby ji Joseph neviděl plakat.

	„Sophie,“ jeho hlas zněl jemněji, ale naprosto neústupně, „nepřehlížím, co se stalo. To zdaleka ne. Ale doufám, že si tento dům postupně oblíbíte stejně jako já. Vím, že jste silnější, než se zdá. Slabá žena by mi neobvázala ruku tak, jak jste dnes odpoledne zvládla vy. Vím, že jako paní na Northwoodu můžete znamenitě uspět.“

	Sophie pevně zavřela oči a snažila se nechvět. Nemohla uvěřit, že Joseph očekává, že zůstane. Jak to po ní může chtít? Duchové Northwoodu ji nenávidí. Dali jí to najevo více než jasně. Nemůže žít v domě, jehož zdi se proti ní vzpouzejí.

	Josephova ruka, velká a teplá, se ji pokusila pohladit po paži, ale Sophie ucukla. Povzdechl si a v tom zvuku se mísilo zklamání a lítost. „Nechci, abychom se hádali.“

	Sophie mlčela.

	Na několik minut se rozhostilo ticho. Pak Sophie uslyšela, jak zavrzala židle, když Joseph vstal. „Musíte odpočívat. Jestli chcete, můžeme to probrat zítra.“

	Když Sophie poslouchala, jak se Joseph blíží ke dveřím, její nitro sevřel chladný pařát strachu. Bez něj zůstane sama. Jen ty a dům. Když se dveře otevřely, zvedla se a natáhla k němu ruku. „Josephe…“

	Lampa vrhala na jeho rysy ostré světlo. Vypadal příšerně, jako by kvůli předešlým hodinám předčasně zestárl. Oči mu rámovaly tmavé kruhy a jeho tváře se zdály výrazně propadlejší. Když na něj ale Sophie zavolala, v očích mu probleskla jakási silná emoce. Zastavil se ve dveřích. „Chcete, abych zůstal?“

	Nedokázala najít slova, ale přikývla. Joseph jí věnoval mírný, smutný úsměv, zavřel dveře, přešel místnost a vzal Sophiinu nataženou ruku do své. „Samozřejmě, že zůstanu. Teď si znovu lehněte a odpočiňte si. Chtěla byste, abych vás hladil po vlasech, dokud neusnete?“

	Znovu přikývla. Josephovy prsty, teplé a lehké jako peří, se lehce dotýkaly jejích spánků a přejížděly jí po vlasech. Zavřela oči a soustředila se na ten pocit.

	Křehký, třepotavý cit, který se toho odpoledne zrodil, byl sice poničený, ale ne mrtvý. Když ji Joseph hladil, uvědomila si, že navzdory všemu, co se přihodilo a co jí říkala logika a pud sebezáchovy, ho stále miluje.

	Domnívala se, že bude mít problém usnout, ale laudanum rychle zapůsobilo a Sophie upadla do stavu nevědomí dříve, než si vůbec uvědomila, že je unavená.


KAPITOLA OSMNÁCTÁ: Repríza 

	 

	Sophie se v noci probudila. Její mysl byla rozostřená a zmatená a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je.

	Bouřka se přehnala a mraky se rozestoupily. Úplněk zbarvil krajinu a daroval jejímu pokoji čtverec svého světla.

	Obrátila se a uviděla Josepha, jak spí v křesle vedle ní. Hlavu si opřel o ruku, kterou měl ohnutou přes opěradlo, dlouhé nohy zkřížil pod její postelí. Nezdálo se to jako pohodlná poloha a Sophie na okamžik zvažovala, že ho vzbudí. Ale nechci, aby odešel.

	Joseph vypadal klidně. Dýchal pomalu a rovnoměrně a obočí, které byla zvyklá vídat stažené obavami, měl uvolněné.

	Je krásný, uvědomila si. Nikdy jsem si nevšimla, jak dlouhé má řasy nebo jak hebké jsou jeho vlasy.

	Natáhla k němu chvějící se ruku a odhrnula mu z čela několik pramenů černých vlasů, pak mu konečky prstů přejela co nejjemněji po tváři.

	Pohnul se a jeho rty se nepatrně zvlnily. Sophie se odtáhla a přitiskla si ruku na ústa, aby skryla rozpačitý úsměv.

	Pak se k ní chladným nočním vzduchem doneslo pár tónů a Sophiino srdce se prudce sevřelo. Northwoodem se rozléhala melodie, pomalá a spletitá. Prostupovala stěnami a pronikala jí až do morku kostí.

	Joseph stáhl obočí a tvář mu opět zbrázdily tvrdé vrásky, ale neprobudil se.

	Sophie si přitáhla kolena pod bradu, rukama si objala nohy a čekala, až melodie dosáhne crescenda a skončí. Zdálo se, že trvá celou věčnost, a z každého tónu se jí dělalo špatně. Když konečně utichla, v posteli si znovu lehla a pohledem vyhledala Josepha. S dozvuky hudby postupně mizel i stres v jeho tváři.

	Proč tady zůstáváš? Tvrdíš, že kvůli dědictví a tradici, ale nevěřím, že je to tvůj jediný důvod. Proč se tomu domu podrobuješ? 

	Soustředila se na třepotavou emoci ve svém nitru a zjistila, že je živá a silná. Přisála se jí na srdce, a i když věděla, že by bylo moudré ji odtrhnout a zadusit, nedokázala to. Navzdory lžím a tajemstvím ho stále milovala, i když její cit neopětoval.

	Už si nemohla namlouvat, že jeho laskání a milá slova jsou něčím víc než snahou muže dělat to, co by podle něj správný manžel měl. Kdyby ji miloval tak, jak ona milovala jeho, odvezl by ji z Northwoodu. Záleželo mu víc na ohromné hromadě cihel než na jeho nevěstě. To poznání ji ranilo víc, než by si myslela, že je možné.

	Už se na něj nemohla dál dívat, takže se převrátila na záda. Bez laudana se jí tentokrát spánek vyhýbal velmi dlouho.


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ: Piknikový koš 

	 

	Když se Sophie druhý den ráno probudila, Joseph byl pryč. Jeho místo zaujala Marie. Do tváře se jí vrátila barva, ale oči měla stejně vytřeštěné a znepokojené jako předešlý večer. Točila se kolem Sophie a zjevně se zoufale snažila najít způsob, jak své paní pomoci. Sophie vylezla z postele, a jakmile se postavila na nohy, pevně Marii objala.

	„Děkuji ti. Za všechno, co jsi včera večer udělala. Nedokážu vyjádřit, jak moc jsem ti vděčná.“

	Marie překvapeně ztuhla, pak zvedla paže a Sophiino objetí opětovala. Sophie se usmála a pak Marii s hlubokým povzdechem pustila. „Předpokládám, že bychom mě měly upravit tak, abych vypadala reprezentativně. Pomůžeš mi vybrat šaty?“

	Zatímco Marie v tichém nadšení procházela řadu zdobných šatů, Sophie se v myšlenkách vrátila ke své tíživé situaci. Musí se z Northwoodu dostat pryč. Doufala, že Joseph pojede s ní, ale toho nedosáhla. Proto potřebuje, aby souhlasil s tím, že si ve městě pronajme pokoj.

	Kdyby mu navrhla, že to bude dočasné, jen pár týdnů strávených ve městě, než se bude cítit schopná vrátit se domů, snad by mohl souhlasit. A kdyby se jí podařilo zorganizovat návštěvu rodiny, následovanou návštěvou strýce a návštěvou vzdálených přátel, bylo by velmi snadné, aby se pár týdnů změnilo v půl roku a půl roku v několik let, až by se zdálo docela přirozené, že ve městě žije natrvalo. Možná by se jí dokonce podařilo přesvědčit Josepha, aby se k ní po nějaké době připojil.

	Marie vytáhla hedvábné šaty sytě modré barvy a Sophie přikývla. „Jsou dokonalé. Děkuji, Marie.“

	Zatímco jí Marie pomáhala s oblékáním, Sophie se připravovala na nadcházející bitvu. Chtěla si s Josephem promluvit někde v soukromí a v pohodlí, kde budou mít oba vyrovnané podmínky. Nebýt toho, co se stalo s Elise předešlý den, navrhla by knihovnu s nádhernými policemi plnými knih. Snad tedy některý z obývacích pokojů…

	„Marie, nevíte, kde je pan Argenton?“

	Marie přikývla a ukázala k oknu.

	Sophii se při pohledu na stromořadí obklopující jejich dům sevřelo srdce. Kolem spodní části kmenů se vznášela mlha připomínající rubáš a doléhaly k ní tiché zvuky praskajícího dřeva. Znovu vyrazil na lov. Navlhčila si rty. „Jak dlouho je pryč?“

	Marie zvedla dva prsty.

	„Dvě hodiny?“

	Služebná přikývla a pak ukázala na židli a na dveře.

	„Požádal tě, abys se mnou zůstala, až odejde?“

	Po dalším přikývnutí Sophiino tělo zaplavila slabá vlna hřejivého pocitu. Josephovo uvažování věštilo něco dobrého. Možná ji nemiluje, ale alespoň mu není úplně lhostejná.

	Sophie si nechala od Marie upravit vlasy do jednoduchého účesu, takže jí prameny kaskádovitě splývaly po zádech. Účes ostře kontrastoval s temnou formálností Northwoodu. Sophie dosáhla takového efektu, jaký si přála - vypadat, jako by sem nepatřila. Chystala se odejít z pokoje, ale ve dveřích zaváhala. „Marie, ty tento dům nenávidíš, že?“

	Marie neodpověděla, ale pohled do jejích očí Sophiin předpoklad potvrdil.

	Sophie se na ni posmutněle usmála. „Taky ho nesnáším. Pokusím se odejít. Vezmu tě s sebou, pokud to bude možné.“

	Marie se usmála a gestem naznačila něco, čemu Sophie nerozuměla.

	„Je mi líto, ne…“

	Marie zavrtěla hlavou a mávla směrem ke dveřím, čímž Sophii naznačila, že jí to vysvětlí později. Ve tváři však měla zvědavý, vzrušený výraz a Sophie se musela sama sebe ptát, co má asi její komorná v plánu.

	Marie ji doprovodila ke schodišti a Sophie vešla do obývacího pokoje vedle haly, aby tam počkala, až se Joseph vrátí. Ručníky, džbány s vodou a lékárnička z předchozího dne už byly uklizené, ale Sophie si stále dokázala vybavit Josepha, jak sedí u krbu, na hrudi má tmavé modřiny a na škrábancích mu zasychá krev. Nechápu to. Proč má tohle místo rád? Každý jiný by ho nenáviděl. Je bohatý, jistě by si mohl dovolit přestěhovat se do pohodlnějšího domu, i kdyby Northwood nemohl nebo nechtěl prodat. Nemá žádný důvod tu zůstávat.

	Mlha se rychle rozplývala, jak slunce pronikalo do korun stromů a rozlévalo své teplo po pozemcích. Na obloze nebyl jediný mráček, ale Sophie měla pocit, že vliv slunce je zeslabený a utlumený, skoro jako by vrcholila zima, a ne pozdní jaro. Každých pár minut se jí zdálo, že mezi stromy zahlédla nějaký pohyb. Jenže siluety příliš rychle opět mizely ve stínu, takže nedokázala rozeznat, zda se jedná o jeleny nebo jinou lesní zvěř.

	Proč musí lovit vlky? Co když ho některý zraní a on se nedokáže vrátit do domu? Jak dlouho mám čekat, než pošlu sloužící, aby po něm pátrali? Podařilo by se mi vůbec někoho z personálu přesvědčit, aby se odvážil do lesa? 

	Z lesa se vynořila známá postava. Sophie se zvedla ze židle a zalila ji taková úleva, až se jí těžko dýchalo. Přitiskla se k oknu a snažila se zjistit, zda je Joseph zraněný. Pokud ano, nemohlo jít o nic vážného, protože kráčel dlouhými, sebejistými kroky a v ruce nesl brokovnici. V jednu chvíli pohlédl k části domu nad Sophií a ona se snažila odhadnout, na co se asi dívá. Srdce se jí rozbušilo, když si uvědomila, že jeho pohled směřuje přibližně do míst, kde se nachází její pokoj.

	Přejela si po vlasech, aby se ujistila, že se jí neuvolnily, a odešla čekat do haly. Dveře se otevřely a Josephova tvář se rozjasnila překvapením a radostí, že ji vidí.

	„Sophie.“ Opřel pušku o dveře a okamžitě k ní zamířil. „Jak se cítíte?“

	„A jak se cítíte vy?“ opáčila. „Nejste zraněný?“

	Podívala se mu na ruce i nohy, jestli nemá nové obvazy, a Joseph se zasmál. Byl to hluboký a překvapivě příjemný zvuk a Sophie cítila, jak jí do tváře stoupá horkost.

	„Prosím, nemyslete si, že včerejší nehoda byla nějaká běžná událost. Nebojte se, dnes nebudu potřebovat ošetřit. Ale vyhnula jste se mé otázce. Jak se cítíte vy?“

	„Dnes už mnohem lépe. Děkuji.“

	Joseph jí odhrnul pramen vlasů za ucho. Sophie si nemyslela, že by dokázala ještě víc zrudnout, ale podařilo se jí to. Joseph se na ni usmíval a místo jeho obvykle upjatého, napůl zahořklého výrazu se jednalo o projev upřímné radosti.

	„Měla byste vlasy nosit rozpuštěné častěji,“ zašeptal. „Sluší vám to.“

	Prsty se zlehka dotýkal jejího krku a Sophie téměř přestala myslet na svůj plán vylákat z manžela povolení k odjezdu z Northwoodu. Snesla bych hodně, jen abych mu mohla být takhle nablízku. Dokázala bych v Northwoodu vydržet? Skoro si myslím, že ano.

	„Chtěla byste si teď udělat piknik?“ zeptal se Joseph a vytrhl tak Sophii z jejích myšlenek.

	„Prosím?“

	Jeho úsměv se ještě rozjasnil a odrážel se mu i v očích. „Včera jsem vám slíbil piknik. Předpokládal jsem, že dnes budete chtít odpočívat ve svém pokoji, ale pro jistotu jsem nechal v kuchyni připravit koš.“

	Piknik - mimo Northwood - by byl ideální. „Ano, to zní báječně. Můžeme hned vyrazit?“

	„Samozřejmě. Chtěla byste pléd nebo plášť, aby vám bylo teplo? Slunce sice svítí, ale obávám se, že vítr je stále velmi chladný.“

	„Děkuji, ale bude mi dost teplo tak, jak jsem.“

	„Jste si jistá? Nechci, abyste pod mým dohledem nastydla.“

	„Jsem si naprosto jistá.“

	„Tak pojďme.“

	Sophie si ani nevšimla, že se po Josephově boku objevila služebná. Držela košík s dekou složenou pod držadlem, který vzal do jedné ruky, zatímco druhou nabídl Sophii. Ta ji přijala a společně vyšli ze dveří.


KAPITOLA DVACÁTÁ: Jezero 

	 

	Joseph měl pravdu, slunce zatím nehřálo natolik, aby přebilo chladný vítr, ale Sophie nechtěla zdržovat výlet hledáním nějakého šátku. Josephova paže pod její rukou byla teplá, a když přecházeli trávník, přitiskla se k němu blíž.

	„Napadlo mě, že bychom si mohli sednout k jezeru,“ navrhl Joseph. „Během slunečných dnů ryby rády připlouvají k hladině.“

	„To zní hezky.“

	Když se blížili k vodě, Sophie se rozhlédla po pozemku. Poprvé od svého příjezdu si ho pořádně prohlédla, a její první dojem, kdy se jí zdál ponurý a podivně nezdravý, byl bohužel správný. Tráva měla zvláštní šedavý nádech a stromy, ačkoli byly obsypané listím, vypadaly jako polomrtvé. Kolem domu bylo jen málo upraveného terénu, a přestože Sophie měla obvykle přírodu ráda, pozemek Northwoodu jí připadal neutěšený a strohý. Přesto byla ráda, že je pryč z dusivého domu. A její společník měl podle všeho dobrou náladu.

	Joseph rozhodil deku na rovný kus trávníku u břehu jezera a Sophii na ni pomohl usadit. Klekl si vedle ní a začal z košíku vyndávat jídlo. Sophie nečekala, že se do něj vejde mnoho, ale byl nacpaný. Talíře s uzeninami následovalo čerstvé ovoce, sýry, chléb, zavařeniny, sendviče a sladké pečivo. „To všechno přece nemůžeme sníst.“

	„Nebyl jsem si jistý, co máte ráda.“ Joseph se znovu usmál. „Kromě toho jste od svého příjezdu zhubla. Pokud můžu, chci dohlédnout na to, abyste se aspoň jednou dobře najedla.“

	Na dně košíku byly talíře a příbory a Joseph ji nabádal, aby ochutnala od všeho trochu. Několik minut jedli mlčky a pozorovali slunce, které se třpytilo na temné hladině jezera. Z vody vyskočila velká, baculatá ryba a se šplouchnutím zase zmizela. Sophie se podívala na Josepha, jestli rybu také viděl, ale upíral pohled na ni. Sklopila oči ke svému talíři, v rozpacích i potěšená zároveň.

	„Mohl byste mi vyprávět o domě?“ zeptala se nakonec. „Jistě má výjimečnou historii.“

	„Nejsem si jistý, že je výjimečná, spíše neobvyklá,“ opáčil. „Ale rád vám řeknu vše, co vím. Postavil ho před více než čtyřmi sty lety Matthias Argenton. Moc se toho o něm neví, snad jen to, že rychle přišel k velké sumě peněz a možná nevládl tak zdravým rozumem, jak bych si přál o svém předkovi tvrdit. Northwood nechal postavit v tomto lese. V té době byl ještě vzdálenější civilizaci, než jsme v současnosti my. Město vzniklo před třemi sty lety. Do té doby trvala cesta k nejbližšímu sousedovi téměř celý den.“

	Sophie se zamračila. „To je zvláštní.“

	„Podle všeho to byl zvláštní člověk. Dům byl postavený přesně podle jeho požadavků, které, jak vidíte, jsou téměř stejně výstřední jako výběr místa.“

	Sídlo vrhalo stín na trávník za jejich zády. Aniž by se Sophie na dům podívala, dokázala si představit mamutí stavbu, tak velkou a komplikovanou, že stále nedokázala najít cestu do svého vlastního pokoje.

	„Měl rodinu?“

	„Zpočátku ne, ale záhy zjistil, že bohatství dokáže v očích lecjaké mladé ženy odstranit spoustu chyb. Matthias se oženil do roka po dokončení Northwoodu a během následujících deseti let měl dvanáct dětí, samé syny.“

	„Dvanáct synů,“ zopakovala Sophie v údivu. „Je zázrak, že nespotřebovali celé jeho jmění.“

	Joseph se zasmál. „Ano, to je pravda. Ale vedlo se jim dobře, každý si přivedl do Northwoodu nevěstu a rodina se rychle rozrostla na více než padesát členů. Následující dvě století byla pro Northwood vrcholným obdobím, v domě bylo plno a rušno a staral se o něj zástup služebnictva. A podle toho, co jsem se dozvěděl, celá rodina společně žila ráda.“

	Sophie si vybavila současné obyvatele domu - Josepha, Garretta, Rose a Elise. Pro tak velkolepou budovu představovali smutný konec.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Přestěhovali se do města nebo do jiné části země?“

	„Ne.“ Josephova tvář nepatrně potemněla. „Když se narodíte v Northwoodu, máte silnou tendenci zůstat tady celý život. Pochopil jsem, že mezi mými prarodiči a jejich sourozenci došlo k neshodám, které rozdělily celý rod a způsobily mnoho úmrtí.“

	Sophii se před očima znovu promítl obraz oné bohaté ženy, která setne hlavu své sestře. Jak se rodí mstící se duch. „V čem spočívaly neshody?“

	Joseph zaváhal o zlomek vteřiny déle, než aby Sophie uvěřila jeho odpovědi. „Nejsem si úplně jistý, ale myslím, že šlo o něco malicherného.“

	Chtěla naléhat, aby jí řekl pravdu, ale nutkání odolala. Konečně spolu mluví, nechtěla si ho znovu znepřátelit. „A tak obyvatel Northwoodu ubývalo.“

	„Ano. Zatímco Matthias Argenton a všechny jeho děti měli početné rodiny, v posledních několika generacích se tento trend obrátil. Rose a Garrett mají pouze jedno dítě, několik jejich tet a strýců neměli žádné.“

	„A vy byste děti chtěl?“

	Řekla něco špatně. Josephova dobrá nálada náhle zmizela a oči mu pokryl závoj. „Kdysi ano, ale myslím, že teď už ne.“

	Proto za mnou nepřišel hned první noc v Northwoodu? Má snad v úmyslu nepřijít nikdy? Byla to překvapivá myšlenka. Sophie předpokládala, že se od ní očekává, že mu dá dědice. Nikdy ji nenapadla možnost, že zůstane bezdětná.

	Hledala něco, čím by svoji chybu napravila. Moc se jí líbilo, když se na ni Joseph usmíval, a návrat jeho chladného tónu ji uvnitř trochu stáhl. „Myslím, že jsem vám nepoděkovala za to, že jste mě včera večer zachránil.“

	Pokud něco, tak její poznámka jen zvýšila jeho odstup. „Proč byste mi měla děkovat za to, že jsem dopustil, abyste se do té příšerné situace dostala? Jestli hledáte způsob, jak ke mně být laskavá, pak předpokládám, že pokud přijmete moji omluvu, budete to víc, než si zasloužím.“

	Je to tak matoucí. Zjevně nenávidí to, co se včera večer stalo… ale neudělá nic pro to, aby se to neopakovalo. Jak může být jeho loajalita k domu tak silná? 

	Doufala, že piknik bude příležitostí, aby se sblížili, ale atmosféra se začínala kazit a Sophie netušila, jak to zvrátit. Vzedmul se v ní panický, dusivý pocit, který jí stáhl hrdlo. Odstrčila napůl snědený talíř stranou.

	„Sophie.“ Prsty, kterými se zlehka dotkl její paže, byly téměř stejně jemné jako jeho hlas. „Odpusťte mi. Neměl jsem v úmyslu vám dnešní ráno zkazit. Víte co, už se nebudu zlobit.“

	Pokusila se na něj usmát, ale emoce byly příliš blízko povrchu, než aby je zahnala. Josephovy černé oči plné směsice lítosti a něhy se na okamžik setkaly s jejíma. Pak si ji přitáhl k sobě a sevřel ji v hřejivém objetí.

	Sophie přitiskla tvář k jeho kabátu a zhluboka se nadechla. Voněl příjemně, jako les po prudkém dešti smíchaný s kořením a dřevem. Jednu rukou jí objímal záda a druhou ji pomalými, rovnoměrnými tahy hladil po vlasech. Při jeho doteku se zachvěla.

	„Je vám zima.“ Povzdechl si a odtáhl se. Náhlý nedostatek kontaktu v ní zanechal těžký, prázdný pocit, ale zklamání trvalo jen dočasně. Joseph ze sebe shodil kabát, ovinul jí ho kolem ramen a pak si ji přitáhl zpátky do náruče.

	Dlouho tak seděli. Joseph ji hladil po vlasech a ona měla pocit, že cítí, jak ji políbil na temeno hlavy. V uších jí zněl tlukot jeho srdce. Bilo ve zdravém, silném rytmu. Schoulila se mu hlouběji do náruče a úzkost v hrudi pomalu odplula.

	„Proč jste si mě vzal?“ zeptala se. Sophiin hlas tlumila Josephova košile, takže se mírně odtáhl.

	„Co jste říkala, drahá?“

	„Proč jste si mě vzal?“

	Úsměv, který ji hřál u srdce, se vrátil. „Líbily se mi vaše vlasy.“

	Sophie se zasmála. „To je příšerný důvod.“

	„To rozhodně.“

	Její úsměv pohasl. „Buďte ke mně upřímný. Vaše bohatství je dostatečným doporučením pro většinu dostupných dam ve městě. Proč právě já? Vždyť jste mě sotva znal.“

	Nadechl se a pomalu vydechl. „To je pravda. Byl jsem ve špatné situaci, když jsem vás tehdy v opeře potkal. Vypadala jste, promiňte, jestli to vyzní příliš přímočaře, ale vypadala jste úžasně. Nevinně, sladce a zranitelně. Když jsem vás následující den navštívil, bylo to pod záminkou, že se chci setkat s vaším otcem. Ale popravdě řečeno, přišel jsem jen proto, abych vás znovu viděl. A když jsem se dozvěděl, co se stalo se zbožím vašeho otce…“
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	Odmlčel se. Sophie dokončila větu za něj. „Učinil jste mi nabídku k sňatku, protože jste věděl, že ji neodmítnu.“

	Joseph si povzdechl a jemně jí stiskl ramena. „Obávám se, že ano. Dělá to ze mě hrozného člověka? Bylo to impulzivní rozhodnutí. Ale, má drahá, od té doby mě jen překvapujete.“

	Sophie zoufale doufala, že se nejedná o překvapení ve špatném slova smyslu. „Jak to?“

	„Už jsem řekl, že můj první dojem byl, že jste sladká. To bylo přesné, ale nečekal jsem, že budete mít také bystrou mysl.“ Kývl směrem k obvazu na své paži. „Nebo že vám na mně bude tak hluboce záležet a projevíte mi tolik laskavosti, i když mě sotva znáte.“

	Sophie mu zabořila obličej do hrudníku, aby neviděl její rozpaky.

	„Domníval jsem se, že si beru prostou dívku. Ale nějakým způsobem se mi podařilo najít ženu, které si vážím, z jejíž společnost se těším více než z čehokoli jiného za dlouhou dobu a na které mi velmi záleží.“ Jeho hlas byl tichý a plný emocí. Sophie se postupně učila rozpoznávat jeho tóny a s ostnem překvapení si uvědomila, že bojuje s úzkostí. Bojí se, že ho odmítnu.

	Zaklonila hlavu, aby viděl její výraz. Byla tak vzrušená a nervózní, že sotva věděla, co říká. „Mně… na tobě taky… tak moc…“

	Jeho oči zaplavilo překvapení, pak radost a po ní něco tak hlubokého a silného, že Sophii napadlo, že se jí snad zastaví srdce. „Sophie, miláčku…“

	Pomalu a opatrně k ní sklonil hlavu a Sophie zavřela oči.

	Nikdy si nepředstavovala, že by jeho rty mohly být tak příjemné. Nejdřív byly pevné, teplé a váhavé, ale jakmile polibek opětovala, rychle se změnily na hladové. Rukou jí vjel do vlasů a přitiskl ji k sobě. Na oplátku ho objala kolem ramen a pod prsty cítila, jak se mu pohybují svaly. Z chuti jeho úst se jí rozbušilo srdce, a když se konečně odtáhl, oba ztěžka oddechovali. Joseph se zlehka dotýkal zadní části jejího krku a po tváři se mu rozlil úsměv.

	Miluje mě. Měla pocit, že jí z té představy exploduje srdce. Nikdy předtím nezažila tolik štěstí najednou, až se z toho celá chvěla. On mě skutečně miluje.

	„Sophie…“ Nepřestával se usmívat a za okamžik se už oba smáli. Políbil ji na tváře, na čelo, na krk a nakonec znovu na rty a ona mu odpověděla tím, že ho objala tak pevně, jak se jen odvážila.

	Leželi na piknikové dece, údy propletené, a užívali si přítomnost. Josephova ruka ji znovu hladila po vlasech a krku a Sophie mu políbila prsty pokaždé, když se jí dostatečně přiblížily ke rtům.

	„Chtěl bych tu zůstat navždy,“ řekl.

	Sophie mu přejela rukou po ostré tváři a čelisti a pocítila záchvěv rozkoše, když se k jejímu dotyku sklonil. „To bychom mohli. Přinesl jsi dost jídla, aby nám vydrželo přinejmenším na několik týdnů.“

	Joseph se rozesmál. Po chvíli se ale podíval na oblohu a jeho výraz se změnil na střízlivý. „Zůstal bych tu s tebou celý den a celou noc, kdybys mě tak dlouho tolerovala, ale jestli se mám vrátit před setměním, musím rychle odejít.“

	Sophie měla pocit, jako by ji někdo polil ledovou vodou. „Pořád se chystáš do města?“

	„Obávám se, že musím.“

	Sophie zaklonila hlavu a podívala se na Northwood. Tyčil se nad ní a trpělivě čekal, až projde dveřmi a vrátí se do jeho zlověstného objetí. „Můžu jet s tebou?“

	„Drahoušku, tentokrát ne. Pojedu na koni, abych cestu zvládl co nejrychleji.“ Když si prohlížel její tvář, znovu se zamračil. „Máš strach?“

	Ano. „Budu v pořádku.“

	Vzal ji za ruku a políbil jí hřbet každého prstu. „Vrátím se, jak nejdříve dokážu. Zůstaň ve svém pokoji, tam budeš v bezpečí. A kdybys potřebovala pomoc, obrať se na Garretta. Vím, že se tváří lhostejně, ale není tomu tak. Požádal jsem ho, aby na tebe dohlédl.“

	„Děkuji.“

	„Chceš, abych tě doprovodil do tvého pokoje?“

	Slunce stále zářilo vysoko na obloze a Sophii se nechtělo vracet do domu. „Pokud to nevadí, ráda bych ještě chvíli zůstala venku.“

	Na okamžik zaváhal a pohledem zabloudil k lesu. „To by mělo být v pořádku. Ale nevzdaluj se daleko od domu.“

	„Kvůli vlkům?“

	„Ano.“

	Byla to další lež. To, že má stále tajemství, Sophii hluboce zasáhlo, ale svůj pocit se snažila zakrýt úsměvem.

	Zdálo se, že se Joseph chystá říct ještě něco, ale pak si to zjevně rozmyslel a zavřel ústa. Prohlížel si okraj lesa a radostný výraz se mu vytrácel z obličeje. Sophie zoufale toužila, aby se vrátil, a přejela mu prsty po čelisti. Usmál se na ni, ale byl to jen krátký záblesk vřelosti. Posadil se. Sophie ho následovala a přitiskla se mu k boku. Znovu ji objal kolem ramen a opřel si hlavu o její.

	Teď se ho zeptej. Lepší okamžik už nenastane. 

	„Josephe…“ Slova jí uvízla v hrdle. Před piknikem velmi jistě věděla, co chce - utéct z Northwoodu, ať to stojí, co to stojí. Ale teď byla ona cena, tedy ztráta Josepha, nepřijatelná.

	Ušetřil ji toho, aby ta slova musela vyslovit. „Chceš odejít. Já vím.“

	Buď k němu upřímná. Zaslouží si to. „Chci, abychom odešli oba. Společně. Mohli bychom zůstat u mého otce, pokud je ubytování problém. Jemu by to nevadilo…“

	Joseph ji políbil na temeno hlavy. Bylo to smutné, toužebné gesto. Místo toho, aby odpověděl na její prosbu, řekl: „Udělal jsem několik hrozných rozhodnutí.“

	Sophie čekala, až bude pokračovat. Měla pocit, že se blíží okamžik, kdy jí sdělí něco zásadního. Ke slunci vyskočila další ryba a rozčeřila hladinu jezera, ale Sophie si jí sotva všimla.

	„Dělám vše, co je v mých silách, abych své chyby napravil, ale… bude to trvat dlouho a úspěch není zaručený.“ Slyšet smutek v Josephově hlase bylo téměř bolestné.

	„Pomůžu ti,“ řekla Sophie a pevněji sevřela jeho košili. „Ať je to cokoli, pomůžu ti.“

	„Jak to, že jsem našel tak hodnou a milou ženu, jako jsi ty?“ zeptal se Joseph a znovu ji políbil do vlasů. „Sophie, zahanbuješ mě a vrháš ostré světlo na všechny mé nedokonalosti.“

	„To… to jsem neměla v úmyslu.“

	Zasmál se. „Ne, samozřejmě že ne. Nedělej si starosti. Předpokládám, že se situace vyvíjí v můj prospěch. Ale už se připozdívá a já jsem odjezd odložil více, než jsem měl. Rád bych tvé žádosti vyhověl, ale v tuto chvíli to není v mých silách. Doufám však, že svá nejhorší provinění brzy odčiním, a pak budeme moci Northwood opustit. Ovšem musíš být trpělivá, má drahá. A věřit mi. Dělám vše, co je v mých silách.“

	Budeme moci Northwood opustit. Ta čtyři slova Sophie zoufale toužila slyšet a zažehla v ní žhnoucí naději. „Můžu být trpělivá. A věřím ti.“

	„Děkuji ti, miláčku.“ Vklouzl jí rukou pod bradu, naklonil si její tvář ke své a pak ji sladce políbil. Chvíli tak zůstal, než se neochotně odtáhl, pak si vzal zpět kabát, který mu Sophie nabídla, a rychlým krokem zamířil ke stájím za domem.


KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ: Bezcílné toulání 

	 

	Když Joseph zmizel z dohledu, Sophie si přitiskla prsty na ústa. Srdce se jí rozbušilo, jak se snažila nezačít smát ze smíšeného pocitu překvapení a radosti. 

	On mě opravdu miluje. 

	Měla dojem, že se jí v hrudi rozpoutala bouře. Srdce ji bolestivě přetékalo, ale v dobrém smyslu. Na místech, kde se jí Joseph dotýkal, ji brněla kůže. Už teď toužila po jeho návratu a po tom, až ho bude smět znovu obejmout, cítit jeho náruč a slyšet jeho hlas.

	Joseph jí nikdy nepřipadal tak vřelý a zranitelný jako toho rána. Milovala jeho úsměv i smích a chtěla obojí zažít v mnohem větší míře. Skoro jako by byl mimo dům úplně jiný člověk. Jako by z něj opadla tíseň.

	Sophie se otočila k domu. Tyčil se vysoko nad ní a jeho věžičky a pilíře se zdály být naživu víc než kdykoli předtím. Nedokázala se zbavit představy, že je to mohutné monstrum, které se krčí na mýtině a čeká na ten správný okamžik, aby se vrhlo a křečovitě sevřelo kořist ve svých čelistech.

	Její pozornost upoutal pohyb. Jeden ze závěsů v prvním patře se vracel zpět na své místo. Někdo ji pozoroval a Sophie věděla kdo.

	Rose. Copak nic neunikne její pozornosti? Viděla mě s Josephem? Bude rozčílená. 

	Začal v ní hlodat strach a hrozil, že zadusí její nové štěstí. Odvrátila pohled od domu a uviděla koně s jezdcem, jak projíždí kolem budovy. Joseph zvedl ruku na rozloučenou a pobídl koně do cvalu směrem k cestě vedoucí k northwoodské bráně. Sophie jeho gesto opětovala. Buď v bezpečí a rychle se vrať, prosila. Nevím, jak dlouho tady můžu zůstat sama.

	Sledovala ho, dokud se brána nezavřela a jeho kůň nezmizel z dohledu, a pak si povzdechla. Piknik stále ležel na ubrusu, ale Sophie neměla hlad. Měla bych vše sbalit a vrátit do domu, aby se o jídlo mohlo podělit služebnictvo. Ale ještě ne. Ještě chvíli zůstanu venku.

	Sophie naskládala nádobí zpátky do košíku a omotala kolem něj deku, aby dovnitř nenalétal hmyz. Pak vstala a protáhla se.

	Zdálo se, že se dopoledne rozplynulo a slunce už překročilo svůj vrchol a začalo klesat. Sophie šla podél okraje jezera a chvílemi zastavovala, aby zahlédla drobné rybky, které se proháněly mezi plevelem lemujícím břeh. V dálce zaslechla několik tichých šplouchnutí v místech, kde ryby vyskočily z vody.

	Když se jezero začalo stáčet k lesu, Sophie se obrátila a pokračovala k zadní části domu. Na slunné vyvýšenině byla pečlivě upravená zahrada, větší, než očekávala. Prošla mezi záhony a obdivovala zeleninu a ovocné stromy. Za zahradou se nacházely stáje, odkud slyšela muže, kteří čistili boxy. Nechtěla se pouštět do řeči s cizími lidmi, a tak se znovu vrátila k jezeru.

	Během pár minut, co byla za domem, někdo uklidil piknikový koš. Sophii po zádech přeběhl nepříjemný pocit. Z jak velké blízkosti nás sledovali?

	Znovu se vydala po okraji jezera a došla k lesu blíž, než by se odvážila, kdyby necítila tak silný tlak domu. Jakmile se přiblížila k okraji mýtiny, dokázala ocenit, jak složitý a temný les je. Některé stromy vypadaly stovky let staré, jejich mohutné kmeny se tyčily vysoko nad ní. Mezi nimi rostlo bujné houští, ležely spadané stromy v různém stádiu rozkladu a vlnily se dlouhé, škrtící liány. Jak tudy Joseph dokáže projít? Já bych podle všeho zakopla při každém kroku.

	Ozývalo se hlasité sténání větví stromů a různé zvuky zvířat. Sophie měla dojem, že hluboko ve stínech zahlédla pohyb, ale byl příliš nezřetelný, než aby ho rozeznala. Zdálo se, že les svou hustotou a klaustrofobickou náturou odráží dům. Vítr se stále ochlazoval a Sophii se zježily chloupky na zadní straně paží. Otočila se zpátky k jezeru. Hrdlo se jí stáhlo a nemohla se nadechnout.

	Ve vodě plavalo tělo. Jeho končetiny se zachytily do trávy u břehu a dlouhé černé vlasy se vzdouvaly jako hustý oblak kolem hlavy.

	Sophie si přitiskla ruku k ústům. Hrůza a odpor jí zadusily hlas. Jak se vlasy pohupovaly v jemném rytmu vody v jezeře, Sophie zahlédla tvář mrtvoly. Musel být mrtvý už dlouho. Tlustá, tuhá kůže se svraštila a odporně nabobtnala. Vybělené rty byly pootevřené a odhalovaly zkažené dásně a tmavé, dlouhé zuby.

	Co bych měla udělat? Mám najít někoho v domě, nebo počkat na Josepha… 

	Oči mrtvoly se prudce otevřely.

	Sophie vykřikla a odvrávorala od břehu. Černé oči bez života ji sledovaly, když klopýtla a spadla na zem. Pak se mrtvola začal kroutit a její rozkládající se, atrofované končetiny se natáčely k Sophii.

	Hrůza jí vlila energii do žil. Znovu se postavila na nohy a rozběhla se k domu, přičemž si pevně držela sukně, aby o ně nezakopla. Zdálo se jí, že za sebou slyší škrábavý, táhlý zvuk, ale neodvážila se otočit, aby se podívala. Jakmile doběhla k domu, vrhla se po schodech nahoru. Rozrazila dveře, vklouzla dovnitř a zabouchla za sebou.

	Sophie se opřela o dveře, třásla se a lapala po dechu, oči se jí zalily slzami a srdce jí bušilo. Vzpomněla si na postavu, kterou předešlého rána viděla procházet bouří, a udělalo se jí špatně od žaludku. Byl to tentýž duch, nebo nový? Ať tak či onak, přízraky neusnuly, jak Joseph předpokládal. Jenže Joseph je teď pryč a vrátí se až za šest hodin. A Sophie netušila, co si bez něj počne.

	Dveře za jejími zády zavrzaly a Sophie se prudce otočila, aby k nim stála čelem. Z jídelny vyšel Garrett Argenton, a když ji spatřil, strnul. Pokud ho překvapilo, že je rozcuchaná a zoufalá, nedal to na sobě znát.

	Kdybys potřebovala pomoc, obrať se na Garretta, řekl jí Joseph. Sophie zaváhala a hledala způsob, jak vysvětlit, co se stalo. Určitě o přízracích také ví. Viděl je už někdy předtím?

	Garrett sepjal ruce za zády a čekal, až Sophie promluví.

	Sophie se pokusila navlhčit si rty, ale jazyk měla příliš suchý, než aby to bylo k něčemu dobré. „V jezeře bylo něco… živého…“

	Garrett krátce přikývl. „Postarám se o to. Zůstaňte ve svém pokoji.“

	Je to skutečně tak prosté? On se o to prostě… postará? 

	„Buďte opatrný,“ řekla Sophie a doufala, že její poznámka nevyzněla nepatřičně.

	Garrettův knír se zachvěl, když si sotva slyšitelně odfrknul. Sophie přešla ke schodišti a zamířila do druhého patra. Na zádech cítila Garrettův pohled. Končetiny se jí stále třásly, ale obraz jezera jí začínal připadat rozmazaný a vzdálený, skoro jako by šlo o mimořádně nepříjemný a živý sen.

	Nahoře na schodech se Sophie otočila a uviděla, že Garrett stále stojí u dveří a pozoruje ji. Proč? Aby se ujistil, že se nepokusím znovu opustit dům?

	Zabočila za roh, aby unikla chladnému pohledu. Pak se sesunula na podlahu a opřela si hlavu o kolena. Nevolnost a třes zmizely, ale strach ne.

	Jeho oči jsou stejně chladné, jako bývaly Josephovy. Co hodlá udělat? Zná nějaký zvláštní způsob, jak s přízraky bojovat nebo je zahnat? Určitě ne, kdyby taková obrana existovala, Joseph by mi o ní řekl. Aspoň… doufám, že by mi o ní řekl. 

	Sophie zasténala a přitiskla si dlaně na spánky. Sotva před hodinou se cítila tak blaženě, když ji Joseph objímal a líbal ji do vlasů. Jenže ten pocit teď připomínal spíš sen, stejně jako obraz mrtvoly z jezera. Řekla jsem Josephovi, že mu budu věřit. Ale je to moudré? Nechal mě samotnou v domě s velice činnými duchy, a já ani nevím proč. Co je ve městě tak důležitého, že tam dnes musel odjet?

	Svěsila ruce, aby viděla na červenozlaté stěny. Měla dojem, že ji ohavný, komplikovaný vzor, trvalá připomínka, že žije v domě plném stínů a tajemství, naprosto pohlcuje.

	Když jsem byla s Josephem, všechno se zdálo tak jednoduché. Co bych za to dala, kdybych mohla vrátit čas a nikdy ho nenechala odejít. 

	Sophie se postavila, protože nohy už měla stabilní. Nakoukla za roh schodiště do haly, ale Garrett už zmizel z dohledu. Neslyšela jsem, jak se otevřely dveře. Vyšel ven?

	Nemysli na to. Sophie se otočila zpět do chodby. Alespoň ne teď. Počkej ve svém pokoji. Joseph se vrátí za necelých šest hodin. A až přijede, všechno vysvětlí. Dluží mi to.



	




	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ: Elise 

	 

	Když jí Marie ráno ukázala cestu z jejího pokoje ke schodišti, Sophie dávala pozor. Teď si ji zopakovala a odříkávala si instrukce. Vpravo, podruhé vpravo, pak vlevo na konci chodby a znovu vpravo.

	Ocitla se na chodbě, která jí připadala povědomá, a vydala se až na její konec. Když však stiskla kliku, s příšerně skličujícím pocitem si uvědomila, že vchází do špatné místnosti. Její klika se pohybovala lehce, tahle skřípala. Jenže než si Sophie svůj omyl uvědomila, dveře už byly napůl otevřené. Šokovaně zírala na interiér místnosti.

	Pokoj evidentně někdo obýval. Nově povlečená postel byla úhledně ustlaná a závěsy byly odhrnuté, aby dovnitř pronikalo sychravé odpolední světlo. Obsah sekretáře - různé stužky, kartáče, hřebeny a draze vypadající panenku - někdo smetl na podlahu.

	Nebyly to však jediné věci na zemi. Přes dřevěná prkna byly uhlem nakreslené primitivní obrázky.

	Sophie proti svému přesvědčení vstoupila do místnosti a zděšeně si kresby prohlížela. Z podlahy se na ni stokrát sápala černá bytost nořící se ze stínů a další stovky na ni zíraly ze stěn. Na každé dostupné ploše bylo něco nakreslené. Pocit, že se na ni upírá tolik párů prázdných bílých očí, byl zdrcující.

	Sophie si zakryla ústa, aby ztlumila svůj hlasitý dech. Tohle musí být Elisin pokoj. Je to horší, než bych kdy čekala. Jak dlouho trvalo, než tohle vytvořila?

	Otočila se do půlkruhu, naprosto ohromená a zděšená tím, co vidí. Na bytosti vystupující ze stínů bylo něco téměř povědomého, způsob, jakým měla nepřirozeně natažené končetiny a jak jí prsty končily dlouhými, zákeřnými drápy. Sophie měla pocit, že by obrázky musely být trochu detailnější, aby podobnost rozeznala. Elisiny výjevy byly načmárané chaoticky, téměř zběsile, a jedinými zřetelnými rysy byly oči připomínající lampy.

	Sophie za zády zaslechla vydechnutí a zalapala po dechu. Otočila se a zjistila, že ve dveřích stojí Elise. Dívka vypadala nemocně. Tvář měla bílou a zpocenou a tmavé kruhy kolem očí vypadaly téměř jako skvrny. Její pohled byl nezaostřený a Sophie si nebyla úplně jistá, jestli ji Elise vidí.

	Ten výraz jsem už viděla. Byl to zatoulaný pes, který se ocitl v pasti. Byl vyděšený až k nepříčetnosti. Tak šílený, že nevnímal okolí, ale zároveň na smrt unavený z boje. 

	Sophii vyhrkly slzy. Co všechno musela Elise vytrpět, aby měla takový pohled? Udělala krok směrem k dívce. Napůl ji chtěla vzít za ruce a slíbit jí pomoc, napůl ji chtěla prostě jen obejmout. Ale Elise promluvila dřív, než k ní Sophie stačila dojít.

	„Neslyšíte ho?“ zeptala se chraplavým hlasem, jako kdyby poslední hodinu nepřetržitě křičela. „Neslyšíte, jak šeptá?“

	„Elise, drahoušku, co se děje?“ Sophie vzala dívčiny ruce do svých. Byly studené. Třela je a snažila se je znovu zahřát.

	Josephe, ty bys určitě věděl, co máš dělat. Proč jsi mě musel opustit? 

	Elise vydechla a upřela omámený pohled na Sophii. „Chce vás víc,“ řekla. „Je mi to líto.“

	Koho má na mysli, Josepha, nebo někoho jiného? „Elise,“ Sophie se snažila, aby její hlas zněl jemně a tiše, „ublížil ti někdo? Udělala tvoje matka něco špatného?“

	„Moje matka?“ Na bledých rtech se jí objevil náznak úsměvu. „Myslíte Rose? Ta ho taky někdy slyší.“

	„Elise,“ začala Sophie, ale zmlkla, když se na chodbě za dívkou objevila silueta. Pustila Elisiny ruce, narovnala se a cítila, jak jí z tváře vyprchává barva. Garrett se k nim přiblížil tak tiše, že ho nezaznamenala až do okamžiku, kdy stál přímo u nich. Očima přejížděl po kresbách, které zaplňovaly místnost, ale jeho tvář postrádala jakýkoli výraz. Nedokázala říct, jestli se zlobí, nebo je jen překvapený. Položil Elise obě ruce na ramena a odsunul ji ke straně, aby neblokovala průchod dveřmi.

	„Pane,“ začala Sophie a nedokázala najít vhodná slova.

	Garrettův hlas byl ledově chladný. „Vraťte se do svého pokoje.“

	Neodvážila se neuposlechnout, spěšně prošla kolem dvojice a rozběhla se chodbou. Stejně jako v hale i teď cítila celou dobu na svých zádech Garrettův pohled.

	Klopýtala bludištěm domu a snažila se přijít na to, kde odbočila z cesty, kterou se tak pečlivě snažila zapamatovat, ale uvědomovala si, že se během útěku z Elisina pokoje beznadějně ztratila. Náhodně se vydala jednou z chodeb a ke svému překvapení a nesmírné úlevě zjistila, že ji poznává. Otevřela dveře na konci, vstoupila do svého pokoje a s úlevným povzdechem klesla na postel.

	S tímhle domem je toho špatně víc, než bych si kdy dokázala představit. Co se děje s Elise? Proč mi to Joseph neřekne? Je to proto, že ví, že kdybych se dozvěděla pravdu, odešla bych? Měla bych odejít? 

	Zatínala ruce v pěst, dokud se jí nepřestaly třást, a oči měla pevně zavřené, dokud jí neoschly slzy. Když se sebrala natolik, aby se dokázala postavit, přistoupila k oknu a zadívala se na ponurou mýtinu.

	Joseph mi vybral tenhle pokoj, protože je z něj nejlepší výhled v domě. Myslím, že bych byla mnohem radši, kdybych vůbec žádný výhled neměla. 

	Jezero bylo klidné. Díky bohu. Stromy se houpaly a kymácely ve větru a jejich sténání naplňovalo místnost. Sophie upřela oči na bránu vedoucí z Northwoodu a odvrátila je, až když po nějaké době slyšela, jak se otevírají dveře.


KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ: Marie

	 

	Zpoza dveří vykoukla známá, milá tvář a Sophii se ulevilo. Natáhla ke své přítelkyni ruku. „Marie! Pojď dovnitř. Tak ráda tě vidím. Ani nedokážu popsat, co se dneska stalo…“

	Sophie se zarazila. Všimla si, jak bledá se zdá Mariina tvář v matném světle a jak se jí chvěje úsměv. Něco viděla. „Pojď dál a sedni si na okraj postele. Co se děje? Stalo se něco?“

	Marie přikývla a Sophie stiskla dívce ruku. „Můžeš se mnou zůstat, jak dlouho budeš potřebovat.“

	Marie evidentně chtěla Sophii sdělit, co viděla, ale Sophie jejím divokým gestům nerozuměla. Marie předvedla, že si píše na dlaň, a Sophie přinesla ze stolu listy papíru, pero a kalamář s inkoustem. Věci položila na postel mezi sebe a Marii. „Umíš psát?“

	Marie zavrtěla hlavou, zvedla pero a začala kreslit na papír. Sophie se naklonila blíž a snažila se uhodnout, co obrázky znamenají.

	Nejdříve Marie nakreslila dům s vysokými věžičkami. To bylo jednoduché.

	„Northwood.“

	Marie přikývla a načrtla obličej s prstem přitisknutým přes rty.

	„Tajemství?“

	Marie novu přikývla.

	Uhodnout další kresbu bylo už těžší. Teprve když Marie několikrát přejela tužkou po šatech postavy a s každým dalším tahem je rozšířila a zkrášlila, Sophie pochopila. „Žena. Nějaká bohatá dáma. Ach… samozřejmě… Rose.“

	Marie nakreslila vedle ženy velký kříž.

	Sophie cítila mravenčení kolem žaludku. „Nemáš ji ráda.“

	Komorná přikývla, ale ještě neskončila. Ukázala na Sophii, pak na Rose a nakonec na kříž.

	„Myslíš, že bych se od ní měla držet dál?“

	Marie přikyvovala a zopakovala předcházející gesta, ale v opačném pořadí.

	„Ona nemá ráda mě.“

	Sophie našla podstatu sdělení a Marie jí stiskla ruku, aby svůj vzkaz potvrdila. Sophiin pokus o úsměv připomínal spíše grimasu. „Děkuji ti za varování. Budu se mít na pozoru.“

	Marie zahodila list papíru a začala kreslit na nový. Tvář jí potemněla.

	Sophie sledovala, jak se na papíře objevuje vysoký obdélník s klikyháky přes spodní polovinu. „Dveře.“

	Marie mávla rukou, čímž Sophii vyzvala, aby hádala dál.

	„Jsou to hlavní dveře? Myslíš si, že bych měla odejít?“

	Neurčité gesto naznačovalo, že Marie sice souhlasí, ale že to není zamýšlený význam obrázku. Několikrát přejela po rámu dveří, ale Sophiiny dohady byly stále nepřesnější. Marie se zoufale zamračila. Upustila pero, zvedla si palec k ústům a silně se do něj kousla.

	„Marie,“ vydechla Sophie, ale dívka přitiskla palec na list papíru dřív, než ji Sophie mohla zastavit.

	V místě, kde si prokousla kůži, se objevila kapka krve a Marie ji rozmazala po obrázku dveří.

	Sophie zírala na rudou skvrnu a ztěžka polkla. „Červené dveře.“

	Důrazné přikývnutí potvrdilo její domněnku. Marie posunula obrázek na stranu a začala kreslit znovu, tentokrát pomaleji a pečlivěji.

	Sophie se nedokázala přimět, aby se na novou kresbu podívala. Panika ji zachvátila ve své plné síle a měla co dělat, aby promluvila klidným hlasem. „Marie, ty jsi ty dveře otevřela?“

	Dívka přikývla a Sophie ucítila, jak se jí prudce rozbušilo srdce. „Marie, to jsi neměla. Joseph… pan Argenton říká, že je to nebezpečné.“

	Marie znovu přikývla, oči vytřeštěné.

	Sophie si vybavila ráno, kdy společně vycházely z jejího pokoje a Marie se jí pokoušela něco sdělit. Měla nějaký plán. Udělala právě to? Prozkoumala dům… kvůli mně?

	Dívčina loajalita byla ohromující, ale zároveň Sophii vyděsila. Tohle není dům, který by nechal odhalit svá tajemství bez následků. Co kdyby jí nějak ublížil? Vešla tam kvůli mně, jak bych si mohla odpustit, kdyby se jí něco stalo?

	Marie dokončila kresbu. Ukázala na stránku se zakrvácenými dveřmi a pak ukázala na svůj nový obrázek, který zvedla tak, aby na něj Sophie viděla.

	„Pro slitování…“

	Byla to příšera vynořující se ze stínů. Vystupovala z inkoustové černi a její prázdné bílé oči se Sophii zabodávaly do duše.

	Rukou si zakryla ústa. V uších jí šumělo a obávala se, že omdlí. Marie rychle odhodila oba listy a chytila Sophii za rameno, aby ji podepřela.

	Je to téměř totožné s tím, co kreslí Elise. Viděla Marie její obrázky? Nebo zachytila vlastní zkušenost? 

	Sophie stáhla ruku od úst. „Marie, tohle jsi viděla, když jsi otevřela dveře?“

	Jediný pohled do dívčiných vytřeštěných očí stačil, aby znala odpověď na svoji otázku ještě dřív, než Marie přikývla.

	„Už nikdy tam nesmíš vkročit. Pan Argenton říká, že možná budeme smět Northwood brzy opustit. Ale dokud zůstaneme tady, je to nebezpečné. Nepátrej po takových věcech.“

	Marie rezolutně přikývla a znovu stiskla Sophiinu ruku. Sophie se na ni usmála a stisk opětovala. „Děkuji ti, Marie. Nikomu bych nepřála, aby v tomto domě žil, ale jsem vděčná, že jsi tady se mnou.“

	Panty dveří zavrzaly a Sophie i Marie sebou cukly. Ve dveřích stála Rose, oslnivá v zelených šatech a s rukama úhledně sepjatýma před sebou. Její oči bez života přelétly obrázky rozházené po Sophiině posteli a zastavily se na listu s kresbou bytosti vystupující ze stínů. Sophie se domnívala, že Rose nepatrně pozvedla obočí, a pak upřela pohled na Marii.

	„Potřebuji tvoji pomoc.“ Její hlas postrádal emoce, ale nezněl nevlídně. „Marie, prosím, pojď se mnou.“

	Sophie i Marie vstaly. Sophie se děsila, co by Rose mohla říct o jejím chování k Josephovi, ale starší žena se otočila a vyšla z místnosti, aniž by jí věnovala jediný pohled. Marie se krátce usmála, což Sophie opětovala, a pak komorná spěšně vyšla z pokoje, aby dohonila svoji paní. Sophie počkala, až oboje kroky utichnou, a teprve pak se odvážila znovu nadechnout.

	Byla si jistá, že ji Rose dopoledne viděla u jezera, a očekávala, že jí další setkání s touto ženou přinese nový a krutý trest. Rose s ní však nepromluvila. Ani se na ni nepodívala. Jako by Sophie v místnosti vůbec nebyla. To je možná její odplata - že mě bude ignorovat. Nezlobila bych se, kdyby to tak bylo.

	Sophie cítila příliš velkou úzkost, než aby zůstala v klidu, a tak z postele sebrala schnoucí obrázky a prohlížela si je. Marie věřila, že by si měla dávat pozor na Rose. Všechny Rosiny projevy nepřátelství se však odehrály jen ve chvílích, kdy spolu zůstaly samy. Takže co Marie viděla nebo slyšela, že si takový názor udělala?

	Sophie nalistovala poslední kresbu. Černé stvoření bylo sice načrtnuté v rychlosti, ale přesto bylo detailnější než na Elisiných obrázcích. Sophie dokázala rozeznat ostré tesáky v temné tlamě. Drápy, které se v dlouhých obloucích táhly od kloubů, téměř škrábaly o podlahu. Bílé kruhy očí byly velké a dokonale kulaté. Odhodlané. Hladové.

	Sophie papír složila a zastrčila si ho do šatů. Mohla by ho ukázat Josephovi, až se vrátí. Tvrdil jí, že si Elise o té příšeře přečetla v nějaké knize, ale Mariin zážitek jeho lež plně odkryl.

	Doufala, že se Marie vrátí, až ji Rose nebude potřebovat. Sophie měla spoustu otázek a doufala, že by jí Marie mohla dát odpovědi prostřednictvím kreseb. A i kdyby ne, bylo by hezké popovídat si s někým, kdo nestrávil celý život v Northwoodu.

	Sophie se zamračila, protože jí hlavou bleskla nová myšlenka. Natolik ji šokovalo, že se Rose objevila ve dveřích, že ji ani nenapadlo zvážit, k jakému úkolu, s nímž by jí nemohla pomoci jiná služebná, teta Marii potřebovala.

	Ne… Sophie se začala zvedat. Zaplavil ji vztek z vlastní hlouposti, těsně následovaný chladným, odporným pocitem strachu.

	Proč jsem si to neuvědomila dříve? Kdyby si mě Rose přála skutečně, hluboce ranit, byla by příliš chytrá na to, aby na mě zaútočila přímo. Zaměřila by se na někoho zranitelnějšího. Někoho, na kom mi záleží… místo mě by ublížila Marii. 

	Sophie vyběhla z pokoje, ale Rose i Marie už dávno zmizely. Zastavila se v místě, kde se chodby rozdělovaly, a snažila se odhadnout, kudy se vydaly.

	„Marie?“ Její hlas se rozléhal po chodbách a odrážel se k ní zpět z tuctu různých směrů. Sophie rozhodila ruce a pak se otočila k hlavnímu schodišti. „Marie! Slyšíš mě?“

	Věděla, že dům je příliš rozlehlý na to, aby je mohla rychle najít, ale přesto to musela zkusit. Spěchala spletitými chodbami poháněná panikou. Před ní se rýsovalo schodiště. Zůstala by Rose v tomto patře, nebo by zamířila nahoru či dolů? Sophie zaváhala. Jednou rukou se držela zábradlí a uvědomovala si, že každá promarněná vteřina může mít neblahé následky.

	Rozhodni se! 

	Nejdříve zvolila přízemí a doufala, že Rose šla do kuchyně nebo do jídelny. Seběhla ze schodů, a když přecházela přes halu, její kroky se rozléhaly jako hlasité bubnování.

	Dveře po její levici zůstaly otevřené a Sophie se k nim vydala. Poznala skladiště zbraní, kde včera našla majordoma. Na každé polici ležela jedna zbraň, vyčištěná a vzorně uložená. Kromě jedné.

	Mrazivá hrůza v Sophiině hrudníku zaťala své tesáky do jejího srdce. Prudce se otočila ke schodům a vykřikla: „Marie! Marie!“

	Domem se rozlehl jediný výstřel. Zdálo se, že rána otřásá stěnami, a ozvěna Sophii nepřestávala znít v uších.

	„Ne! Marie, ne!“ Sophie brala schody po třech, klopýtala a zoufale se razila cestu za zvukem. Dovedl ji zpět do druhého patra, kde zahnula doleva. V tu chvíli už byla ztracená. Spěšně procházela klikatou chodbou, nahlížela do každých otevřených dveří a odboček, které míjela. Snažila se sledovat ozvěnu, o níž si představovala, že jí stále zní v uších. „Marie! Slyšíš mě? Marie!“
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	 Sophie zabočila za roh a strnula. V cestě jí stála Rose, ruce držela úhledně sepnuté před tělem a široký úsměv jí rozetnul rudé rty. Byl téměř totožný s úsměvem, který měla v den, kdy přivítala Sophii.

	„Tak, má drahá.“ Rosin hlas zněl jako klidné a smrtonosné vrčení. „Možná si teď rozmyslíte, než se pokusíte mého synovce odvést od jeho povinností.“

	Sophie sjela pohledem na Rosiny šaty. Zelený oděv byl dokonale ušitý a bezvadně propracovaný. U krku se látka zlehka dotýkala Rosiny čelisti a volánky by udělaly čest i královně. Živůtek měla potřísněný tmavě červenou tekutinou.

	„Kde je Marie?“ Její slova zněla jako vyděšené chroptění.

	Rosin úsměv se rozšířil. Natáhla půvabnou ruku, aby ukázala na odbočku do další chodby, vedle které stála. Jakmile ruku zvedla, z chodby vyšli tři muži - majordomus a dva lokajové. Všichni byli smrtelně bledí a jeden z lokajů se potil tak vydatně, že měl skvrny na košili. Když Sophii míjeli, sklopili oči, zřejmě odhodlaní se na ni nepodívat.

	Rose stála v ústí chodby a její úsměv a natažená ruka představovaly kruté pozvání. Sophie se pohybovala jako ve snu. Vzduch jí připadal hustý, lepil se jí v krku a pálil v plících. Jak se blížila k Rose, po zádech jí přeběhl odporný mráz. Neodvážila se přerušit oční kontakt, dokud nedošla na chodbu, pak se otočila a podívala se do ní.

	Tapety se změnily na černo-zlaté. V dálce, které se zdála nekonečná, se červené dveře dotýkaly téměř stropu. U jejich prahu leželo něco, co vypadalo jako uzlík bílé látky. Sophie zahlédla bezvládnou ruku, nataženou z té hromádky, a v hrdle se jí vzedmul přidušený výkřik. Rozběhla se k postavě a už v tu chvíli se děsila, co uvidí.

	U dveří ležela Marie, zabalená do plachty. Sophie klesla na kolena a strhla ze své přítelkyně látku. Mariiny nevidomé oči hleděly ke stropu, rozostřené smrtí.

	„Ne, ne, ne, prosím…“

	Sophie pohladila dívku po tváři. Snažila se ji probudit, ale Mariino tělo už začínalo chladnout.

	„Marie!“ To slovo se změnilo ve výkřik, a jakmile Sophie začala, už nedokázala přestat. Křičela a třásla Mariiným tělem a po tvářích jí stékaly horké slzy plné zoufalství.

	Je to tvoje vina, zašeptal jí chladný hlásek. Marie je mrtvá kvůli tobě.

	Sophii za ramena uchopily velké ruce a začaly ji táhnout pryč. Bránila se, ale nepustily ji. Otočila se a přes slzy, které ji oslepovaly, viděla, že ji od těla vleče Garrett Argenton.

	„Nedotýkejte se mě. Nedotýkejte se mě!“ křičela a zatínala mu prsty do rukou.

	Zachroptěl, jak ho její nehty sekaly, ale nepustil ji. „Teď už pro ni nemůžete nic udělat. Pojďte odsud.“

	Jeho slova jí vířila hlavou. Teď už nemůžeš nic udělat. Ale mohla jsi tomu zabránit. Kdybys byla trochu rychlejší, trochu chytřejší, uvědomila by sis, co Rose plánuje. Mohla jsi ji zastavit… zatarasit dveře… ochránit Marii. Ale nechala jsi ji, aby se stala terčem, a když byla v nebezpečí, nezachránila jsi ji.

	Sophie naříkala hanbou a hrůzou, nakonec se ale sesunula k zemi, příliš vyčerpaná na to, aby dál bojovala. Nemohla přestat vzlykat a nedokázala se dostatečně rychle nadechnout, aby dodala energii končetinám. Garrett ji objal kolem ramen a táhl ji chodbou. Zastavil se, až když došli na její konec, kde na ně čekala Rose. Nechal Sophii zhroutit se na podlahu a pak se narovnal, aby se postavil vysoké ženě tváří v tvář. „Proč to děláš?“

	„Náš synovec zapomněl na svůj úkol.“ Rosin úsměv se změnil v úšklebek. „Viděl jsi dnes Elise? Nedalo jí to pokoj. Umírá, a Joseph se přitom stále snaží tohle děvče chránit.“

	„Říká, že má naději, že to úplně zničí.“

	„Ha! Víš stejně dobře jako já, že je to nesmysl. Zapomněl jsi, kolik našich předků si dělalo podobné naděje? Tento dům je zbarvený jejich krví. Měl by to vědět, zvlášť poté, co se stalo jeho matce…“

	Garrett sykl a odvrátil se.

	Rose zkřížila ruce a oči se jí leskly. „Nemůžeme synovce dál rozmazlovat. Pokud to neudělá on, musíme ten úkol převzít sami.“

	Garrettovy tmavé oči zalétly k Sophii a pak se odvrátil, jako by se styděl setkat se s jejím pohledem. „Slíbil jsem Josephovi, že počkáme celý den. Pokud to bude marné…“

	„Bude to marné. A zatímco čekáš, tvoje vlastní dcera umírá. To chceš?“

	Garrettovy rysy ztvrdly a jeho hlas se změnil v mumlání plné hořkosti. „Někdy si říkám, jestli by to nebylo milosrdnější.“

	Bouchly dveře a všichni tři sebou trhli. Sophie, které po tvářích stékaly pramínky vyděšených slz, po kolenou zamířila do chodby. „Marie!“

	Z toho, co uviděla, jí ztuhla krev v žilách. Chodba byla prázdná. Někdo - nebo něco - odneslo Mariino tělo červenými dveřmi.

	Garrett jí položil těžkou ruku na rameno, ale Sophie ji odstrčila. Vydrápala se na nohy a opřela se o stěnu, aby se nezhroutila. „Co jste s ní udělali?“

	Garrett neodpověděl, ale Rose vykročila vpřed a její rudé rty se široce usmívaly. „Proč se nepodíváte sama?“

	Sophie se postavila čelem do chodby. Červené dveře na ni volaly. Uvědomovala si šeptavé zvuky, mnohem hlasitější než kdykoli předtím, ale stále příliš tiché na to, aby přes bušící srdce dokázala rozpoznat slova.

	Rose jí položila chladnou ruku na paži. „Pokud budete rychlá, ještě ji můžete chytit.“

	Sophie ruku setřásla a ustoupila od dvojice. Neodvažovala se z nich spustit oči, dokud nedošla na hlavní chodbu. Pak se otočila a rozeběhla se.

	Je mi to tak líto, Marie. Po tváři jí stékaly další přívaly slz. Víčka ji bolela a měla je oteklá. A bolest na hrudníku byla silnější, než zažila kdy předtím. Je mi líto, že jsem tě nedokázala ochránit, po tom všem, co jsi pro mě udělala. Tohle sis nezasloužila.

	Nedokázala spočítat, kolikrát se ve druhém patře Northwoodu ztratila, ale toho dne, ať už čistě náhodou, nebo proto, že se dům rozhodl, že už toho protrpěla dost, našla svůj pokoj téměř okamžitě. Proklouzla dveřmi, zamkla za sebou a pak si přitiskla dlaně na oči ve snaze zadusit vzlyky naplněné žalem.

	Je čas odejít. 



	




	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ: Les 

	 

	Sophie našla svá cestovní zavazadla úhledně uložená ve skříni. Vyndala to největší, otevřela ho na posteli a začala do něj házet všechno, co by mohla potřebovat. Nejdřív do něj dala kartáče na vlasy, malou kabelku a šperky, o kterých si myslela, že by je mohla prodat. Pak prudce otevřela dveře skříně a začala vytahovat šaty - ty příšerné, odporné šaty, které jí Rose vybrala - a cpát je do zavazadla.

	Nenáviděla se za to, že si neuvědomila, že je Marie v nebezpečí. Nenáviděla Rose za všechno, co ta žena udělala a hodlala udělat. A nenáviděla Josepha za jeho lži a tajnosti a za to, že ji nechal samotnou v Northwoodu. Jenže ho nedokázala nenávidět tak moc, jak by si přála.

	Rozum ji varoval, že se ukáže, že je stejně zvrácený jako jeho šílená rodina, a pokud chce být v bezpečí, musí ho navždy opustit. Ale její bolavé srdce při té představě křičelo. Musím ho znovu vidět. Když už nic jiného, byla si jistá, že během jejich dopoledne u jezera, když ji hladil po vlasech a tak vřele se na ni usmíval, byl upřímný. Tehdy cítila, že má šanci být šťastná.

	Trvalo jí jen chvíli, než se rozhodla. Okamžitě opustí Northwood a počká před bránou, až se Joseph vrátí. Tam mu sdělí své ultimátum. Může s ní odejít a začnou spolu nový život, nebo se můžou u brány rozloučit a už se nikdy nevidět. Ona se na pozemek Northwoodu za žádných okolností nevrátí, ani kdyby se ji sem pokusil odnést.

	Sophie se obrátila ke skříni a sáhla po další náruči šatů. Bylo na nich ale něco zvláštního, něco, co nedokázala okamžitě rozeznat. Splývavé šaty se vzdouvaly, jako by se za nimi skrývalo něco velkého. Zmateně si je prohlížela. Ještě před chvílí tak nevypadaly.

	Pak k ní dolehl zvuk - velmi tiché, slabounké vydechnutí. Sophie měla pocit, že zvuk prochází jejím tělem a rozechvívá jí nitro. Natáhla třesoucí se ruku k šatům. Nedokázala se ubránit a nejbližší z nich odsunula ke straně.

	Z mezery na ni zírala popelavě bílá tvář. Sophie vykřikla, ruce si přitiskla na srdce a odpotácela se. Zády narazila do postele.

	Šaty se vzduly a rozestoupily se, když přízrak za nimi vystoupil z jejich úkrytu. Na podlahu s tlumeným žuchnutím dopadla jedna bosá noha, pak druhá.

	Sophie se dívala postavě do tváře a nemohla uvěřit tomu, co vidí. Kůže byla tak bílá, že vypadala jako vybělený ubrus, a oči se zbarvily černě. Rty, tak strašně povědomé, získaly příšerný modrozelený nádech. Za života nepoddajné vlasy jí teď visely kolem obličeje jako zplihlý závěs. Tvář, zkroucená následkem smrti, zůstávala i tak odporně povědomá.

	„Marie,“ vydechla Sophie.

	Marie rozevřela rty. Vnitřní část úst měla černou a plnou drobných hranatých zubů. Nevidomé oči se upřely na Sophii. Marie se vymrštila vpřed a její kostnaté prsty se natahovaly k Sophiině tváři.

	Sophie se vrhla ke dveřím. Stiskla chladnou kovovou kliku a zatáhla, ale ta se ani nepohnula. Marie se nadechla a vydala odporné zachrčení, jako by ho vydávala žena na smrtelné posteli. Pak se ozvaly těžkopádné kroky, jak se mrtvá dívka přibližovala.

	Když jsi vešla dovnitř, zajistila jsi západku na dveřích. Odemkni! 

	Sophie zatáhla za petlici, ta se ale zasekla a protestovala, když se ji snažila uvolnit. Marie udělala další krok, zkrátila vzdálenost mezi nimi na polovinu a její chraplavý dech zněl Sophii v uších. Nedokázala přemýšlet. Vnímala pouze prostor za sebou, kde se přízrak přibližoval, ruce natažené k jejím nekrytým zádům. Pak se západka uvolnila a Sophie trhnutím otevřela dveře právě ve chvíli, kdy jí Mariiny prsty zlehka přejely po krku.

	Sophie přidušeně vykřikla a vyřítila se na chodbu. Prsty přízraku ji na kůži studily jako led. Nadzvedla si sukně a rozběhla se, aniž by se zastavila a ohlédla, jestli ji Marie sleduje.

	Sophie se proplétala bludištěm domu tak rychle, že rameny narážela do rohů. Našla cestu ke schodům, aniž by minula živou duši, a bez přemýšlení vyrazila do přízemí.

	U skladu zbraní stál majordomus. Klidně sledoval Sophii, jak se řítí kolem, ale neudělal žádný pohyb, aby ji zastavil.

	Sophie rozrazila dveře. Slunce zapadalo a vrhalo na vybledlou krajinu odporně rudou záři. Sophie ztěžka oddechovala a nemohla popadnout dech, ale nedovolila si zpomalit. Po schodech sešla na trávník a vydala se po nezpevněné cestě k northwoodské bráně.

	Chtělo se jí plakat, ale už neměla žádné slzy. Oči ji bolely, plíce pálily a měla pocit, že možná začne zvracet. Znovu si vybavila černobílou kresbu. Jak se rodí mstící se duch. Jako by Mariina předčasná smrt nebyla dost krutá, byla snad dívka ještě prokletá, aby se zdržovala v Northwoodu, místo aby našla v životě po životě klid?

	Slunce se zanořilo za koruny stromů. Ačkoli stále ještě rozlévalo svou rudou záři po obloze, mýtinu halil těžký stín. Sophie stoupala do kopce směrem k východu z Northwoodu, ale cítila se příliš unavená na to, aby ještě běžela, a tak se rozhodla pro rychlou chůzi.

	Svůj cestovní kufr nechala v pokoji, ale nic ji nemohlo přesvědčit, aby se pro něj vrátila. Je mi jedno, kde skončím nebo co se stane. Pokud neumřu hlady a nebudu se muset vrátit do Northwoodu, budu se považovat za nejšťastnější ženu na světě.

	Před Sophií se tyčila brána, jejíž černé tepané železo bylo jedinou věcí, která jí stála v cestě za svobodou. Pevně uchopila kovovou mříž a zatáhla, ale brána se zasekla. Zapřela se nohama o zem a zatáhla silněji, pak zkusila zatlačit a nakonec se snažila najít nějakou petlici nebo západku, ale neúspěšně.

	Nemůžou být zaseknuté, Joseph jimi dnes odpoledne projel. Napřela veškeré síly, až ji bolely paže. Lapala po dechu a nakonec odvrávorala stranou.

	Ten dům nechce, abych odešla. Tu myšlenku doprovázel skličující, odporný pocit v žaludku. Chce mě tu udržet navždy stejně jako Josepha.

	Podívala se na dům. V jeho oknech se objevovala světla, jak se sloužící, z nichž mnozí nejspíš ještě nevěděli, že jejich paní odešla, snažili zahnat tmu.

	Musím najít cestu ven. 

	Po obou stranách brány se táhla kamenná zeď, která se ztrácela mezi stromy. Ačkoli byla příliš vysoká, než aby se na ni dalo vylézt, dávala Sophii záblesk naděje. Nemůže lemovat celou mýtinu, snad by mohla pokračovat jen několik desítek metrů a pak končit. Mohla bych ji obejít a pak se vrátit na cestu.

	To ale znamenalo jít lesem. Při pohledu na spleť tmavých stromů Sophii zamrazilo. Přesto se k lesu přiblížila. Chvíli sledovala oblouk mýtiny, pak zabočila a vnořila se do dusivých hlubin northwoodského lesa.

	Sophie se krčila a proplétala mezi stromy a větve jí drásaly odhalené paže a chytaly ji za vlasy. Neuvědomila si, jak nestabilní bude půda v lese. Desítky let nánosu částečně zetlelého listí a klacků se pod každým jejím krokem bortily a hrozilo, že se úplně propadne. Sophie nepřestávala hledat kamennou zeď, přidržovala se větví, kdykoli to šlo, a ignorovala bodavou bolest v odřených rukách.

	Určitě nemůže být daleko. 

	V hustém, tmavém lese sotva viděla. Pokaždé když zvedla oči, doufala, že mezi stromy zahlédne šedé kameny, ale jediné, co dokázala rozeznat, byly stíny.

	Možná jsem zeď už minula. Mám se otočit a zkusit najít cestu? Nebo mám jít ještě chvíli dopředu? 

	Sophie se zastavila, ztěžka oddechovala a snažila se zorientovat. Měla pocit, že pod kakofonií zvuků, kdy se větve navzájem třely o sebe a zároveň se hlasitě projevovala divoká zvěř, slyší ještě jeden, méně přirozený zvuk. Zněl jako šepot vydávaný suchými rty a přerušovaný cvakáním zubů. Sophie, jednou rukou svírající silnou větev nad hlavou, se otáčela na místě a snažila se v dohasínajícím světle rozeznat tvary kolem sebe. Zdálo se jí, že po její pravici se něco hýbe, ale nedokázala říct, jestli pohyb vyvolala příroda, nebo něco mnohem zlověstnějšího.

	Nervy měla napjaté k prasknutí, ale přesto pokračovala a snažila se odhadnout směr, kde vede cesta. V lese bylo příliš snadné se ztratit, už si vůbec nebyla jistá, kudy se vydat.

	Šepot se ozýval stále výrazněji a přehlušoval zvuky lesa. Sophie se nepřestávala rozhlížet, střídavě sledovala, kam šlape, i okolí. V dálce se ozval smích. Byl chladný a bez veselí, odporné znevážení opravdových emocí, které by měly smích doprovázet. Sophie se pohybovala rychleji a používala stejnou měrou ruce i nohy, aby se prodrala porostem. Poléval ji studený pot a jeho krůpěje jí lepily vlasy na tvář.

	Šaty se jí zachytily, takže se ohnula, aby je uvolnila. Ani prudké škubnutí je však nedokázalo vyprostit a Sophie se sklonila níž, aby viděla, o co se zachytila. Zalapala po dechu.

	Okraj sukně svíraly na kost vyhublé, zčernalé prsty. Viděla vypouklé klouby pod kůží tenkou jako papír. Pohledem sledovala ruku po lesní půdě poseté listím, pak zvedla oči a uviděla zdeformovaný obličej připomínající lebku, který na ni pošilhával.


KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ: Joseph 

	 

	Joseph se blížil k Northwoodu a nedokázal od domu odtrhnout pohled. Za večerů, jako byl ten dnešní, kdy západ slunce zbarvil oblohu rudě a zlatě, vypadal Northwood téměř romanticky. Při té představě zkřivil ústa.

	Ze Sophiina okna bylo vidět na vchod do domu. Přemýšlel, jestli na něj stejně jako ráno čeká. Závěsy byly roztažené, ale uvnitř neviděl žádný pohyb.

	Od chvíle, kdy Sophii dopoledne opustil, se mu v hlavě jako mantra přehrávala jediná obava. Co když se během mé nepřítomnosti něco přihodí? Co když se jí něco stane?

	Z té myšlenky se mu dělalo špatně. Po cestě popoháněl koně, jak nejrychleji mohl, ale i tak mu trvalo šest hodin, než se vrátil. Šest hodin, a to všechno kvůli hloupé záležitosti.

	Hořké a bolestné selhání mu nedávalo na výběr. V předchozích dvou dnech ho výčitky trápily více než kdykoli jindy v životě. Možná jsem jí měl o domě přece jen říct. Zaslouží si znát pravdu.

	Dopoledne se jí už téměř svěřil, ale přesvědčil sám sebe, že pro ni bude lepší, když ten mučivý okamžik oddálí. Existovala šance situaci vyřešit a zajistit Sophiino bezpečí, aniž by se musela dozvědět o historii domu, ovšem jakoukoli naději zmařil výjev, který ho přivítal v malé zatuchlé místnosti hostince.

	Předpokládal, že až se Sophie dozví, proč ji přivedl do Northwoodu, bude ho nenávidět. Zatím se jako tonoucí upíral ke krátkým okamžikům rozkoše. Její prsty, drobné a jemné, obvazující jeho ruku. Její hedvábná kůže a neskutečně hebké vlasy. To, jak sklopila oči, když se ocitla v rozpacích. Díky ní se cítil živý jako nikdy dříve a představa, že by ji ztratil, byla živou noční můrou.

	Prošel těžkými dveřmi Northwoodu a vdechl známý, chladný vzduch. I když ten pach snášel celý život, dokázal mu zvednout žaludek.

	Přistoupil k němu majordomus Reynolds, aby mu vzal kabát, ale Joseph se nezastavil. Musel vidět Sophii a ujistit se, že je v bezpečí. Všechno ostatní mohlo počkat.

	Když vyběhl po schodech a zabočil k Sophiinu pokoji, dům mu připadal nepřirozeně tichý. Služebné se opět schovávaly, a to, co z toho mohl vyvozovat, způsobilo, že mu po zádech přeběhl mráz.

	Prosím, ať je v pořádku. Už toho tolik vytrpěla. Jestli něco viděla… jestli dům něco udělal… 

	Zaklepal na její dveře, a když se neozvala žádná reakce, vešel do pokoje. Byl prázdný. Na posteli ležel otevřený kufr, opuštěný v polovině balení. Josephovi vyschlo v ústech. Prohlížel si pokoj a neviděl žádné známky zápasu, ačkoli některé její šaty byly pohozené na podlaze.

	Byl rozrušený a Rose se k němu přiblížila zezadu. Pohybovala se v těch dnech tak tiše, že netušil, jak to dokáže. Nebýt jejího tichého, potěšeného vzdechu, ani by o její přítomnosti nevěděl.

	Otočil se k ní a jediný pohled do její tváře mu napověděl, že něco ví. Usmála se a odhalila tak zuby. Šílenství, které se jí v posledních čtyřech měsících vkrádalo do očí, se zdálo být výraznější než kdy jindy. Josephovy útroby svíral strach, přesto se snažil mluvit klidně. „Kde je Sophie?“

	„Je pryč,“ zamumlala Rose. Zkřížila ruce na hrudi jako v objetí a zhluboka se nadechla. „Konečně je pryč.“

	Joseph musel zatnout pěsti, aby tetu nepopadl a nezačal s ní třást. Tentokrát si nedělal naděje, že by skryl paniku v hlase. „Kde je? Přísahám, že jestli jsi jí ublížila…“

	„Cha! Ne, ne, ne.“ Rose byla potěšená. Pevně se objímala a pohupovala se ze strany na stranu. „Můj drahý, neprolila jsem jedinou kapku její krve. Všechno to zvládla úplně sama.“


KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ: Mrtví 

	 

	Sophie vykřikla. Mrtvola popadla její šaty i druhou rukou a začala ji k sobě táhnout. Nikdy by ji nenapadlo, že může existovat něco tak děsivého. Kůže na propadlých tvářích vyschla do tlusté slupky. Oční důlky byly prázdné, ale hlava se kývala, jako by se ji snažila stále vidět. Z lebky vyrůstaly chomáče řídkých černých vlasů a padaly mrtvole přes ramena. Veškeré maso pod kůží se během let rozpadlo a nezbylo nic, co by tlumilo ostré úhly kostí. Mrtvola otevřela ústa, aby odhalila řady malých, ostře zašpičatělých zubů, a z hrdla jí uniklo chraplavé zavrčení.

	Sophie vykřikla a kopla do rukou, které ji držely na místě. Jednu rozkopla. Kosti se pod nárazem roztříštily a Sophii se zvedl žaludek. Ještě jednou silně škubla sukněmi, a tentokrát se jí podařilo vytrhnout i z druhé ruky.

	Nezaváhala ani vteřinu, aby se vzpamatovala, ale hned se dala na útěk. Prodírala se lesem bez ohledu na tvrdé větve, které ji škrábaly do obličeje a končetin. Udělala pouhé tři kroky, když se jí noha zasekla v díře schované v lesním houští. Potlačila výkřik, protože jí kotníkem projela ostrá bolest.

	Zachytila se blízkého kmene a zaryla nehty do kůry, aby se z díry vyprostila. Noha ji bolela. Neměla čas zjišťovat, jestli ještě unese její váhu. S ohromným sebezapřením se dala znovu do běhu a bodavá bolest doprovázela každý její krok.

	Všude kolem ní se něco hýbalo. Mezi stromy se zhmotňovaly postavy, které se vynořovaly zpod lesní podestýlky a natahovaly k Sophii kostnaté ruce. Přikrčila se a proplétala se mezi nimi, jak nejlépe to ve stísněném prostoru lesa dokázala.

	Mrtvé prsty ji chytily za vlasy a táhly ji zpět. Lebkou jí projela bolest, ztratila rovnováhu a s těžkým nárazem dopadla na kmen sraženého stromu. Přetočila a se a ocitla se tváří v tvář jedné z mrtvol. Její kůže zpuchřela a popraskala, takže na obličeji zůstaly tmavé praskliny. Sophie sebou zmítala, aby se vyprostila, ale další ruce jí sevřely končetiny a zamotaly se jí do vlasů. Pak jí paží projela oslepující, horká bolest, když se jí jedna z mrtvol zakousla do masa.

	Sophii ohlušil třesk. Bolest v paži ustoupila a následovalo tupé bodnutí, když ji tvor pustil. Po druhém třesku ji zasypaly tmavé částečky. Omámeně se na kousky dívala a zjistila, že na její šaty dopadlo cosi, co vypadá jako úlomky kostí.

	„Sophie, sehni hlavu!“

	Hlas, nádherně známý, naplnil Sophii pocitem palčivé úlevy. Řídila se pokynem, sklonila hlavu a s dalším třeskem se uvolnil tlak na její vlasy. Vzduch naplnilo příšerné, zuřivé syčení, kterým mrtví kolem ní reagovali na útočníka.

	Zvedla hlavu natolik, aby viděla Josepha, jak se k ní řítí mezi stromy. Zastavil se, zvedl zbraň k oku a vystřelil. Kulka roztříštila lebku jedné z mrtvol, zasypala Sophii dalšími kostními úlomky a zároveň jí uvolnila ruce. Zvedla je nad hlavu, aby se chránila, a ucítila, jak jí z lokte odkapává horká krev.

	Joseph nebyl daleko. Otočil zbraň a pažbou od ní odrazil jednu z mrtvol. Ze stromů se zhmotňovaly další mrtvoly, vrhaly se na Josepha a chňapaly po jeho nohách. Zuřivě bojoval, puškou a pěstmi drtil vysušená těla a zastavoval se jen proto, aby zničil všechny sápající se ruce, které se k Sophii přiblížily příliš blízko.

	Když se Sophie s Josephem setkala poprvé, představovala si, že se za jeho chladným zevnějškem skrývá něco nebezpečného, vlčího. A nemýlila se. Její manžel o ni bojoval, jeho tvář se přitom zkřivila do zvířecí grimasy a v očích mu plály temné, nebezpečné plameny zuřivosti. V boji neměl žádné zábrany. Nemilosrdně útočil a odrážel mrtvoly, dokud Sophii neobklopovala jen změť polámaných končetin a rozdrcených lebek.

	Joseph chvíli stál, ztěžka oddechoval a rozhlížel se kolem sebe, aby našel další útočníky. Pak odhodil zbraň a klesl na kolena vedle Sophie. Veškerá jeho zuřivost se rozplynula a nahradil ji strach a smutek.

	„Miláčku…“ Zahlédl její krvácející ruku a zaúpěl. „Sophie, odpusť mi. Pšt, už jsi v bezpečí. Dovol mi…“ Objal Sophii kolem ramen a pomalu, rozvážně ji zvedl.

	Přitiskla mu tvář na hrudník. Vnímala rychlý tlukot Josephova srdce a zavřela oči, aby si ten zvuk vychutnala. V hlavě se jí promítly všechny odpolední události. Smutek, bolest a zdrcující strach se smísily, otupily její mysl a způsobily, že v Josephově náručí ochabla. Uvědomovala si pohyb, ale nedokázala si představit, co dělá nebo kam ji nese. Joseph na ni mluvil tichým, klidným tónem, ale Sophie nedokázala slovům porozumět. Pak se nad nimi rozlilo chladné světlo. Sophie otevřela oči a viděla, že se jim podařilo uniknout z dusivého lesa a stojí ve svitu měsíce.

	„Vydrž ještě chvíli,“ řekl Joseph. „Brzy budeme uvnitř.“

	„Ne.“ Sophie se konečně začala vzpírat. „Já se nevrátím. Ne do Northwoodu.“

	„Sophie, uklidni se. Musíme. Prosím, přestaň se vzpírat, nemáme na výběr.“

	„Nech mě jít,“ obořila se na něj Sophie a snažila se odtáhnout. Její energie byla vyčerpaná a nemohla se vyprostit, ale její námaha stačila k tomu, aby s ní Joseph poklekl na trávník, takže nehrozilo, že ji upustí. Objal ji kolem ramen a držel ji nehybně na své hrudi, dokud nepřestala bojovat. Sophie se potřebovala pořádně nadechnout, ale i přesto se jí podařilo vložit do svých slov sílu. „Já se do Northwoodu nevrátím.“

	„Jsi v šoku. A zraněná. Musím tě ošetřit, jinak bys nemusela do rána přežít.“

	„Raději umřu, než abych se vrátila do toho domu.“

	Joseph si povzdechl a zabořil jí tvář do vlasů.

	Uvědomila si, že se Joseph třese. Proč? Ze strachu?

	„Sophie, kdyby pro nás existovala možnost Northwood opustit, okamžitě bych tě odvezl pryč. Ale nemáme na výběr. Je mi to moc líto.“

	Sophie se zamračila. „Co to říkáš? Samozřejmě, že můžeme Northwood opustit. Nevadí mi, jestli půjdeme pěšky, ale pokud chceš, můžeme jet kočárem.“

	„Nevadí mi, jestli půjdeme pěšky…“ Joseph se zasmál, ale téměř okamžitě utichl. Pohladil ji po vlasech a povzdechl si. „Není to tak jednoduché. Jestli se pokusíme odejít, Northwood nás zabije.“

	Sophie chvíli mlčela. Pocit znecitlivění začínal ustupovat a bolest se vracela. Pozorně si prohlížela Josephovu tvář. Byl bledý, tvářil se úzkostně a v jeho očích se odrážela strašlivá rezignace. Northwood nás zabije. Rozuměla těm slovům, ale nedávala jí žádný smysl. „Už žádná tajemství,“ konečně řekla. „Lžeš mi od chvíle, kdy jsem přišla. Jestli chceš, abych ti věřila, musíš mi všechno povědět.“

	„Povím. Měl jsem to udělat už dávno, miláčku. Odpusť mi, nebudu to už déle tajit. Ale nejdřív tě musím dostat dovnitř. Prochladla jsi a krvácíš.“

	Sophie neodpověděla, jen si položila hlavu na Josephovo rameno. Ten to považoval za tichý souhlas, zvedl ji a pokračoval v dlouhé cestě zpět do domu.

	Když prošli dveřmi Northwoodu a pokračovali tichou halou, ani jeden z nich nepromluvil. Joseph ji vynesl do druhého patra a již známými chodbami zamířil k její ložnici.

	„Do mého pokoje ne,“ požádala Sophie. Před očima se jí mihla vzpomínka na Marii, jejíž tvář byla znetvořená smrtí. Pevně oči zavřela, aby ji nemusela vidět znovu.

	„Můj bude v pořádku?“

	Sophie krátce přikývla a Joseph ji odnesl do ložnice, kterou viděla první noc v Northwoodu. Byla stejně čistá a upravená, jak si ji pamatovala. Byl tu rozdělaný oheň a horko prořezávalo studený vzduch.

	Joseph ji opatrně posadil do vypolstrovaného křesla před krbem. Na chvíli ji opustil, ale když se vrátil, nesl tlusté přikrývky, do kterých ji zabalil.

	„Pověz mi o domě,“ vyzvala ho Sophie.

	„Za chvíli. Nejdříve ti ošetřím zranění.“ Joseph zatáhl za provaz, kterým přivolával služebnictvo. Téměř okamžitě někdo zaklepal na dveře a Joseph promluvil na služebnou. Sophie jeho slovům nerozuměla, ale jeho tón byl strohý. Využila Josephovy nepozornosti a odhrnula si přikrývku z paže, aby se podívala na ránu. Zuby mrtvoly jí prosekly několik centimetrů pod ramenem dva půlkruhy. Krvácení se zastavilo, ale paži měla pokrytou rudou sraženinou.

	Když uslyšela, jak se zavírají dveře, znovu si ránu zakryla. Joseph si přitáhl druhé křeslo a posadil se na okraj. Jeho tmavé oči zkoumaly Sophiinu tvář.

	Měla pocit, že jí hlava snad vybuchne z otázek a myšlenek, které se jí honily myslí. Sophie začínala stále více vnímat, jak šok odezníval a oheň ji zahříval, ale stále měla problém své myšlenky vyjádřit slovy.

	„Chtěla bys laudanum proti bolesti?“ Joseph se zeptal.

	Sophie zavrtěla hlavou. „Brání mi jasně uvažovat.“

	„Nemusíš mi říkat, co se stalo, jestli nechceš.“ Josephova tvář byla temnější, než jakou ji kdy viděla, soustředěná a napjatá. „Ale kdybych to věděl, mohl bych ti lépe pomoci.“

	Sophie se otočila, aby se podívala z okna. Měsíc, velký a jasný, vrhal modré odlesky na koruny stromů. „Rose zabila Marii.“

	Joseph vydechl a přitiskl si konečky prstů na kořen nosu. Mlčel, ale Sophie vycítila jeho bolest.

	„Nechali její tělo před červenými dveřmi. Pak… se vrátila.“ Sophie si přitáhla přikrývky pevněji k tělu. „Nebyla duch. Ani ty stvůry v lese nebyly. Nebyly živé, ale nebyly to ani přízraky.“

	„Ne, to nejsou.“ Josephova slova vyzněla jako tiché, poraženecké zamumlání.

	„A ty červené dveře skrývají víc než jen zchátralou část domu, že?“

	„Ano.“

	Ozvalo se zaklepání, Joseph se zvedl, otevřel a vrátil se s plnou náručí věcí. U nohou jejího křesla nechal ručníky a horkou vodu, pak se vrátil pro podnos s čajem a talíř se sušenkami.

	„Jez, dodají ti sílu.“ Položil sušenky na stolek vedle Sophie, posadil se na okraj křesla a kývl směrem k její paži. „Mohu?“

	„Jen pokud mi řekneš, co jsi měl na mysli, když jsi říkal, že nás Northwood zabije.“

	Josephovu tvář rozsvítil slabý úsměv. „Jsi houževnatá. Ale ano, slíbil jsem, že ti to vysvětlím. A vysvětlím. Nezatajím před tebou jedinou věc, bez ohledu na to, jak nepříjemná může pro nás oba být. Zasloužíš si vědět všechno.“

	Sophie přikývla a zvedla šálek s čajem. Ruce se jí chvěly a hrozilo, že ho vylije, a tak ho položila zpátky na stůl a vzala si sušenku.

	Joseph odhrnul roh přikrývky a obočí se mu stáhlo. „Odpusť mi to. Kdybych byl rychlejší, mohl jsem tomu předejít.“

	Takéto mohlo být mnohem horší, pomyslela si Sophie, ale mlčela. Věděla, že se musí mít před Josephem na pozoru, bez ohledu na to, jak příjemné bylo, když se prsty zlehka dotýkal její paže nebo jí tiskl ruku. Musí trvat na svém.

	Joseph navlhčil ručník a začal jí otírat krev z ran. Byla to téměř dokonalá kopie dopoledne, kdy přišel domů se šrámy na pažích, tentokrát ale Sophie neošetřovala jeho, naopak on se staral o ni. Síla Josephova pohledu ji znepokojila natolik, že se odvrátila a dívala se do ohně. Vycítila, že si Joseph třídí myšlenky, a tak mlčky jedla sušenku a vyčkávala.

	„Nečekám, že mi odpustíš, co jsem udělal,“ řekl nakonec, odhodil špinavý ručník a vzal si čistý. „Žádám tě jen o to, abys věřila, že mé úmysly jsou nyní čisté. A abys mi dovolila, abych ti pomohl, jak jen to bude v mých silách.“

	Sophie dál mlčela.

	„Budu ti vyprávět všechno v tom nejlogičtějším pořadí, v jakém to dokážu. Všechno to začalo stavbou domu před čtyřmi sty lety.“


KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ: Tajemství 

	 

	Joseph mluvil a současně soustředěně čistil a ošetřoval Sophii rány. Jeho hlas zněl tlumeně a zdálo se, že se téměř stydí podívat se jí do očí. Sophie poslouchala mlčky, až na několik stručných otázek. Příběh byl fantastický, téměř absurdní, ale nemohla ho přehlížet. Věřila vypravěči a to, co jí povídal, se shodovalo s tím, co sama zažila.

	„Když jsem ti dnes dopoledne vysvětloval historii domu, snažil jsem se mluvit pravdu,“ řekl Joseph. „Ale neřekl jsem ti všechno. Matthias Argenton, muž, který Northwood postavil, byl šlechtic, který přišel o titul a půdu. Byl to vyděděnec, zneuctěný a bez peněz. Podle toho, co vím, mnoho let cestoval zemí a nakonec se ocitl tady, ztracený uprostřed lesa, několik dní od nejbližšího města, hladový a smířený se smrtí. Když se zhroutil hladem, přistoupil k němu nějaký tvor a nabídl mu jídlo. V žádném ze svých spisů Matthias nikdy neprozradil jméno oné bytosti. Moje rodina ji nazývá Bytost stínů.

	Jídlo Matthiasovi vrátilo sílu, a když si Bytost stínů získala jeho důvěru, udělala mu návrh. Nabídla Matthiasovi, že mu pětinásobně vrátí jeho jmění. Řekla, že mu může poskytnout nekonečné bohatství, štěstí a pevné zdraví, a to nejen Matthiasovi, ale i jeho potomkům. Na oplátku si to stvoření vyžádalo dvě věci - aby mu Matthias postavil dům přesně podle jeho představ a aby po jeho smrti mohl použít jeho tělo.

	Matthias ochotně souhlasil, protože mu připadalo, že dohoda nabízí mnohem víc, než na oplátku požaduje. Bytost dostála svému slovu a poskytla Matthiasovi jmění, i když nemám nejmenší tušení jak. To mu umožnilo najmout dělníky, aby v lese vykáceli mýtinu a postavili Northwood přesně tak, jak si to Bytost stínů přála. Matthias se seznámil s ženou z města, oženil se s ní a měli spolu dvanáct synů. Každý ze synů se oženil a měl vlastní děti, takže rodina Argentonových se během pouhých dvou generací rozrostla na padesát členů.

	Smlouva se zpočátku zdála být dokonalá. Jak bylo slíbeno, rodina Argentonových finančně prosperovala. Dokud žili v domě, netrpěli žádnými nemocemi a opakovaně je potkávalo štěstí. Na oplátku, kdykoli některý z členů rodiny zemřel, to stvoření dostalo jeho tělo k dispozici.“

	„Jak umírali, když se těšili dobrému zdraví?“ zeptala se Sophie.

	„To je první z kliček Bytosti stínů. Slibovala dobré zdraví, ale ne ochranu před neštěstím. Všichni Argentonovi zemřeli násilnou smrtí. Moje prateta spadla z balkonu. Jejího manžela zavraždil žárlivý syn. Toho syna rozdrtil spadlý lustr. Jeho žena se utopila ve vaně. Sophie, omlouvám se, nechtěl jsem tě rozrušit.“

	Sophie si rukou překryla ústa, ale s rozhodným nadechnutím ruku odtáhla. „Jsem v pořádku. Prosím, pokračuj.“

	Josephovy černé oči si ji pozorně prohlížely. „Jistě?“

	„Ano. Chci vědět všechno.“

	„Tak dobře. Ačkoli toho tvora nikdy nevídáme, nebo bych měl spíše říct, že ho vídáme velmi zřídka, já jsem ho za celý život viděl jen jednou, často si uvědomujeme jeho přítomnost. Chodí po chodbách jako my, i když ho není vidět. Slyšíme ho dýchat, když se vyskytuje někde blízko.“

	Sophie si vybavila kroky, které ji pronásledovaly v potemnělé knihovně a znovu v místnosti, kde kapala krev. Potlačila zachvění a kývla na Josepha, aby pokračoval.

	„Druhá klička v dohodě se týká části, co se s námi stane po smrti. Bytost stínů tvrdila, že jako zdroj potravy potřebuje využít zbytkovou energii těla, tedy to, co zbylo poté, co tělo opustí duše. Pokud mohu soudit, je to přesné, ale není to úplný příběh. Těla znovu ožijí a podřizují se vůli Bytosti stínů. To jsou ta, co na tebe zaútočila v lese.“

	Viděla Marii, jak se vynořila ze skříně. Měla ostré zuby a natahovala ruce po Sophiině obličeji. Mělo to na sobě Mariinu tvář, ale bylo to něco úplně jiného.

	Joseph očistil krev ze škrábanců a nanesl na ně mast. „Jak tyto újmy stále více a více vystupovaly na povrch, mnozí z mých předků začali k dohodě pociťovat nelibost. A tady přichází na řadu třetí a nejhorší klička - už jen tím, že jsme se narodili do této rodiny, jsme považováni za součást dohody. Jestliže se pokusíme smlouvu porušit, tedy pokud opustíme Northwood, zemřeme.“

	„Ale ty jsi odjel do města. Zůstal jsi tam celé týdny.“

	„A to je časová hranice, kterou dokážu snést. Krátké cesty mimo Northwood jsou přípustné, pokud máš v úmyslu se vrátit. Ale během několika dní se začneš cítit špatně. Ten stav se stupňuje, a pokud ho ignoruješ a nevrátíš se do domu, nakonec podlehneš. Byl jsem pryč přesně tři týdny, což je nejdelší povolená doba. Vzpomínáš si, jak jsem tě musel opustit ve stejný den, kdy se konala naše svatba? Nemoc postupovala rychleji, než jsem čekal. Jel jsem na koni téměř bez zastávky, abych se do Northwoodu vrátil včas.“

	V kočáře se zdálo, že mu není dobře, a hostinský vyjádřil obavy o jeho zdraví, ale když mě vítal u northwoodské brány, vypadal v pořádku. 

	„Říkal jsem ti, že mnoho mých předků zemřelo, když se rod rozštěpil. Vznikly v něm dva myšlenkové proudy. Na jedné straně byli ti, kteří věřili, že dohoda je stále prospěšná. Ti na straně druhé ji chápali jako škodlivý, parazitický svazek a přáli si osvobodit se. Nakonec mezi sebou začali válku. Dvě frakce, uvězněné v jednom domě, s narůstající paranoiou a nedůvěrou… během dvou měsíců bylo prolito mnoho krve. Ten boj přežila jen hrstka. A od té doby začala být dohoda skutečným utrpením.“

	Joseph obvazoval Sophii paži a na chvíli se odmlčel. Během jeho vyprávění na svá zranění málem zapomněla. S překvapením si uvědomila, že už je necítí.

	„Když byla rodina početná, Bytost stínů si brala téměř výhradně starší lidi. Každé tři nebo čtyři roky někdo zemřel a náš počet jednoduše doplňovali nově narození. Existovala rovnováha. Ale když už zbýval jen tucet Argentonů a jen někteří mohli mít děti, začala si Bytost brát mladé životy. Potřebovala se nažrat stejně často, ale nezbývalo dost členů rodiny, kteří by ji uživili. Začali umírat muži a ženy všech věkových kategorií, dokonce i děti.

	Dokážeš si představit, jakou bolest to působilo pozůstalým. Zatímco smrt starších lidí bylo možné přijmout jako přirozenou součást koloběhu života, ztráta těch, kteří byli ještě mladí, byla nesnesitelná.“

	Joseph skončil s obvazováním, ale nepřestával se dotýkat Sophiiny paže, jako by nechtěl ztratit kontakt. Stále se jí nedíval do očí. „Během druhého masakru jsem byl dítě. Začalo to smrtí mé mladší sestry, která byla ještě maličká. Moje matka, dobrá, milá žena, byla zdrcená žalem. Shromáždila téměř všechny zbývající bratrance a sourozence, aby se k ní připojili v boji proti té stvůře. Měli v úmyslu ji zabít a dohodu ukončit. Ale nepodařilo se jim to. Zbraně sice prorazily její schránku, ale nedokázaly ji připravit o život. Následovala rychlá a brutální odveta.“ Josephovi se zachvěla víčka a zavřel oči. „Byl jsem u toho a viděl jsem, jak to monstrum sežralo moji matku.“

	Bolest v Josephově tváři byla pro Sophii téměř příliš velká, než aby ji mohla snést. „Josephe…“

	Pustil její paži a s trpkým úsměvem se posadil do křesla. „Ještě mě nelituj, má drahá. Ještě jsi neslyšela celý příběh. Dej mi chvilku.“

	Sophii se nelíbil jeho pokřivený, bolestný úsměv. Nalil jim oběma čerstvý čaj a chvíli mlčky usrkával ze svého šálku. Když znovu promluvil, měl zastřený, ale pevný hlas. „Po neúspěšné vzpouře jsme zůstali jen čtyři - já, teta Rose, strýc Garrett a jeho žena Emily.“

	„Manželka? Myslela jsem, že Rose…“

	„Rose je Garrettova sestra. Ne, nemusíš se cítit trapně. Došla jsi ke zcela přirozenému závěru o jejich vztahu a já jsem neřekl nic, co by ho vyvrátilo. Bylo jednodušší nemuset vysvětlovat, proč oba jejich partneři zemřeli mladí. Neměl jsem to tajit.“

	„Takže Elise…?“

	„Garrettova manželka Emily porodila Elise šest let po matčině neúspěšném odporu. Bytost stínů si za tu dobu nevyžádala žádný život, ale Emily si vzala při porodu. Následně jsme se my tři zbývající - Garrett, Rose a já - dohodli. Naši kletbu už neuvalíme na nikoho dalšího. Bytost stínů si nás vezme jednoho po druhém, a až s námi bude hotová, její nadvláda skončí.
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	 Myslím, že si ta stvůra uvědomila, že se náš počet nebezpečně snížil, a proto nás celých dvanáct let od smrti Emily nechala nerušeně žít. Musela doufat, že se někdo z nás ožení a zplodí další dědice. Ale to jsme neudělali, a tak nás začala trestat za náš odpor. Poslední čtyři měsíce mučí Elise.“

	Díval se do prázdného šálku a jeho hlas přešel do drsného šepotu. „Viděla jsi ty obrázky, které kreslí, a určitě sis všimla, že se necítí dobře. Budí se s křikem, protože má noční můry. Upadá do transu. Přestala jíst. Smířili jsme se s její smrtí, se smrtí nás všech, ale ta nepřichází. Vzkaz je jasný - buď zajistíte, že se rod Argentonů rozroste, nebo se budete dívat, jak Elise trpí.“

	Joseph se odmlčel a přitiskl si hřbet ruky na rty. Sophii kvůli němu krvácelo srdce. Nepřála si nic jiného než odhodit čaj a obejmout ho, pohladit ho po čele, aby se rozjasnilo, a políbit ho, aby zmizela jeho bledost. Ale přinutila se zůstat v klidu.

	„Nebyl jsem dost silný, abych to snášel,“ pokračoval. „Dívat se, jak den za dnem trpí, když bylo v mých silách její trápení zmírnit… tak jsem odjel do města s úmyslem najít si tam manželku.“

	Sophie se už nedokázala dívat na Josephovu tvář. Jeho rty byly bledé a černé oči překypovaly hněvem a zoufalstvím, až měla pocit, jako by jí hrudník prořezávaly čepele nožů. Soustředila se tedy na své ruce.

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu vybrat si dceru šlechtice. Mým plánem bylo najít vdovu, která se ocitla v chudobě, prostitutku nebo ženu trpící nevyléčitelnou nemocí, kohokoli, jehož život je příliš bídný na to, aby v něm dotyčná chtěla pokračovat. Ale udělal jsem chybu, využil jsem krátké svobody mimo Northwood a šel jsem do divadla. A tam jsem uviděl tebe.“

	Odvážila se na něj pohlédnout a jejich oči se setkaly. V Josephově výrazu se odrážel obdiv, touha a výčitky.

	„Byla jsi nádherná. Tak sladká a něžná. Okouzlila jsi mě. Ve své situaci jsem byl lačný po útěše a radosti, které jsi podle všeho nabízela. Když jsem se na tebe díval, představoval jsem si, jaký by mohl být můj život, kdybych nebyl svázaný s Northwoodem. Navštěvoval bych tě, zval tě na různé akce a snažil bych se získat tvoji přízeň.

	A v záchvatu malomyslného sobectví jsem si pomyslel, proč bych nemohl prožít v této bezútěšné existenci trochu krátkého štěstí? Proč bych si nemohl užívat společnosti krásné ženy? A dům to věděl.“ Joseph zavřel oči. „Dům to věděl a dal mi tě.“

	„Ta lodní katastrofa…“ vydechla Sophie.

	„Ano. Nežádal jsem, aby se to stalo. Nikdy jsem si nepřál ublížit tobě nebo tvé rodině. Když jsem se o té události dozvěděl tehdy ráno, kdy jsem vás měl navštívit, byl jsem sám na sebe rozzuřený za svoji slabost z předchozího večera. Bylo však příliš pozdě vzít to zpět. Mohl jsem si tě vzít a zajistit, aby bylo postaráno o tvoji rodinu, nebo jsem vás mohl nechat bez prostředků.“ Odhalil zuby v neveselém úsměvu. „Ačkoli teď mám podezření, že bys možná dala přednost druhé možnosti.“

	Sophie otevřela ústa, aby odpověděla, ale nevěděla, co říct. Na jednu stranu by dala téměř cokoli za to, aby nemusela odjet do Northwoodu - až na utrpení, které by to způsobilo její rodině. Pak ji napadlo, že by si přála, aby Josepha vůbec nikdy nepotkala, ale ani to nebylo upřímné. Chvějící se emoce v její hrudi byly zhmožděné a krvácející, ale přesto živé.

	Oheň pomalu dohoříval a Joseph vstal, aby do něj přihodil další poleno. Zády k Sophii dokončil svůj příběh. „Zbytek už znáš. Dům mi nedovolil zůstat ve městě dlouho a já se bál, co by se mohlo stát, kdybych se vrátil do Northwoodu stále svobodný, a tak jsem se s tebou oženil, jak nejrychleji to šlo.“

	„Když jsem se vypravil hledat ženu, měl jsem v plánu dát ji Bytosti stínů ještě tu noc, kdy dorazíme domů. Elise by se ulevilo, přestala by strádat a my bychom měli klid alespoň na několik dalších let. Ale jak jsem tě více a více pozoroval, tím mi to připadalo nemožnější. Vzpomínáš si na naši první společnou večeři, kdy jsem se na tebe zlobil, že jsi našla červené dveře? Určitě sis všimla, že jsem na Garretta zavrtěl hlavou. Ptal se mě, jestli se tě ten večer hodlám vzdát. Ale já jsem nemohl. A čím více jsem tě poznával, tím mučivější byla představa, že tě ztratím.“

	Sophie si přitáhla přikrývku těsněji k tělu. „Elise stále trpí. A bude trpět, dokud neumřu, mám pravdu?“

	Joseph sklonil hlavu. Oheň mu osvětloval černé vlasy, takže se zdály ještě tmavší než obvykle. „Když jsem byl ve městě, zaslechl jsem něco, co mi dalo malinkaté zrnko naděje. Po kraji cestoval jakýsi gentleman jménem Crowther. Je známý svým výzkumem v oblasti kryptozoologie, což je studium tvorů, kteří jsou všeobecně považováni za mytické nebo smyšlené. S panem Crowtherem jsem komunikoval, ale k návštěvě Northwoodu se stavěl krajně odmítavě. Dokonce i když jsem mu nabídl většinu svého jmění, souhlasil pouze s tím, že dojede do nejbližšího města. Pozval mě, abych se s ním sešel v hostinci.“

	„Proto jsi odjel,“ vydechla Sophie.

	„Ano. Doufal jsem, že ho přesvědčím, aby se mnou zajel do Northwoodu. Věřil jsem, že právě on by mohl mít znalosti a schopnosti, které by nám pomohly porazit nebo vyhnat Bytost stínů.“ Joseph se konečně otočil a podíval se na Sophii, ale jeho tvář byla temná. „Byla to moje poslední naděje. Kdyby mi dokázal pomoci, mohl jsem zachránit tebe i Elise. Mohli bychom opustit Northwood, jak sis tak zoufale přála. Mohl bych napravit vše, co bylo špatně.“

	„Jenže on s tebou nepřijel.“

	Joseph se zachmuřil. „Když jsem vešel do jeho pokoje, našel jsem ho mrtvého. Nedokážu určit, na co zemřel. Jestli se jednalo o jeden ze záchvatů, kterými prý trpěl a které nesouvisely s naší situací, nebo jestli dům vládne větší mocí, takže ho umlčel dříve, než ho mohl ohrozit. Věřím, že příčinou mohla být druhá možnost, ale doufám, že to bylo to první. Už tak mám na rukou dost krve.“

	Sophie se uvnitř cítila chladná a prázdná. Chtěla jít k Josephovi a vnímat jeho náruč, ale nedokázala sebrat energii, aby se zvedla. „Je jisté, že jsem součástí dohody?“

	„Ano.“ Joseph si povzdechl. „Tím, že sis mě vzala, patříš do rodiny Argentonů. A Bytost stínů si nejdříve vybírá lidi zvenčí, tedy ty, kteří se do rodiny dostali sňatkem, místo aby se v ní narodili. Jak jsem řekl, nečekám, že mi odpustíš. Ale udělám vše, co je v mých silách, abych tě ochránil.“

	Sophie pomalu vydechla. Všechny otázky, které ji pronásledovaly, byly buď téměř, nebo zcela zodpovězeny, ale jednu věc ještě chtěla vědět. „Když jsi odešel na lov, nehledal jsi vlky, že ne?“

	„Ne. Žádní vlci tu nežijí. Řekl jsem to, abych ti zabránil chodit do lesa.“ Joseph se otočil k oknu, odkud byly sotva vidět vrcholky stromů. „Mazlíčci Bytosti stínů, tedy těla, která oživuje, žijí mimo dům. Dříve zůstávala v lese, ale od té doby, co ta stvůra začala trestat Elise, dovolila tělům, aby se připlížila k našemu domu. Laň, kterou jsi viděla mrtvou pod svým oknem, byla jednou z jejich obětí. Těla nemůžu zabít, ale když je rozlámu, trvá několik dní, než se zase složí dohromady. Lovil jsem je ve snaze udržet je od tebe dál.“

	„Kolik jich je?“

	„Více než stovka Argentonových a nespočet služebnictva.“

	Sophii hlavou probleskla vzpomínka na Marii. „Netrpí, když si je ta nestvůra vezme, že ne?“

	„Myslím, že ne. Sophie…“ Odmlčel se, jak se snažil najít správná slova „Jsem hluboce zarmoucený tím, co se stalo Marii. Byla to dobrá žena. Mám podezření, že si myslíš, že jsem ji najal, protože byla němá. To byla výhoda, ale ne rozhodující faktor. Byla bystrá a ke štěstí toho moc nežádala. Doufal jsem, že ti poskytne útěchu a stane se tvojí společnicí. Nikdy jsem nechtěl, aby se jí něco stalo, stejně jako nechci, aby se něco stalo tobě.“

	Otočil se zpátky ke krbu, s povzdechem si založil ruce přes hrudník a oheň vrhal na jeho tvář ostré stíny.
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	Sophie se ponořila do ticha. Snažila se rozplést vlastní pocity, protože toho bylo tolik, co musela zpracovat. Věděla, že by se měla bát, být rozrušená a alespoň trochu naštvaná, ale nic z toho necítila. Místo toho se dostavil hluboký pocit úlevy, jako by vyprostila hrudník ze svěráku.

	Přestože odpovědi byly neskutečně chmurné, pouhé vědomí toho, čemu čelí, jí dodávalo sílu. Už nebyla slepá. Když teď viděla Northwood takový, jaký skutečně je, nepůsobil méně děsivě, ale alespoň získala důvod k boji.

	Joseph říkal, že pochopí, když se na něj bude zlobit, ale ona se nezlobila. Zatímco mluvil, představovala si, jaké by to bylo, kdyby se jejich role obrátily. Kdyby Thomas, Lucy nebo Bella trpěli tak, jak viděla trpět Elise… ani nechtěla myslet na to, co by byla ochotná udělat, aby je zachránila.

	Josephovo vysvětlení bylo hořkosladké. Jeho činy a slova konečně dávaly smysl a ona cítila, že s ním může jednat jako rovný s rovným. A co víc, může mu věřit. Ale jeho odpovědi působily stejně, jako když se člověk vynoří ve vodách plných žraloků a plnými doušky se nadechuje. Úleva trvala jen vteřinu, než spatřila, jak se ploutve otáčejí směrem k ní.

	„Vzalo si to Marii,“ řekla a promýšlela situaci. „Znamená to snad, že už nepotřebuje potravu?“

	„Obávám se, že tak to není. Vezme si jakékoli nabídnuté tělo a na den nebo dva se nasytí, ale stále potřebuje pravidelnou oběť z rodiny Argentonových.“

	„Kvůli té dohodě?“

	„Myslím, že ano.“

	Něco v Josephově tónu Sophii přimělo, aby se v křesle předklonila a lépe si prohlédla jeho výraz. Stál blízko ohně a ona viděla hluboké vrásky viny a strachu, které se mu rýsovaly ve tváři.

	Myslí si, že se zlobím, uvědomila si překvapeně. Bojí se, že když se ke mně pokusí přiblížit, budu ho nenávidět.

	Sophie ale nebyla rozhněvaná. Při pomyšlení, jak Joseph tráví svůj život mezi zdmi Northwoodu, se jí chtělo plakat. Když pátrala po svých pocitech vůči vysokému tmavému muži, necítila nic jiného než hlubokou, bolestnou lásku a úctu. Dělal chyby, ale měl dobré úmysly. Některá jeho rozhodnutí byla příšerná, ale jen proto, že byl ohrožený někdo jemu drahý. Nebýt vlivu domu a neustálé hrozby nebezpečí, která mu visela nad hlavou, byl by opravdu dobrým člověkem.

	„Josephe.“

	Otočil se a ona k němu vztáhla ruku. Zaváhal a v jeho obličeji se objevil záblesk překvapení, pak přistoupil blíž a vzal ji za ruku. Jemně ho přitáhla, aby si sedl vedle ní do křesla, a opřela si hlavu o jeho krk. Joseph jí pomalu a opatrně přejel rukou po rameni a pohladil ji po vlasech.

	Co mu mám říct, aby to pochopil? Přála si říct mu jen jedno a musela sebrat všechnu odvahu, aby se naklonila blíž a zašeptala mu to do ucha: „Miluji tě.“

	Joseph zkameněl. „To myslíš vážně?“ zeptal se po chvíli.

	„Já… ano.“ Sophie se zamračila a přitiskla si obličej na jeho košili, aby neviděl, jak zčervenala. „Proč, je těžké tomu uvěřit?“

	„Dnešní rozhovor se mi v hlavě přehrává už tři dny. Doufal jsem, že přijmeš moji společnost a pomoc. Dopoledne u jezera jsem snil o tom, že bys mi mohla dokonce odpustit. Nikdy jsem si ale nedovolil doufat, že bys mě mohla milovat.“

	V jeho hlase zazníval tichý, ohromený údiv a Sophie se neubránila úsměvu. Pevně ho sevřela a on ji na oplátku objal a přitiskl se k ní, jako by na tom závisel jeho život.

	„Myslela jsem to vážně, když jsem říkala, že už nemusíš být sám.“ Sophie promluvila zastřeným hlasem, ale doufala, že jí rozumí. „Budeme s tím bojovat společně.“

	Pokusil se odpovědět, pak se spokojil s tím, že ji políbil na temeno hlavy. Hrudníkem se jí rozlil vřelý pocit, který zmírnil bolest. Dokud byla s ním, cítila se téměř nepřemožitelná.

	„Sophie,“ začal rozvážným tónem, takže naklonila hlavu, aby viděla jeho výraz. Byl úzkostný a rozporuplný. „Nechci tě klamat. Nemám ponětí, co bych měl udělat dál. Nemám žádný plán, neznám žádnou cestu, kterou bych mohl prozkoumat, nevím, na koho se obrátit pro radu, když je Crowther mrtvý. Věř mi, když ti říkám, že za tebe budu bojovat do posledního dechu, který mi zbývá. Ale bojím se, že to nebude stačit.“

	„Já vím.“ Rozjařenost se vytratila, ale místo ní se objevilo neradostné odhodlání. Musí existovat způsob, jak se z toho dostat. Něco, co jsme přehlédli… nebo někdo, kdo bude vědět, co udělat… Mám pocit, že kdybych správně poskládala dílky skládačky, možná bych dokázala pomoci… „Řekni mi víc o té Bytosti stínů.“

	Joseph se zhluboka nadechl. „Viděl jsem ji jen jednou, v den, kdy se ji moje matka pokusila porazit. Jinak se s námi stýká jen velmi málo. Občas slýcháme její kroky, někdy dokonce zaslechneme její dech, ale jinak je téměř možné si představit, že v tomto domě vůbec nežije.“

	„Jakým způsobem s ní tvoje matka bojovala?“

	„S využitím každé zbraně, kterou jsme měli k dispozici. Vzpomínám si na pistole, nože a vařící vodu. Nic z toho jí ale neublížilo víc, než že sebou trochu škubla.“

	Sophie se kousla do rtu. „A ten muž, kterého jsi chtěl navštívit ve městě, Crowther, ten ti ve svých dopisech nic nenapsal?“

	„Jen jednu věc, které nerozumím. Když jsem ho našel v hostinci, měl na stole otevřený můj poslední dopis a pod mým rozloučením bylo napsané jedno slovo. Ale nic mi neříká.“

	Joseph sáhl do kapsy a pak dopis nabídl Sophii. Přelétla Josephův úhledně napsaný vzkaz. Ve zkrácené verzi vyložil situaci tak, jak ji dnes v noci popsal Sophii, a prosil Crowthera, aby se s ním alespoň sešel. Pod Josephovým podpisem bylo úplně jiným, mnohem chaotičtějším rukopisem načmárané Grimlock.

	„Grimlock…“ zašeptala Sophie. To slovo jí připadalo povědomé, ale nedokázala ho zařadit. Pak s návalem úzkostné naděje vytáhla ze šatů Mariinu kresbu a rozložila ji. „Tohle bylo v mé knížce,“ řekla se zatajeným dechem.

	Joseph se naklonil blíž, aby si obrázek prohlédl. „To nevypadá jako to, co kreslí Elise.“

	„Ne, to nakreslila Marie chvilku předtím, než si pro ni přišla Rose. Otevřela červené dveře.“

	Joseph vydal slabý zvuk vyjadřující překvapení a pevně Sophii objal. „Říkala jsi, že to bylo ve tvé knížce?“

	„Ano, otec mi v dětství koupil sbírku knih, z nichž jedna se jmenovala Kryptidové a okultismus. Přečetla jsem ji jedním dechem a několik týdnů jsem z ní měla noční můry. Na jedné stránce byl nadpis Grimlock, ale víc si nepamatuji…“

	Sophie si přitiskla dlaně na oči a Joseph ji znovu začal hladit po vlasech. Zdálo se, že pochopil, že potřebuje ticho, a snažil se ji nevyrušovat, když se probírala napůl ztracenými vzpomínkami.

	„Ty příběhy byly ilustrované… právě proto se mi ty Elisiny obrázky zdály povědomé. Grimlock bylo jméno jednoho netvora. ‚Uzavírá smlouvy s lidmi…‘ A přesně to se stalo tvé rodině. V knize se tomu říkalo ‚smlouva s ďáblem‘. Jaké byly jeho slabiny? Už si nevzpomínám. Ale existoval způsob, jak se z té smlouvy vyvléknout… musel jsi ho zabít… ne, ne pouze zabít… zničit jeho srdce.“ Sophie nadšeně vzhlédla.

	Joseph vyklenul obočí. „Víš to jistě?“

	„Ne… ne naprosto jistě, ale myslím, že je to tak.“

	Josephovi se do tváře vrátila barva a živost. Stiskl Sophii ramena, přitáhl si ji k sobě a tvrdě ji políbil. Dotek jeho úst byl až moc příjemný. Sophie ho objala kolem ramen a tomu pocitu se oddala. Josephovy ruce jí sklouzly na spodní část zad a přitiskl si její tělo na své.

	Když se odtáhl, oba nemohli popadnout dech. Joseph se smál, když ji líbal na čelo a tváře. „Jak je to možné?“ ptal se mezi nádechy. „Jako by tě někdo poslal, abys mě zachránila. Sophie, miláčku, myslím, že si tě nezasloužím.“

	Josephův smích byl příliš nakažlivý, než aby Sophie dokázala udržet vážnou tvář. Jeho lehké polibky ji lechtaly a způsobily, že jí do celého těla vystřelovala horkost. Nemohla se přestat smát, dokud Joseph neskončil.

	„Jen bych si přála, abych si z té knihy pamatovala víc,“ řekla.

	„Ale i tak je to víc, než se mi podařilo zjistit z jiných zdrojů. Objednal jsem si stovky knih a napsal každému, o kom jsem si myslel, že by mi mohl pomoci. Kněz byl přesvědčený, že jde o démona, a odmítal vstoupit do domu. Ale tohle… no, má drahá, myslím, že bychom skutečně mohli mít šanci.“

	Josephův hlas opět zesílil. Přestože ji prsty nepřestával hladit po zádech, jeho pohled při přemýšlení těkal nad tančícím ohněm. Sophie se nehýbala. V Josephově tváři bylo cosi hluboce naléhavého, dokonce hladového. Její novinka smyla porážku a úzkost a místo ní se probudil vlk.

	Sophie slýchávala jiné ženy říkat, že je přitahuje moc, ale moc, o které mluvily, se vždy týkala vnějších darů. Vévodů a pánů narozených do privilegovaného postavení. Sophie nikdy nechápala, jak může být tak povrchní výhoda přitažlivá.

	Ovšem toto byla skutečná moc. Joseph byl dostatečně silný, inteligentní a zoufalý, aby navzdory nepřízni osudu bojoval do posledního dechu. To byla síla, která z gladiátorů v Koloseu udělala vítěze a vlka ochránila před hladem během dlouhé zimy. A Sophie nikdy neviděla nic tak elektrizujícího, úchvatně strhujícího.

	Z Josephových očí se vytratil odstup a otočil se zpět k Sophii právě včas, aby zachytil její výraz. Usmál se a pak si ji přitáhl k sobě, aby ji znovu políbil. Byl něžnější než předtím, a když se odtáhl, přejel jí palcem po tváři. „Dokážeš v tomhle domě zůstat ještě pár dní?“

	„Já…“ Sophie, stále soustředěná na polibek, se musela v myšlenkách vrátit k jejich současné situaci. Podívala se do okna. Měsíc už vyšel nad střechu, ale ona si velmi dobře uvědomovala, že je obklopuje les plný živých mrtvol. Dokud ji Joseph držel, cítila se před domem a vším, co se v něm odehrávalo, v bezpečí. Ale nemohli spolu trávit každou minutu, a dokonce i krátkých odloučení se děsila. „Já nevím.“

	Joseph na ni upíral černé oči. „Chápu. Ale dům bude po dnešní oběti alespoň na chvíli nasycený a já mám dojem, že by bylo moudré náš útok pečlivě naplánovat.“

	„Ano, samozřejmě.“ Sophie se cítila trochu zahanbeně, protože si představovala, že zaútočí ještě té noci. Josephova blízkost v ní vyvolávala zdání nepřemožitelnosti. Věděla však, že má pravdu - musejí vše pečlivě naplánovat, promyslet a připravit se.

	Do Josephových očí se vrátil pronikavý, zamyšlený pohled. „Vím docela jistě, že se mi podaří přesvědčit Garretta, aby se k nám připojil.“

	Sophie si vybavila, jak před ní Garrett bezohledně probíral Mariinu smrt poté, co děvče nechal u červených dveří, a potlačila zachvění. Nebyla si jistá, jestli ho chce za spojence. „Rose ne?“

	„Ne. Před Rose to musíme udržet v tajnosti.“ Joseph si povzdechl a dál Sophii hladil vlasy. Měla pocit, že ten pohyb mu poskytuje stejnou útěchu jako jí. „Když se moje matka pokusila napadnout Bytost stínů, měl bych říct Grimlocka, dokázala přesvědčit téměř celou rodinu, aby se k ní přidala. Ti, kteří zůstali stranou, měli různé důvody. Garrett byl čerstvě ženatý a jeho manželka, která se Grimlocka děsila, Garretta prosila, aby ji neopouštěl. Chtěl jsem se k útoku přidat, ale matka si myslela, že jsem příliš mladý, a dala mě na starost Garrettovi. Rose však měla úplně jiný motiv - jako poslední z Argentonových věřila, že smlouva s Grimlockem je dar, kterého je třeba si vážit. Chtěla, abychom pokračovali jako vždycky, abychom se početně opět rozrostli a těšili se z postavení jedné z nejbohatších rodin v zemi.“

	Sophie se zamračila. „Nemůžu uvěřit, že stojí na straně toho monstra.“

	„Rose chtěla věřit, že naše rodina je obdařená, ne prokletá. Souhlasila s tím, že cena je vysoká, ale na rozdíl od nás ostatních zastávala názor, že představuje spravedlivou protihodnotu za prožívané výsady. Ovšem s mojí matkou, její sestrou, si byly velmi blízké, a po její smrti velmi truchlila. Už před nějakou dobou jsem pojal přesvědčení, že začíná být psychicky labilní. A nedávno se to potvrdilo.“ Joseph znovu políbil Sophii na čelo. „Je mi skutečně moc líto, že jsem tě s ní musel nechat.“

	„Ale myslíš si, že Garrett bude při nás?“

	„Ví, že nemá téměř co ztratit. I kdyby si Grimlock vzal někoho z naší rodiny, bylo by to jen dočasné řešení. Grimlock by se na tři nebo možná čtyři roky uklidnil, pak by ale utrpení začalo nanovo. I kdyby se rodina Argentonových rozrostla, jak ta nestvůra doufá, zkouškám, při nichž se díváme, jak naši blízcí umírají, by nakonec byla vystavena Elise. Garrett by ji možná na pár let uchránil, ale nakonec by byl Elisin život stejně bolestný a bezútěšný, jako byl jeho vlastní.“

	A také tvůj. Sophie ještě pevněji sevřela jeho košili.

	„Pochybuji, že bude Garrett věřit ve velký úspěch, ale téměř jistě bude bojovat po našem boku. Má dobré srdce a na rodině mu záleží nad vším ostatním.“

	„Budeme tedy tři,“ řekla Sophie. „Měli bychom vymyslet plán. Chceš Garretta vzbudit a zeptat se ho ještě teď v noci, nebo bude lepší počkat do zítřka?“ Výraz v Josephově tváři se jí nezamlouval. Viděla ho už dříve, snažil se najít slova, aby uvedl téma, o kterém věděl, že se jí nebude líbit. „Co se děje?“

	Joseph se přidušeně zasmál a pak Sophii věnoval úsměv. „Popravdě řečeno, byl bych radši, kdybychom byli jen dva.“

	„Ale říkal jsi, že Garrett…“

	„Mám tím na mysli, že bych byl šťastnější, kdybych věděl, že ty jsi někde v bezpečí. Daleko od souboje.“

	Tohle jsem měla čekat. Sophie se zamračila na paži, která ji objímala. Přes košili cítila Josephovy svaly. Byl štíhlý, ale silný a uměl bojovat. Sama se o tom přesvědčila v lese. Naopak Sophie nikdy nezvedla ruku z důvodu agrese. Logika v každém směru souhlasila s tím, že kdyby se zapojila do boje, spíš by představovala riziko než pomoc.

	Přesto nemohla s manželovým požadavkem souhlasit. Jakmile se její mysl přiblížila k představě, že by mohla o Josepha přijít, naplnila ji slepá panika. Nemůžu ho ztratit. Ne teď, když ho tak vroucně miluji. Aniž by si to uvědomila, ještě silněji mu stiskla paži. Volnou rukou ji začal hladit po prstech, dokud nepovolila sevření.

	„Chci být s tebou,“ řekla Sophie. Hlas měla ochraptělý, a než pokračovala, olízla si rty. „Ať už to dopadne jakkoli.“

	Joseph jí sundal ruku ze své paže a postupně jí políbil hřbety všech prstů. „Nechci, abychom se neshodli,“ zašeptal. „Především ne dnes večer. Vrátíme se k tomu zítra.“

	Sophie se uvolnila a přikývla. „Zítra.“

	„Pak si můžeme promluvit i s Garrettem. S čistou myslí nám to půjde lépe.“

	Přitiskl si její ruku na hrudník a Sophie cítila tlukot jeho srdce. Byl to zdravý, silný rytmus. Usmála se a přikývla. „Je hodně pozdě?“

	„Po půlnoci. Rád bych si s tebou povídal až do rána, ale obávám se, že se potřebujeme vyspat.“

	„To zní rozumně.“ Sophiin úsměv pohasl. Vzpomněla si na svůj vlastní pokoj, studený a tmavý, s tou proklatou skříní v rohu. Co když se Marie vrátí?

	Joseph si všiml Sophiina výrazu a silněji jí stiskl ruku. „Chtěla bys dnes zůstat se mnou?“

	„Ano!“ Sophie zrudla, protože si příliš pozdě uvědomila, jak dychtivě zněla její odpověď.

	Joseph se přidušeně zasmál. „Můžeš si vzít postel. Já budu spát v křesle.“ Když Sophie mlčela, Joseph ji jemně šťouchl do brady, aby viděl její výraz, a rty se mu zvlnily do potutelného úsměvu. Naklonil se k ní, velmi pomalu a opatrně, a políbil ji na ohbí krku. „Nebo můžeme vymyslet jiné uspořádání…“

	„Ano,“ vydechla Sophie a prohnula se, aby vyšla Josephovu doteku vstříc. Za odměnu cítila, jak jí Joseph ovinul paže kolem zad, přitiskl si ji blíž k sobě a hladově ji líbal.


KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ: Noc 

	 

	Leželi spolu propletení v posteli a Josephovy prsty kreslily vzory na Sophiiných zádech. Těžce oddechoval a na jeho kůži se stále perlil pot. Připadal jí pevný a silný a způsob, jakým ji objímal, vyvolával v Sophii pocit, že ji zcela pohlcuje. 

	Sophie v tichém úžasu prozkoumávala rukama jeho hruď. Joseph se na ni usmíval. Byl unavený, ale v jeho výrazu se odrážel takový obdiv, že to téměř nedokázala snést. Posunul se blíž, aby ji políbil na temeno hlavy, a velmi tiše, takže ho téměř neslyšela, zašeptal: „Miluji tě.“

	Sophii při těch slovech tělem projela vlna horkosti. Sama pro sebe se usmála a prsty mu stiskla široká ramena. Hrudník mu stále hyzdily šrámy z předchozího dne, ale rány plné strupů se zhojily do světle červených jizviček. Byly téměř neviditelné a Sophii chvíli trvalo, než si vzpomněla na důvod Josephova rychlého zotavení. „Tvá zranění už vypadají mnohem lépe,“ řekla a prstem přejela po červené rýze. „To je kvůli té smlouvě?“

	„Ano.“ Už téměř spal, ale dál kreslil vzorce na Sophiina nahá záda. „Jedna z mála výhod. I tvoje rány by měly být zítra mnohem menší.“

	Zítra. Hrozilo, že jí ta představa překazí její šťastnou náladu. Zítra se budeme muset postavit Grimlockovi. Skutečně máme nějakou naději?

	„Má drahá,“ řekl Joseph a zvedl ruku, aby ji pohladil po čelisti. „Bojíš se?“

	Sophie otevřela ústa, aby řekla ne, ale zarazila se. Jejich hra na tajemství a lži skončila a ona nechtěla, aby začátek jejich nové důvěrnosti naplnily nepravdy. „Ano. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	Přitáhl si ji blíž a trochu těsněji ji ovinul přikrývkou. Sophie zjistila, že je nemožné zůstat v Josephově blízkosti napjatá, a uvolnila se.

	„Chápu,“ řekl. „Pokud můžeš, pusť to u hlavy. Ráno se tomu postavíme čelem.“ Znovu ji něžně políbil. „Miláčku, jsi to nejlepší, co mě kdy potkalo. Udělám cokoli, abych tě ochránil.“

	Jeho tón Sophii zneklidnil. Něco v těch slovech nevěstilo nic dobrého. Byla však příliš unavená, než aby se tím zabývala. Zeptám se ho zítra. Joseph má pravdu, dnešní noc je příliš hezká na to, abychom si ji kazili starostmi. Měla bych si užívat to, co mám právě teď.

	Sophie políbila Josepha na teplou hruď a cítila, jak šťastně zamumlal. V tu chvíli se všechno zdálo být v pořádku. Cítila se milovaná, v teple a bezpečí a ty vjemy přímo hltala. Joseph ji dál laskal, dokud po několika minutách neusnul. Sophie naslouchala jeho plynulému, pravidelnému dechu a přitiskla mu ruku na srdce. Tlouklo silně a ona zavřela oči a vychutnávala si Josephovu přítomnost, zatímco se nechala vlastní únavou vtáhnout do hlubokého spánku.


KAPITOLA TŘICÁTÁ: Dopis 

	 

	Sophie se děsila příchodu rána, ale když se probudila, stále vládla noc. Oknem pronikalo bleděmodré měsíční světlo a zalévalo pokoj chladnou září. Joseph už vedle ní neležel.

	Sophie se polekaně posadila. Přestože oheň stále praskal, na kůži ji studil chladný vzduch. Kolem trupu si ovinula přikrývku a pohledem těkala po místnosti, aby našla svého manžela. Byla sama.

	„Ne…“

	Veškeré zbytky únavy zahnala panika. Sophie nemotorně vstala z postele a spěšně sebrala své šaty z podlahy, kam je Joseph odhodil. Byly špinavé a potrhané následkem toho, co zažila v lese. Cítila, jak ji polilo horko, když si uvědomila, že včera večer musela vypadat hrozně.

	Ovšem Joseph si toho nevšiml. Vzpomněla si, jak se na ni díval - jako by byla tou nejúchvatnější ženou v zemi - a srdce se jí na okamžik zastavilo.

	Kde je? Proč odešel? 

	Jak se snažila obléknout, otočila se na místě. Hodiny na krbu ukazovaly něco málo po třetí hodině. Oheň byl jasný a horký, což znamenalo, že zatímco spala, Joseph musel přiložit další dřevo.

	Pak Sophie zahlédla na Josephově polštáři úhledně složený list papíru. Doběhla pro něj a odnesla si ho zpět ke krbu, aby si vzkaz přečetla v teplé záři plamenů.

	 

	Má nejdražší Sophie,

	přál bych si, abych Ti to mohl říct osobně, ale vím, že bys mě nenechala odejít. Už jsem dnes žádal o odpuštění v nepřiměřené míře, ale obávám se, že Tě musím požádat znovu.

	Říkala jsi, že nemusím být sám. Ta slova pro mě znamenala víc, než si dokážeš představit, a dodala mi sílu a odhodlání. Ale s čistým svědomím Ti nemohu dovolit, abys bojovala moji bitvu.

	Do tohoto domu Tě přivedla má vlastní sobecká volba. Způsobil jsem Ti utrpení a odsoudil Tě k osudu, který si nikdo nezaslouží. Žádnou další oběť po Tobě již žádat nemohu. Nápravu bych měl zjednat já, pouze já.

	Odešel jsem, abych se utkal s Grimlockem. Pokud čteš tento vzkaz, znamená to, že jsem neuspěl. Okamžitě opusť Northwood. Věřím, že má smrt znamená konec Tvého podílu na dohodě uzavřené rodinou Argentonových.

	Existují dva způsoby, jak se stát součástí dohody - narozením a sňatkem. Grimlock vždy dával přednost těm, kteří se do rodiny přiženili a přivdali, než aby si vzal jejich partnery, a proto tuším, že to znamená, že konec Tvého manželství, způsobený mojí smrtí, Tě kletby zbaví.

	Na psacím stole leží měšec s penězi. Vezmi si ho a řekni Garrettovi, ať Ti nechá vypravit kočár. Odveze Tě až do nejbližšího města, kde si můžeš najmout drožku a odjet ke svému otci. Jakmile budeš za branami Northwoodu, měla bys být v bezpečí.

	Dnes v noci Tě opouštím s úmyslem uspět a zajistit nám společnou budoucnost. Jsem však také zcela připraven na nejhorší. Nechtěl jsem Ti včera večer nic říkat, když jsi byla tak plná naděje, ale obávám se, že zničit Grimlockovo srdce nemusí být tak snadné, jak to zní. Když s ním bojovala moje matka, použili proti němu meče a kulky. Grimlock nejevil žádné známky bolesti nebo strachu z útoku. To ve mně vzbuzuje podezření, že Tvá kniha byla ohledně způsobu zničení Grimlocka zavádějící. Přesto to musím zkusit.

	Má nejdražší Sophie, slovy nelze vyjádřit, jak moc s Tebou cítím. Během našeho společného času jsi mě učinila šťastnějším, než jsem si kdy myslel, že je možné. Lituji jen toho, že jsem s Tebou nemohl být déle. Netruchli pro mě víc, než je nutné. Jediné, o co Tě žádám, je, abys byla v bezpečí a co nejšťastnější.

	S nejhlubší úctou a láskou,

	Joseph

	 

	Sophie upustila dopis a oběma rukama si zakryla tvář. Nemohla dýchat. Měla pocit, že ji zcela pohltí hrůza a zdrcující strach.

	Nemůže být pryč. 

	Vstala a přešla místnost. Na psacím stole ležel měšec, jak Joseph napsal. Zdál se plný a těžký, daroval jí malé jmění.

	Nemůže mě opustit. 

	Dopis ležel před krbem, kde ho upustila. Plameny se odrážely od inkoustu, takže třpytící se slova vypadala téměř jako živá. Sophie si mlhavě uvědomovala, jak pečlivě musel být vzkaz psaný. Joseph dodržel slib upřímnosti, ale nedal Sophii žádnou šanci, aby změnila jeho názor.

	Vždy tušila, že Argentonovi mohou být schopni hrozných věcí, a její předtucha se potvrdila. Rose lehkovážně vraždila. Garrett bez projevu emocí pozoroval smrt. A Joseph dokázal přehlížet vlastní život a rozdrtit jí srdce, pokud si myslel, že ji tím zachrání.

	Ne, ne, ne, prosím, ne… 

	Jak je to dlouho, co odešel? Existuje šance, že se ještě vrátí? Byla noc a do krbu přiložil před necelou hodinou. Přesto Sophie věděla, že je to jen slabá naděje. Ať už ze střetu vzešla jakákoli bitva, musela se vyřešit rychle. Kdyby se k ní Joseph mohl vrátit, už by tu byl.

	Po tvářích jí stékaly slzy, ale Sophie neudělala nic, aby je zastavila. Ještě den předtím by dala cokoli za to, aby mohla z Northwoodu odejít. Ale teď, když se jí naskytla jasná příležitost k úniku, jí představa, že prochází hlavními dveřmi sama, připadala horší než jakkoli hrozná smrt.

	Musím ho najít. 

	Sophie otevřela dveře z pokoje. Lampy na chodbě už dávno zhasly a ve světle ohně viděla jen pár metrů před sebe. Připadalo jí, že se tma rozpíná na míle daleko, a dům se jí zdál živější než kdykoli předtím.

	Ne proto, že je sytý. Na to ani nemysli. 

	Sophie se vrátila do pokoje a co nejrychleji si nazula boty. Pak sebrala z psacího stolu svíčku a zapálila ji v ohni. Rozhlížela se po nějaké zbrani a zastavila se u nože na dopisy, který ležel mezi Josephovými psacími potřebami. Věděla, že pořádný nůž, nebo dokonce pistole z přízemí by byly lepší volbou, ale neměla čas si pro ně dojít. Každým promarněným okamžikem se od ní Joseph vzdaloval. Musela ho najít, bez ohledu na následky, a už věděla, kde hledat.

	Běžela chodbami s jednou rukou před plamenem svíčky, aby ho chránila před rozvířeným vzduchem. Věděla, že Joseph šel k červeným dveřím. Pohřebišti nesčetného počtu těl. Zdroji Josephova strachu o mě během naší první společné večeře. Dveřím, které jako by tiše šeptaly.

	Vysoká dřevěná dělicí přepážka červené barvy ji naplňovala hrůzou. Ale ještě větší úzkost cítila z toho, co se mohlo na její druhé straně stát Josephovi.

	Teď ho nemůžu ztratit. 

	Červené dveře se vždy objevily, když to nejméně čekala, ale teď, když skutečně hledala černou chodbu, se jí zdálo nemožné najít ji. Sophie běžela, dokud se nezadýchala a nezačalo ji píchat v boku. Napadlo ji, že možná chodí v kruhu, ale to by těžko poznala za dne, natož ve tmě.

	Opřela se o stěnu a nasála vzduch do rozbolavělých plic. V domě panovalo mrtvolné ticho. Sophii se zdálo, že všude, kam se podívá, vidí jen změť svíjejících se stínů.

	Pak se ozvala hudba. Nejdříve to byl jen jeden tón, který se dlouze táhl, a rychle po něm následoval další a další, až se tóny kaskádovitě spojily v příšernou, drásavou melodii.

	Sophie se odstrčila od stěny. Připadalo jí, že hudba přichází ze všech směrů najednou. Zavřela oči a pomalu se otáčela, dokud se místo, ze kterého zvuky vycházely, neustálilo. Natáhla ruku před sebe a vykročila, přičemž věřila, že ji sluch povede.

	Jak se Sophie přibližovala, hudba byla stále hlasitější. Cítila, že se píseň blíží ke konci, a dala se do běhu. Dovedla ji k neznámým dveřím. Zhluboka se nadechla a vešla do místnosti, zatímco melodie gradovala do strašlivého crescenda. Místnost byla velká a prázdná, až na klavír uprostřed. U klavíru, s napůl zavřenýma očima a ochablým obličejem, seděla Rose. Vypadala jako v transu. Nedívala se směrem k otevřeným dveřím a nezdálo se, že by registrovala své okolí. Pohled za těžkými víčky měla nezaostřený a mírně se pohupovala, jak její prsty vyluzovaly hudbu.

	Sophie měla pocit, že jí srdce exploduje. Vplížila se blíž, až stála téměř naproti Rose, ale starší žena nejevila žádné známky toho, že by ji zaznamenala. Navzdory pozdní hodině na sobě měla jedny ze svých dekadentních šatů a kolem krku jí visely šňůry perel. V Sophiině hrudi se vzedmul čirý, horký vztek. Otevřenou dlaní udeřila do kláves klavíru. Místnost naplnilo ohlušující zařinčení, které přerušilo melodii, a Rose leknutím odtáhla ruce od kláves.

	Jejich pohledy se konečně setkaly a Rose zamrkala. Do tváře se jí vrátil výraz chladné sebekontroly a v očích se odrážela netečnost. „Zdravím, má drahá. Nemohla jste spát?“

	Pokud ji překvapilo, že se Sophie vrátila z lesa, nedala to najevo. Sophie tušila, že Rose už věděla, že ji Joseph zachránil. Stejně jako podle všeho ví o všem, co se v domě děje.

	„Doveďte mě k červeným dveřím,“ vyzvala ji Sophie a rudé rty Rose se roztáhly do jízlivě potěšeného úsměvu.


KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ: Za dveřmi 

	 

	Rose vedla Sophii rychlým krokem a její boty klapaly po podlaze. Sophie cítila, že k ní teta často obrací pohled, ale odmítala ho opětovat. Popuzovalo ji, že musela Rose požádat o pomoc, ale byl to nejrychlejší způsob, jak najít Josepha. A ona už nemohla ztrácet čas.

	„Předpokládám, že s vámi mluvil můj synovec?“ zeptala se Rose hlasem sladším než med. Kdyby Sophii nebylo Rosino bodání tak důvěrně známé, snad by se i usmála.

	„Ano.“ Dál upírala oči před sebe. Nemůžeme být daleko, že ne?

	„Hmm.“ Rose se na ni opět úkosem podívala a tentokrát si ji prohlédla od hlavy až k patě.

	Sophie si příliš pozdě uvědomila, že se jí třesou ruce, a sevřela je, aby je udržela v klidu.

	Rosiny rty se zvlnily do zvláštního úsměvu. „Zřejmě jsem vás podcenila, drahá.“

	Co tím myslí? 

	Rose zvedla lampu nad hlavu, aby osvětlila chodby. „To, že svůj osud přijímáte tak ochotně, svědčí o velké morální síle.“

	Počkat… ona neví, že Joseph už šel ke dveřím, že ne? Rose si musí myslet, že se Grimlockovi vzdávám jako dobrovolná oběť. 

	„A je moudré, že jste se rozhodla jít v noci, když Joseph nemůže…“ Rose zaváhala. „No, když nemůže zpochybňovat svou povinnost vůči rodině.“

	Měla bych jí to říct? Ne, Joseph říkal, že by to mělo zůstat tajemstvím. 

	„Byla to správná volba,“ pokračovala Rose s náznakem mateřské hrdosti v hlase. Sophii naskočila husí kůže. „Věřte mi, že byste s domem dlouho bojovat nevydržela. Tento způsob bude rychlý. A lepší pro všechny.“

	Zastavila se a Sophie zjistila, že došly k černé chodbě. Sytě rudá barva na jejím konci byla v mihotavých plamenech stěží viditelná.

	Strach nemilosrdně sevřel Sophiiny útroby. Udělala krůček chodbou, ale dál jít nedokázala. Otočila se a viděla, jak se Rose ve světle lesknou obnažené zuby. Nedokázala se ubránit otázce: „Co je za těmi dveřmi?“

	„Proč to nezjistíte sama?“ zapředla Rose.

	Sophie se otočila zpátky do chodby a pevně zavřela oči. V duchu viděla Josephovu tvář a celý její svět se ve vteřině zredukoval na jeho vřelý úsměv, ostrou čelist, vysoké lícní kosti a jiskřivou radost v jeho očích.

	Neváhej. Potřebuje tě. 

	Sophie pokračovala. Nejprve váhavě, ale jak se blížila ke dveřím, zrychlovala. Slyšela šepot, který ševelil těsně na hranici, kdy nedokázala rozeznat slova. Bronzová klika se leskla. Sophie na ni soustředila svůj pohled a natáhla ruku. Kov ji studil pod prsty, ale nedovolila si otálet. Stiskla ztuhlou rukojeť, rychle se nadechla a prošla dveřmi.


KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ: Jako za zrcadlem 

	 

	Sophie zpočátku získala dojem, že se nějakým způsobem obrátila a stojí špatným směrem. Před ní se táhla dlouhá chodba s tmavými tapetami, téměř stejná jako ta, kterou právě prošla. Na jejím konci však už nestála Rose.

	Otočila se, aby se podívala za sebe, a než se dveře zabouchly, na zlomek vteřiny zahlédla Rosin divoký úsměv, který zářil v tlumeném světle. Sophie ucukla, pevněji sevřela svícen a vyrazila původním směrem vpřed.

	Opatrnost jí velela postupovat pomalu, ale strach o Josepha ji přiměl k dlouhým, rychlým krokům až na konec chodby. Ta ústila do další chodby, která měla červenozlaté tapety, stejně jako zbytek domu.

	Ne…něco tu nesedí… 

	Sophie si konečně uvědomila, že tapety jsou zrcadlové. V hlavní části domu byl papír červený se zlatým vzorem. Tyto stěny byly zlaté s červenými dekoracemi. Ten efekt ji mátl a zároveň podivně znepokojoval.

	Sophie zabočila doleva. Po obou stranách byly další dveře a vedly další chodby. Náhodně si vybírala odbočky a modlila se, aby ji dovedly k Josephovi. Pak před sebou zahlédla pohyb a zpomalila. Na dřevěné podlaze se krčila snad nějaká osoba, která pohupovala tělem. Ovšem jinak, než jak se kývala Rose, když hrála na klavír. Sophie se opatrně přikradla blíž a zvedla svíčku, aby si ji dobře prohlédla. Pod nohama jí zaskřípalo prkno a bytost se otočila a zasyčela na ni.

	Lebku mrtvoly těsně obepínala tenká děravá kůže. Na vteřinu upřela na Sophii prázdné oční důlky, pak vyskočila z podřepu a začala se k ní rychle přibližovat.

	Sophie zalapala po dechu a vratkým krokem se dala na ústup. Mrtvola byla příliš rychlá na to, aby jí utekla. Vzpomněla si, jak Joseph den předtím mrtvá těla rozbíjel na kousky, a s vyděšeným zaúpěním zvedla nohu. Stvoření se vztyčilo, aby po ní chňaplo, ale Sophie ho vší silou, kterou dokázala sebrat, kopla botou do lebky. Podpatkem prorazila kost a roztříštila bestii hlavu. Ze zejícího otvoru se vyvalil černý oblak plný prachu a Sophie se odpotácela pryč.

	Stvůra měla rozdrcenou hlavu, ale její tělo mrtvé nebylo. Mlátila sebou, převracela se ze strany na stranu a kostnatými prsty drápala do prázdna v místě, kde kdysi měla obličej. Pak znovu natáhla ruce k Sophii.

	Sophie se otočila a dala se na útěk. Pronásledoval ji příšerný zvuk kostnatých končetin skřípajících o dřevěnou podlahu. Neodvažovala se ohlédnout. Doufala, že zranění mrtvolu vyvedlo z míry natolik, že ji nedokáže chytit.

	Ze stínů před ní se vynořily další siluety. Prudce zastavila, aby se s nimi nesrazila, a couvla. Plamen její svíčky se třepotal a hrozilo, že zhasne. Půl tuctu těstovitých, bílých tváří se otočilo ke své kořisti.

	Sophie začala před stvůrami ustupovat. Šramot za jejími zády zesílil, a když se ohlédla přes rameno, viděla, že mrtvola s napůl uraženou hlavou ji téměř dostihla. Mezi nimi však byly dveře. Sophie se k nim rozběhla, ale ruce mrtvoly se jí sápaly po krku a vlasech. Vykřikla a vrhla se vpřed, aby se vyprostila. Narazila do dveří, ty se rozlétly a Sophie dopadla na zem. Náraz ji přetočil a svíčka na vteřinu zhasla, takže se Sophie ponořila do tmy, než se slabý, syčící plamínek znovu rozhořel. Otočila se a uviděla bílé tváře, které se ji snažily pronásledovat, a impulzivně kopla do dveří. Ty vrazily do těl a donutily je couvnout. Druhým kopnutím dveře zavřela. Otvorem se prodírala ruka, která se s drásajícím křupnutím oddělila od těla. Ze škubající se končetiny, která padala k zemi a chňapala prsty směrem k Sophii, se vyvalil černý dým.

	Sophie stáhla nohy pod sebe, aby je dostala z dosahu ruky. Odmítala zemřít, přestože byla oddělena od svého těla. Prsty opakovaně škubaly jejím směrem, jak se snažily přitáhnout blíž.

	Zvedla svíčku s pocitem nesmírné vděčnosti, že nezhasla. V této části domu nebylo žádné jiné světlo a z představy, že by zůstala uvězněná ve tmě, se jí dělalo špatně.

	Co drží tu ruku při životě?Nestvůry v lese zemřely, když je Joseph rozlámal. Navzdory svému přesvědčení se Sophie připlazila blíž. Z useknutého zápěstí se v hustých chuchvalcích valil podivný, sazovitý kouř. Sophie naklonila svíčku blíž, aby si končetinu lépe prohlédla, a pak zalapala po dechu, když ruka udělala prudký trhavý pohyb. Ukazováček se dotkl plamene a oheň vzplál a šířil se, dokud ruku nepohltil. Černý kouř, který byl předtím řídký a prašný, zhoustl a zčernal. Sophie zírala na hořící prsty, příliš vyděšená, než aby se pohnula, dokud plameny nezmizely a na místě, kde kdysi byla ruka, nezůstaly jen saze.

	Přes dveře slyšela slabé zvuky. Skřípání, jako když nehty škrábají o dřevo, doprovázelo chraplavé oddechování. Namáhavě se postavila a nutila nohy, aby ji udržely. Pak se otočila a prohlédla si místnost.

	Krvácela. Tmavě červená tekutina stékala po stěnách v hustých šmouhách a na podlaze vytvářela kaluže. Sophii se zatočila hlava. Hrozilo, že ji přemůžou vzpomínky na předchozí zážitek. Zavřela oči, aby ten pohled vytěsnila. Vybavila si Josephovu tvář, když ji odnášel z místnosti nasáklé krví - jeho strnulý pohled plný úzkosti. Způsob, jakým si ji přitiskl k tělu, přestože byla celá od krve. Jeho tichý, uklidňující hlas, šeptající slova, která neslyšela.

	Kdyby teď mohl, zachránil by mě. Ale v tuto chvíli musím být silná kvůli němu. 

	Sophie otevřela oči. Na opačné straně místnosti byly dveře, i když zahalené krvavou oponou. Zvedla svíčku, narovnala záda a silou vůle přinutila nohy k pohybu. Klika byla potřísněná krví. Sophie se na ni snažila nedívat, když ruku položila na mokrý povrch a stiskla. Žaludek se jí zvedal, ale dveře se otevřely bez odporu. Sophie jimi rychle prošla a ocitla se v další chodbě.

	Tady mi to připadá povědomé. 

	Zabočila doleva a zdálo se jí, že poznává dveře na konci. Vydala se k nim a zakrvácenou ruku si otřela o už tak potřísněné šaty. Pak se zhluboka nadechla a otevřela dveře.

	Protější stěnu zabíralo obrovské okno. Nejlepší výhled. To je můj pokoj. A přesto… není.

	Nábytek byl vystěhovaný, až na skříň v rohu. S tou však bylo něco v nepořádku. Měla stejnou velikost i barvu jako Sophiina, ale dřevo bylo ztrouchnivělé, rozpadalo se a po stěnách jako plevel bujely černé skvrny.

	Sophie se přesunula k oknu. Les byl vidět v podivném, chorobně zeleném světle. Všechny stromy byly uschlé a holé. Černé větve sahaly vysoko nad střechu Northwoodu a na zabarvené obloze vytvářely zubaté vzory.

	Jako v zrcadlové dimenzi. Stejný dům, ale pozměněný. 

	Sophii vyděsilo zaskřípění a otočila se. Dveře skříně se ztěžka otevíraly. Škvírou se protáhla štíhlá bílá ruka a Sophie před ní vrávoravě začala couvat.

	„Ne, prosím…“

	Ruku následovala Mariina mrtvá tvář. Plazila se ze svého obydlí. Byla čerstvější než ostatní mrtvoly a stále ji bylo možné poznat. Ale v pohledu, který na Sophii obrátila, nebylo nic přátelského. Udělala kolébavý, vratký krok vpřed, otevřela ústa a odhalila řady špičatých zubů.

	Co ti to tenhle dům udělal? 

	Z otevřených úst uniklo slabé zasyčení. Sophie vyběhla zpátky na chodbu a zabouchla za sebou dveře.

	„Je mi to tak líto, Marie,“ zašeptala. Dřevem pronikal škrábavý zvuk, jak se mrtvola snažila vydrápat ven z místnosti.

	Sophie odstoupila od zavřených dveří. Bolelo ji u srdce a ruce i nohy se jí třásly. Otřela si pot z obličeje a pak se otočila do chodby. Jestli je to zrcadlo Northwoodu, měla bych být schopná ho prozkoumat. Kam bych se ale měla podívat? Kam by šel Joseph?

	Neodvažovala se na něj zavolat. Zdálo se, že mrtvoly reagují na hluk, a ona nemohla riskovat, že přiláká další.

	Zůstal by ve druhém patře? Nebo by možná sešel do jídelny či kuchyně…? 

	Sophie před sebou sevřela svíčku. Znala jen jednu cestu Northwoodem - cestu ze svého pokoje ke schodišti - a tou se také vydala.

	Šla rychle, ale opatrně, a když míjela nějaký roh, pokaždé za něj nahlédla. Zdálo se jí, že z hloubi budovy slyší slabé škrábavé zvuky, které vydávaly mrtvoly, ale jinak byl Northwood tichý.

	Její nenávist k tomu domu dosáhla vrcholu. Zrcadlové červenozlaté tapety byly odporné. Ze vzduchu jí zůstávala na jazyku nepříjemnou pachuť. Při každém zavrzání a vzdáleném zasténání se zachvěla. Ale nemohla odejít, dokud nenajde Josepha. I kdyby měla prohledat celé sídlo.

	Z dálky, kde chodba ústila ke schodišti, vycházelo podivné modré světlo. Sophie zpomalila. Tiše se přiblížila a naklonila se dopředu, aby se podívala za roh zdi.

	Hala, obvykle chladný a prázdný prostor, byla po obvodu vyzdobena řadami pochodní. Jejich plameny s podivně modrobílým nádechem jen stěží osvětlovaly místnost. Barva dlažby se změnila na tmavě černý odstín, který v Sophii vyvolával dojem hladiny temného, lesklého jezera. Kousek od paty schodiště viděla odhozenou pušku. Uprostřed haly se skláněl Grimlock a u jeho nohou ležel zhroucený Joseph.


KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ: Grimlock 

	 

	Sophie si rukou zakryla ústa, aby zadusila výkřik. Joseph ležel na zádech, ruce měl rozpažené a oči zavřené. Nehýbal se.

	Grimlock se skláněl nad Josephovým trupem a jeho čelisti pracovaly, jak ho požíral. S nechutně vlhkým, přerývavým zvukem se odtáhl, zvedl hlavu a zadíval se na Sophii.

	Byl tisíckrát horší, než na co ji připravily kresby. Nahý, celý leskle černý a téměř dvakrát tak vysoký než člověk. Grimlock by mohl vystoupit z její nejhorší noční můry. Místo prstů mu z rukou trčely dlouhé ostré drápy. Krčil se a pohyboval jako zvíře, ale ve dvou velkých, bíle zářících očích se skrýval krutý lidský intelekt. Tlamu měl plnou jakoby žraločích zubů, ze kterých odkapávala krev.

	Josephova krev. 

	Sophie vykřikla. Bezhlavě klopýtala po schodech, ale na posledním schodu jí selhaly nohy, takže se zhroutila na podlahu. Uši jí naplnil vysoký zvonivý zvuk a končetiny jí znecitlivěly.

	Nemůže být mrtvý. Nemůže. 

	Grimlock se zvedl od své kořisti. Překročil Josepha a Sophie slyšela jeho ledový smích.

	„Dobré ráno, jehňátko.“ Jeho hlas zněl, jako když se po kameni táhne kost, byl hluboký a krutý a Sophii z něj zamrazilo. „Je mi potěšením, že tě konečně osobně poznávám.“

	Nedokázala se přimět, aby se na Grimlocka podívala, a tak se soustředila na Josepha. Jeho tvář byla mrtvolně bledá. Nedokázala říct, jestli ještě dýchá.

	Grimlock se pomalým krokem přibližoval. Pohyboval se se zvířecí ladností, ale sklonil se tak nízko, aby mohl škrábat drápy po černém mramoru. „Dnes jste nezvolili dobře, krasavice moje,“ zašeptal a zašklebil se. „Tvůj drahý manžel vykoupil tvoji svobodu vlastním životem. Nemohl bych udělat nic, abych ti zabránil opustit můj domov, kdyby ses o to pokusila. Ale hleďme, teď jsi jeho oběť promarnila tím, že ses mi sama vydala. To je tak ohleduplné. Posledních osmnáct let jsem hladověl, dnes budu hodovat.“

	Sophii zaplavil horký, zuřivý vztek. Mezi bolestí, úzkostnými obavami o Josepha a nenávistí k té stvůře před ní už nezbývalo místo pro strach. Vytáhla nůž na dopisy, který měla schovaný v šatech, a rozběhla se proti Grimlockovi.

	Jeho tlama se rozšklebila do zlomyslného úsměvu a roztáhl ruce, jako by její útok vítal. Sophie vší silou udeřila do jeho hrudi a zanořila čepel hluboko do místa, kde by měl mít srdce.

	Pod prsty ucítila Grimlockovo studené, slizké tělo. Ovanul ji dech prosycený hnilobou. Pustila nůž a zapotácela se.

	Grimlock zvedl drápy, sevřel nůž na dopisy a vytáhl si ho z prsou. Nůž s cinknutím dopadl na podlahu. V hrudi stvůry zela roztřepená díra, pak se ale kůže začala zacelovat a rána se uzavřela. Halu naplnil Grimlockův smích.

	„Vida, přece jen máš v sobě trochu bojovnosti,“ zavrčel a švihnutím ruky Sophii odhodil stranou.

	Náraz ji vymrštil do vzduchu. Dopadla na podlahu, sklouzla po dlaždicích a zastavila se o jeden ze sloupů. Žebry jí projela palčivá bolest. Zkroutila se, jak se snažila natáhnout vzduch do plic. Oči se jí zalily slzami a oslepily ji.

	Grimlock se protáhl, nahrbil záda a začal se plížit blíž. „Bylo mi potěšením, drahá Sophie,“ zavrněl. „Odpusť mi, když to ukončím dřív, než se budeme moci více poznat. Tvoje čerstvost už pomalu vyprchává a já bych tě velice rád využil k tomu, k čemu primárně sloužíš - k potravě.“

	Drápy sevřel Sophiin trup a zvedl ji, takže jí nohy visely nad zemí. Sophie se pokusila vyprostit, ale bolest byla vysilující a Grimlock měl příliš tlustou kůži na to, aby její rány cítil.

	Otevřel rudě zbarvenou tlamu. Pak vzduch rozčísl třesk a Sophie se zhroutila na podlahu. Noha se jí zkroutila pod tělem a zvedal se jí žaludek, ale podařilo se jí přetočit dozadu, aby se Grimlockovi vymanila. Když se na něj zadívala, zjistila, že uprostřed jeho hlavy zeje díra. Překvapeně vytřeštil bílé oči připomínající lampy a otočil se. Sophie sledovala směr jeho pohledu a to, co uviděla, ji téměř rozplakalo.

	Joseph se po dlaždicích doplazil k místu, kde ležela zbraň, a zanechal za sebou pruh krve. Nemohl se postavit ani posadit, ale přetočil se na bok a pušku si podepřel rukou, aby mohl na Grimlocka zamířit.

	Když se jeho oči setkaly se Sophiinými, naplnilo je intenzivní zoufalství. Otevřel ústa, ze kterých se mu vyvalila tmavá krev, když zachrčel jediné slovo: „Uteč.“

	Znovu namířil zbraň a vystřelil podruhé. V Grimlockově krku se objevila další díra, která ústila přímo do páteře. Nestvůra se ani nepohnula.

	„Jsi houževnatý, viď, Josephe?“ Díry se už scelovaly, když si Grimlock přestal Sophie všímat. „Musíš ji mít hodně rád.“

	Joseph vystřelil potřetí. Sophie viděla, že se Grimlockovi v zádech objevil otvor, a slyšela klepnutí, když se kulka zaryla do jednoho z mramorových sloupů za ní. Grimlock se sehnul, vytrhl Josephovi zbraň z rukou, rozlomil ji napůl a kusy odhodil.

	Všechno je to moje vina, pomyslela si Sophie, když sledovala, jak se poslední díra sama zatahuje. Žaludek se jí sevřel zoufalstvím. Myslela jsem si, že jeho slabinou je jeho srdce, ale není. Není možné ho zabít. A Joseph teď kvůli mé radě zemře.

	Grimlock napřáhl nohu proti Josephovi a srazil ho k zemi. Joseph bolestí zalapal po dechu, ale byl to jen slabý, sotva slyšitelný zvuk. Grimlock se nad ním sklonil a zašeptal: „Já nespěchám. Víš, že nemusí být naživu, abych ji pozřel. Vždycky jsem tě měl rád, Josephe. Myslím, že tě nechám dívat se, jak umírá.“

	Josephovi se rozšířily oči naprostou hrůzou. Sophie se pokusila vstát, ale palčivá bolest v hrudi jí nedovolila narovnat se a závrať ji přinutila zhroutit se zpět na podlahu.

	„Pojďte, krasavci moji,“ houkl Grimlock do tmy a místnost náhle zaplnily šouravé, škrábavé zvuky stovek vysušených mrtvol. „Trochu se pobavte.“

	Přízračné tvary se na okrajích světla modrých plamenů zhmotnily. Nespočet párů prázdných očí se upíralo na Sophii a mrtví syčeli rozkoší. Ti bližší se přikrčili a začali se k ní plížit.

	Joseph se vzpíral, ale Grimlock byl příliš silný.

	„Jak dlouho myslíš, že bude křičet?“ zašeptal Grimlock.

	Ne, nemůžeme zemřít. Ne takhle. 

	Sophie se podívala stranou. V místnosti zalité chladnou modrou září se objevila barevná skvrna. Svíčka, kterou upustila u paty schodiště, stále blikala a její světle zlatý plamínek zářil jako maják.

	Ty mrtvoly hoří, vzpomněla si a vrhla se ke světlu.

	Bytosti se po ní sápaly a jejich mrtvá kůže jí drásala paže. Sophie sebrala veškerou sílu, která jí ještě zbývala, a vrhla se vpřed. Nějaké ruce jí sevřely kotníky a povalily ji na zem. Ohlédla se, ale mrtvých bylo příliš mnoho na to, aby se mohla probojovat na svobodu. Místo toho se přetočila na břicho. Svíčka ležela sotva půl metru před ní. Dlaněmi zvlhlými potem se zapřela o podlahu a přitáhla se blíž. Těla se jí plazila po nohou a drápala se jí na záda a jejich váha jí vytlačovala vzduch z plic.

	„Opravdu si myslíš, že můžeš utéct?“ Grimlockův skřípavý hlas přešel do samolibého smíchu.

	Myslí si, že se snažím dostat ke schodišti. Sophie vymrštila ruku dopředu a pod prsty ucítila teplý voskový válec. Uvidíme, co si bude myslet o tomhle.

	Bodla svíčkou do nejbližší mrtvoly. Tělo bylo tak suché, že reagovalo jako tenoučké třísky určené na podpal. Oheň se vznítil, vyšlehl a rozšířil se po trupu. Mrtvola zavrávorala a vymrštila se pryč od svíčky, narazila do svých společníků a nechtěně plamen přenesla dál.

	Sophie se přetočila na záda a mávala svící směrem k mrtvolám, které jí lezly po nohách. Halou se rozléhal křik, který se odrážel od stěn a vysokého stropu a nutil Sophii mhouřit oči.

	Sténání prořízl Grimlockův řev. „Co jsi to udělala?“ Zanechal předchozí elegance a vrhl se k ní. Tvář měl zkřivenou vztekem… a strachem. Třeštil žhnoucí oči a tlamu měl doširoka rozevřenou. „Ty hloupé dítě, za tohle budeš trpět.“

	Počet hořících mrtvol narůstal. Obklopovaly Sophii tak těsně, že po nich oheň přeskakoval jako blesk. Vřískaly, prchaly do stínů a slepě do sebe narážely. Za nimi se táhla obrovská oblaka inkoustově černého dýmu a roje žhavých uhlíků.

	Grimlock vykřikl a vyrazil za těly. Zdálo se, že se je snaží zahnat zpět do haly. Někde v hloubi mysli Sophii mlhavě napadlo, že to musí být důležité, ale strach o Josepha odsunul každou vědomou myšlenku stranou. Doplazila se k němu a přitiskla mu ruku na tvář.

	Víčka se mu zachvěla. Namáhavě, chrastivě dýchal. Sophie se rozhlédla po místnosti a cítila, jak jí do očí stoupají slzy, když viděla, kolik krve prolil. Odhrnula mu z čela zpocené vlasy a věnovala mu roztřesený úsměv. „Zůstaň v klidu. Budeš v pořádku.“

	Jeho ruka našla její a stiskla ji. „Uteč,“ zasípal.

	„Bez tebe nepůjdu.“

	Sophie ho pohladila po tváři a rozhlédla se po hale. Planoucí mrtvoly se rozlétly po domě, ale věděla, že nevydrží hořet dlouho - ruka shořela během minuty. Jak dlouho to bude trvat celému tělu?

	Odhadovala, že než se Grimlock vrátí, zbývá jim jen pár vteřin. A ona i Joseph se do té doby musejí bezpečně schovat. Jenže Joseph nedokázal stát a ona nebyla dost silná, aby ho nesla. Mohla bych si udělat nosítka a táhnout ho na nich? Ale červené dveře jsou ve druhém patře a tímhle způsobem ho po schodech nahoru nedostanu.

	„Uteč,“ prosil ji Joseph. Odtáhl jí ruku ze svého obličeje a snažil se Sophii odstrčit, ale ta se ani nepohnula.

	„Nic se nám nestane. Stačí mi jen chvilka!“

	Panika jí absolutně ovládla mysl. Neviděla žádný způsob, jak Josepha přemístit, natož jak ho přemístit do bezpečí. Měl roztrhanou košili a ona se nedokázala přimět k tomu, aby se podívala, jak vážná jsou zranění pod ní. Podle toho, co věděla, už mohl být mrtvý.

	Nemysli na to. Dostali jste se tak daleko, teď tě nemůže opustit. 

	Místnost zaplnil kouř, který ztěžoval výhled a štípal Sophii do nosu. V dálce stále slyšela hořící mrtvoly.

	Počkat… ne mrtvoly. Něco většího. 
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	Sophie se ohlédla přes rameno směrem k jídelně. Ve dveřích se mihotala sytě zlatavá záře.

	Dům začal hořet. To se dalo čekat, v domě je tolik starého dřeva a mrtvoly narážely do nábytku a stěn. 

	Náhle všechny ostatní zvuky přehlušil hluboký, táhlý, zvířecí nářek plný vzteku, hrůzy a bolesti.

	Grimlock. 

	V tu chvíli zapadly Sophii v hlavě všechny dílky skládačky na správné místo. V knize stálo, že je nutné zničit Grimlockovo srdce. Ale co když srdcem není doslovně myšlený fyzický orgán? Co když to bylo bráno symbolicky, například nějaký životně důležitý a ceněný předmět? Například dům. Dům, který byl postavený podle Grimlockových detailních a specifických požadavků. Dům, který někdy působí jako živý. Dům, který krvácí.

	„Jeho srdce je Northwood,“ vydechla Sophie.

	Plameny se šířily. Slyšela hukot ohně, který vycházel z několika dveří a mísil se s Grimlockovými výkřiky. Joseph zavřel oči. Jeho dech se změnil v mělké lapání po dechu. Sophie mu vtiskla polibek na čelo a v koutcích úst mu zlehka zaškubal úsměv.

	Možná by nebylo špatné takhle zemřít. Grimlock nevyhrál. Dům nás nezískal. Bojovali jsme a naše smrt nám přinesla vítězství. 

	Mohla by utéct, jak po ní chtěl Joseph, a předpokládala, že by se dostala do druhého patra a našla červené dveře dříve, než by ji dostihl oheň. Ale to by znamenalo budoucnost bez Josepha. Drobný cit, který se jí kdysi slabě třepotal v hrudníku, jí pronikl do srdce a pak se jí rozlil žilami do všech částí těla jako krásný, dokonalý jed.

	Nebyla bych smutná, kdybych s ním zemřela. 

	Sophie se přetočila na bok tak, aby ležela vedle Josepha. Hlavou klesla do ohbí jeho krku, ruku mu položila na rameno a zavřela oči. Jestli se Grimlock nevrátí dříve - a ona věřila, že bude příliš zaneprázdněný snahou zachránit dům - kouř je jednoduše vtáhne do spánku, ze kterého se už nikdy neprobudí.

	Se zavřenýma očima se mohla soustředit na nepatrné zvuky a vjemy. Josephovo srdce stále tlouklo. Pulz byl slabý, ale dodával jí útěchu. Ze vzdálenějších částí domu, kde se bortily stěny a podlahy, se ozývalo praskání. A přes hluboký hukot ohně téměř přeslechla něčí hlas.

	Sophie otevřela oči. Zamračeně se posadila. Přísahala by, že ten hlas volal její jméno. A o vteřinu později hlas vykřikl: „Josephe!“

	Garrett. 



	




	KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ: Útěk 

	 

	Náhlý, panický příval naděje donutil Sophii, aby se z posledních sil postavila. „Garrette! Tady dole!“

	V horní části schodiště se vynořila postava. Při pohledu na scénu pod sebou Garrett na okamžik zkameněl, a pak se k nim vrhl. V kruhu světla, do kterého vpadl, se objevila jeho kulatá tvář s knírem.

	Prodral se kolem Sophie a poklekl vedle Josepha. Lehce synovcem zatřásl, přitiskl mu prsty na krk a zaklel.

	„Můžete běžet?“ zeptal se Sophie a ta přikývla. „Dobře. Já vezmu Josepha. Držte se u mě.“

	Garrett si opřel Josephův trup o rameno a nadzvedl ho. Sophie postávala vedle nich, třásla se a bála, že ten pohyb bude víc, než Joseph vydrží. Garrett zdvihl synovce výš a pak vyrazil zpět ke schodům, přičemž se při každém kroku rozhlížel na obě strany.

	„Co se tady, sakra, stalo?“ zeptal se.

	Sophii se nedostávalo dechu ani duchapřítomnosti, aby mu vysvětlila celý příběh, ale řekla: „Zničení domu Grimlocka zabije.“

	Garrett vydal tichý dusivý zvuk a zastavil se. „Víte to jistě?“

	„Téměř jistě.“

	Zhluboka se nadechl a pokračoval ve stoupání. V obličeji, obvykle bez výrazu, mu křečovitě poškubávaly svaly, jak o nadvládu mezi sebou bojovaly zmatek, strach a naděje.

	Když míjeli první patro, Sophie se rozhlédla. Na konci chodby viděla oheň, a dokonce cítila trochu jeho žáru na tváři. Domem se rozléhaly skřípavé zvuky a schody se jí pod nohama zachvěly.

	Garrett se pohyboval rychle a Sophie měla zhmožděný hrudník, takže mu jen stěží stačila. Přesto se neudržela, aby se nezeptala: „Jak jste věděl, kde nás máte hledat?“

	„Joseph mi pod dveře vsunul vzkaz, ve kterém vysvětloval, co hodlá udělat. Dopis jsem našel, když mě probudil oheň.“

	„Oheň… hoří i skutečný dům?“

	„Skutečný dům,“ zopakoval Garrett a po tváři mu přelétl hořký úsměv. „Je to jedna a tatáž budova, ty dveře jen umožňují vidět dům jinýma očima. Ale ano, Northwood hoří.“

	„Dobře,“ zašeptala Sophie a Garrett se na ni usmál, tentokrát opravdově.

	Nedokázala se přimět, aby se podívala na Josepha. Měla hrozný, zdrcující strach, že uvidí jeho prázdnou, mrtvou tvář. Jediné, co ji drželo v pohybu, byla naděje, že ho dostane z domu. Kdyby o ni přišla, nevěřila, že by dokázala udělat třeba jen další krok.

	„Kde je Elise?“

	„Venku.“

	„A Rose?“

	„Nemohl jsem ji najít.“

	Chlad v Garrettově hlase jí byl až bolestně povědomý. Mluvil stejným tónem, jaký používal Joseph, když se s ním poprvé setkala. Nemůžu uvěřit, že mě dříve tak děsil.

	Oheň zachvátil levou polovinu schodiště těsně před podestou druhého patra. Plameny olizovaly dřevěné zábradlí a tančily vysoko nad jejich hlavami. „Zakryjte si obličej,“ řekl Garrett a přiblížil se k pravé straně schodiště.

	Oheň prskal, když ho míjeli, a žár přiměl Sophii přivírat oči. Jakmile se dostali na podestu, teplota klesla. Chodby byly tmavé a studené, protože oheň se ještě do druhého patra nerozšířil, i když Sophie odhadovala, že to nebude trvat dlouho. Garrett zabočil doleva, sevřel Josepha pevněji a zrychlil tempo do svižného poklusu. Sophie si zvedla sukně a následovala ho. Musela běžet, aby stačila Garrettovým dlouhým krokům, a brzy nemohla popadnout dech.

	Sophii přeběhl mráz po zádech, protože zaslechla syčení a škrábavé zvuky. Zatahala Garretta za rukáv, aby ho zastavila. „Před námi jsou mrtvoly.“

	Tiše zaklel. „Nemám zbraň. Půjdeme jinudy.“

	Otočili se a vrátili se ke schodišti, po kterém se rychle šířil oheň. Sotva po pár krocích Sophie znovu zatahala Garretta za rukáv. „Tady jich bude ještě víc.“

	Požár se zatím držel ve spodních patrech, takže oheň mrtvoly ve druhém patře ještě nezasáhl. Vrhly se vpřed, z černé tmy se vyrojily do zlatavé záře, kde se svíjely a syčely. Garrett couval a z obličeje mu vyprchala veškerá barva. „Musíme mezi nimi nějak prorazit.“

	„Je jich příliš,“ vydechla Sophie. Tucet bílých lebek se pohupovalo, jak si mrtvoly prohlížely svou kořist, a škrábavé zvuky ze vzdálenější části chodby jí napověděly, že nejsou jediné. Aby s nimi Garrett mohl bojovat, musel by Josepha pustit. Jenže to by je přibilo na místo a mrtvoly by měly možnost je obklíčit. Sophie dostala nápad a otočila se ke schodišti. Oheň zachvátil většinu zábradlí, některé části shořely a jiné zuhelnatěly. Našla sloupek, jehož horní polovinu olizovaly živé plameny, a zatáhla za podstavec. Dřevo bylo tak žhavé, že Sophii na rukou téměř naskákaly puchýře. S vrzáním, skřípáním a za doprovodu spršky uhlíků se jí ho ale podařilo uvolnit.

	„Držte se za mnou,“ řekla Sophie a postavila se mezi Garretta a mrtvé. Třesoucíma se rukama namířila sloupek před sebe. „Nesnášejí oheň. Jakmile se objeví mezera, utíkejte.“

	„Půjdete za námi?“

	„Samozřejmě. Jen dostaňte Josepha ven.“

	Garrett nepatrně přikývl. Sophie se posunula o krok blíž k mrtvým tělům, což pochopily jako výzvu k útoku.

	Hrnul se k ní hlouček mrtvol. Měly ohromné, prázdné oční důlky a dokořán otevřené pusy se zubatými čelistmi. Sophie zalapala po dechu a obloukem přes ně přejela hořícím sloupkem. Dvě těla zůstala nedotčená, ale ze třetího vyšlehly plameny. Mrtvoly se na ni navalily a Sophie klopýtavě couvala. Chvíli se ozýval jen hluk, šramot a cvakání zubů, pak vzduch prořízl vřískot, když plameny začaly mrtvolu stravovat. Ta se snažila vykroutit z ohně a její společníci se drápali kolem ní, aniž by si uvědomovali, jakému nebezpečí se vystavují. Sophie zabodla sloupek do každého, kdo se přiblížil. Slyšela jen kvílení a syčení. Plameny se šířily po mrtvolách a podpálily i stěny.

	Měla strach a tělem jí proudil adrenalin, ale zároveň ji zaplavila úleva, protože viděla, jak se dusivá červenozlatá tapeta scvrkává a černá. Pod ní bylo suché dřevo. Nebude trvat dlouho a oheň se rozšíří.

	Chodbou se rozlévalo světlo, jak do sebe hořící bytosti ve svém zápase narážely. Garrett využil jejich dezorientace a vrhl se mezi ně jako býk. Sophie se rozběhla za ním a naslepo mávala svojí provizorní zbraní.

	Rámus byl ohlušující. Prodírala se mezi mrtvolami a plameny jí pálily paže. Jedovatý, čpící černý kouř ji dusil a štípal do obličeje, takže zavřela oči a volnou ruku držela před sebou, aby nahmatala stěny nebo překážky. Snažila se Garretta sledovat, ale vřava byla natolik nepřehledná, že musela hádat, kterým směrem ji vede.

	Kostnaté ruce ji popadly a srazily na zem. Sophie se přetočila na záda a odstrčila jedno z těl sloupkem. Znovu se převrátila, aby pod sebe dostala nohy. Narazila do zdi a nedokázala určit, kterým směrem se má vydat. Když otevřela oči, černý kouř jí téměř oslepoval. Nalevo od ní šlehaly plameny, proto zabočila doprava a pokračovala v běhu.

	Dým se postupně rozptýlil a Sophie, která se dusila a lapala po dechu, se konečně dostala do části domu, kde mohla otevřít oči a nadechnout se čistého vzduchu. Garretta nikde neviděla.

	Otevřela ústa, aby na něj zavolala, ale rozmyslela si to. I kdyby byl na doslech, volání by jen přilákalo další mrtvé. Špička jejího sloupku se změnila v pouhé žhavé uhlíky. Pochybovala, že by to stačilo k tomu, aby zapálila další mrtvoly, přinejmenším ne snadno, ale zdráhala se odhodit svoji jedinou zbraň.

	Sophie se otočila na místě. Doufala, že třeba pozná, ve které části domu se nachází. Podle ní byla stejná jako všechny ostatní. I kdyby narazila na nějaký orientační bod, například schody nebo svůj pokoj, utéct by jí to nepomohlo. Potřebovala najít červené dveře, ale neměla nejmenší představu, kde se nacházejí. Vždy je našla, jen když se beznadějně ztratila nebo když jí pomohla Rose.

	Rose. Příšerný, mrazivý pocit jí zježil chloupky na pažích. Otočila se a prudce se nadechla. Stála za ní, rozcuchané černé vlasy jí padaly na ramena a oči měla tak vytřeštěné, že Sophii napadlo, že v nich už nezůstalo téměř nic lidského. Největší stoupenkyně Northwoodu.



	



	KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ : Černá noc 

	 

	Rose zkřivila rty do úsměvu, ale byl to neupřímný, bezděčný výraz. V ruce se jí zatřpytilo něco stříbrného a Sophie hádala, že má nůž. „Ztratila jste se, má drahá?“

	Něco v Rosině hlase znělo naprosto špatně. Sophii napadlo, že žena je možná v šoku. Nebo se konečně doopravdy zbláznila. Pevněji sevřela doutnající sloupek. „Také vám Joseph nechal vzkaz?“

	„Joseph?“ zeptala se Rose, jako by to jméno neznala. Její otupělý úsměv se roztáhl do šířky a očima těkala po chodbě. „Ne. Hoří tu, to nevíte? Přišla jsem zachránit dům.“

	Sophie nepromluvila, ale napadlo ji, že dům je už dost daleko za možností záchrany.

	„Děje se tu ovšem něco zvláštního. V domě ještě nikdy nehořelo. Dokonce ani když kuchař polil prkna olejem a zapálil je, ani když se můj prastrýc zbláznil a naskládal po obvodu dřevo na podpal. Ten dům je odolný, jak vidíte. Není zde plíseň, nikde se nerozpadá. Jak je tedy možné, že ani ne hodinu poté, co jsem vás odvedla k červeným dveřím, je můj dům zničený?“ Třeštila oči na Sophii a její pohled náhle zalila zuřivost i vědomí přítomnosti. „Za to, co jste udělala, vás zabiju.“

	Rose se na ni vrhla. Sophie uskočila stranou, ale paží jí projela řezavá bolest, jak ji Rose poranila nožem. Sophie vykřikla a zapotácela se. Rána nebyla hluboká, ale bolela.

	Rose naprosto odhodila jemnou fasádu, otočila se a vyrazila podruhé. Obličej se jí zkřivil zvířecí zuřivostí do ošklivého a děsivého výrazu. Namířila nůž na Sophiin krk a Sophie se sotva stačila rozmáchnout sloupkem ze zábradlí, aby se ubránila.

	Nebyla dost silná na to, aby Rose odrazila, ale odřela jí ruku. Ta upustila nůž, který poskakoval po dřevěné podlaze. Rose na Sophii nalehla a obě se zhroutily na zem. Zaťala nehty Sophii do obličeje a drápala ji s téměř nelidskou silou.

	Sophie sebou trhala a kolenem zasáhla Rose do břicha. Ta zachrčela, přetočila se a Sophie ji odkopla. Z místa, kde se jí Rosiny nehty zabodly do čela, jí přes nos stékala kapka horké krve, ale Sophie byla vděčná, že nepřišla o oko. Postavila se na nohy, přitiskla se zády ke zdi, aby cítila oporu, a ztěžka oddechovala. Rose zůstala zkroucená na zemi. Z koutku úst jí vytékala krev smíšená se zpěněnými slinami, ale nezdálo se, že by si toho všímala, protože nepřestávala do Sophie zabodávat krví podlité oči.

	„Nemáte nejmenší ponětí, co jste způsobila, holčičko,“ zasyčela. „Nemáte představu, jakou zkázu jste naší skvělé rodině přivodila.“

	„Skvělá rodina,“ opáčila Sophie. Vztek a strach ji přiměly mluvit bez rozmyslu. „Tady žádná skvělá rodina není, už ne. Vidím jen rodinu, která sama sebe zdecimovala tak, až by těch pár, kteří přežili, s otevřenou náručí přivítalo vlastní smrt. Jste jediná, kdo nedokáže pochopit, že tento dům představuje jen čiré zlo.“

	„Já jsem jediná, kdo je schopný pochopit, jaká privilegia nám poskytuje!“ Rose se rozohnila. Vrhla se vpřed, ale Sophie byla připravená a vší silou se ohnala sloupkem.

	Rose klopýtla a padla na kolena. Zvedla ruku a otřela si z koutku rtů pramínek krve. „Ve svém plánu nás zničit jste neuspěla, holčičko. Vyrostli jsme z jednoho člověka. Nyní nám tento křest ohněm umožní začít s čistým štítem. Očistí naše potomky od pochybovačů a podrývačů. Bytost stínů ocení moji věrnost. Bytost stínů mě bude milovat za moji loajalitu. Obdaruje mě mnoha dětmi. Northwood povstane z popela.“

	Sophie vytřeštila oči a o krok couvla. Zahlédla něco velkého, co se pohybovalo zakouřenou, tmavou chodbou. Rose, příliš posedlá svými myšlenkami, si jejich společníka nevšimla, dokud obrovská černá stvůra nenarazila do stěny vedle ní. Sophii celým tělem projela tlaková vlna a přiměla ji o několik kroků ustoupit.

	Grimlock umíral. Jeho vysušená kůže se ve velkých cárech odlupovala a oči připomínající lampy blikaly jako pochodně na pokraji vyhasnutí. Minul Sophii bez jakékoli známky poznání. Lapal po dechu a z otevřené tlamy mu odkapávaly provazce zpěněných slin.

	Rose na něj v šoku zírala. Pak si rozechvěle položila ruku na prsa a vydechla: „To jsi ty!“ Oči se jí rozšířily nejprve údivem, pak obdivem a s oddanou dychtivostí se plazila ke Grimlockovi. „Můj pane, dovol mi, abych ti pomohla. Společně ještě můžeme rod Argentonů zachránit. Obnovme naši dávnou dohodu.“

	Grimlock se zakymácel a upřel pozornost na Rose. Když promluvil, jeho hlas ztratil předchozí hluboké chraplavé tóny a zněl jako šustící suché listí. „Ach, má drahá Rose. Na tvoji věrnost jsem nezapomněl. Ale tvá nabídka přichází příliš pozdě. Dům je mrtvý.“ Tvář mu zkřivil krutý úsměv. „Ale stále existuje jeden způsob, jak mi můžeš posloužit.“

	Rosin obličej se rozzářil očekáváním. Ruce se jí chvěly, když se dotkla Grimlockových nohou. „Cokoli, můj pane.“

	Grimlock doširoka rozevřel čelisti. Sophie se odvrátila, příliš vyděšená, než aby se dívala, jak se zuby zanořují do Rosiny hrudi a prořezávají její maso a kosti.

	Rose ani nestačila vykřiknout.

	Vzdálený hukot plamenů bojoval o to, aby přehlušil praskání, křupání a zvuky sání, které Grimlock při porcování Rosina těla vydával. Sophie se bez zaváhání rozběhla chodbou. Zoufale se snažila uniknout černé nestvůře dříve, než si jí všimne.

	Dům se bortil. Sophie zabočila do hlavní chodby, ale musela se vrátit, protože podlaha před ní se zřítila do jámy, z níž šlehaly plameny. Netušila, kterým směrem se má vydat a zda míří do nebezpečí, nebo do bezpečí. Stoupající žár byl nesnesitelný a kouř ji dusil.

	Sophiiny paže se dotklo něco studeného. Zalapala po dechu a trhla sebou. Zdálo se jí, že na chodbě rozeznává něco slabě se třpytícího. Vypadalo to jako fata morgána vyvolaná horkem, ale za vteřinu přelud zmizel. Pak se chladný dotek vrátil a pohladil ji po druhé ruce. Sophie se otočila a po těle jí navzdory dusivému horku vyrazil studený pot. Něčí hlas jí zašeptal do ucha: „Ukážu vám cestu k červeným dveřím.“

	„Co…“ vydechla Sophie. Ale za zády se jí zřítila část stropu dřív, než stačila svoji otázku zformulovat. Není čas. Jestli to něco říká, že mě zavede k červeným dveřím, budu tomu muset věřit. „Veď mě.“

	Zlehka ji uchopila ledová, neviditelná ruka a táhla ji dopředu. Byl to slabý, letmý dotek, jako závan větru, a Sophie měla pocit, že kdyby stiskla příliš silně nebo se pohnula příliš rychle, zmizí. Ale ten fyzický vjem ji směroval chodbou ke dveřím, které se se skřípěním otevřely ještě předtím, než k nim došli.

	Prošli místností a vešli do chodby na její druhé straně, pak zahnuli doleva. Sophie krátce zahlédla další třpytící se siluety, desítky, možná i stovky, které se pohybovaly po chodbách a procházely stěnami.

	Sophie se to neodvažovala vyslovit, ale někde v jejím nitru narůstalo podezření. Mrtvoly, kterých byl dům plný, byly fyzickým obrazem všech, kdo v Northwoodu zemřeli. Co když tyto mlhavé, chladné tvary byly duchovní pozůstatky? Tělo a mysl byly od sebe odtrženy. Grimlock využíval těla a podřizoval je své vůli, zatímco duše zůstávaly uvězněné a bezmocné mezi zdmi Northwoodu.

	Ale zdi hořely a duše se osvobozovaly… a jedna z nich jí nabízí pomoc.

	„Jsme blízko,“ zašeptal hlas. Byl tak slabý, že se skoro zdálo, jako by ho Sophie slyšela jen v duchu. „Nelitujte jediné věci, kterou jste udělala, paní. Já nelituju.“

	Sophie se otočila k hlasu a třpytivé mihotání se na kratičký zlomek vteřiny ustálilo a zaostřilo, takže se ukázaly vřelé hnědé oči a široký úsměv. Sophie si rukou zakryla ústa. „Marie.“

	„Netruchlete pro mě,“ řekla duše. „Osvobodila jste mě. Teď jsem připravená jít dál. Poprvé v životě můžu mluvit. Ostatní říkají, že posmrtný svět je nádherné místo. Myslím, že se mi tam bude moc líbit.“

	Marie jí stiskla ruku a pak se rozplynula. Sophie držela prsty sevřené ještě dlouho poté, co věděla, že je sama. V očích ji štípaly slzy a stékaly jí po tvářích. Když zamrkala a vzhlédla, zjistila, že stojí před vysokými červenými dveřmi.


KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ: Ráno 

	 

	Když Sophie prošla červenými dveřmi, byl ve vzduchu cítit rozdíl. Měla pocit, že se atmosféra pročistila. Chodby stále plnil kouř, ale i ten se zdál méně jedovatý než ten, který byl v zrcadlové části domu.

	Sophii bolelo celé tělo a z nedostatku kyslíku se jí točila hlava, ale přinutila se běžet. Dům se bortil příliš rychle na to, aby se mohla zastavit a nabrat dech. Za ní se propadaly kusy podlahy a zvedala se mračna jisker a popela.

	Kupodivu oheň však Sophii neděsil. Připadal jí blahodárný a očistný, vypaloval jizvu plnou jedu a vracel zemi do přirozeného, vyváženého stavu.

	Přestože byla napůl oslepená popelem, lapala po dechu, kašlala kvůli sazím v plicích a byla tak vyčerpaná, že se sotva dokázala udržet na nohou, štěstí jí přálo a Sophie našla cestu ke schodišti. Stejně jako v zrcadlovém domě bylo napůl ohořelé, ale zábradlí zůstalo natolik nepoškozené, aby mohla po jedné straně sejít až do bílé mramorové haly.

	Vchodové dveře byly dokořán a Sophie k nim s omámeným úsměvem doklopýtala. Vycházelo slunce. Ještě se neprodralo korunami stromů, ale růžová záře vrhala dostatek světla, aby viděla našedlou travnatou mýtinu. Na prostoru se tísnily desítky postav. Služebné se držely ve skupinkách po dvou a po třech a tiše vzlykaly. Kuchařka se zhroutila na zem a sama pro sebe se chichotala a majordomus stál a pozoroval hořící sídlo s největší mírou majestátné vyrovnanosti, jakou byl kdy schopný ztělesnit.

	Sophie sešla po schodech na trávník a byla ráda, že může Northwood definitivně opustit. Několik nejbližších služebných jí věnovalo uslzené úsměvy. Sophie gesto opětovala, překvapená a potěšená, že se jí personál konečně podíval do očí. Rychle se prodírala davem a s rostoucím zoufalstvím si prohlížela postavy, dokud nenašla dva lidi, které chtěla vidět víc než všechny ostatní - Garretta a Josepha.

	Garrett odnesl svého synovce od domu dál, než se odvážilo služebnictvo, a položil ho nedaleko jezera. Ani jeden z mužů se nehýbal. Joseph ležel klidně, Garrett klečel vedle něj a jednu ruku si tiskl přes oči.

	Sophii zachvátila mrazivá úzkost a dala se do běhu. Nemůže být mrtvý. Neprošli jsme tím vším jen proto, abychom ho ztratili.

	Josephova tvář byla mrtvolně bílá a Sophie nedokázala říct, jestli dýchá. Strach ji v kombinaci s vyčerpáním fyzicky i psychicky oslabil, a když se přiblížila k mužům, neběžela, ale šla.

	Garrett vzhlédl. Když uviděl Sophii, ve tváři se mu mihla úleva. Natáhl k ní ruku, aby ji přivolal blíž. „Dokázala jste to, díky bohu. Myslel jsem si, že se držíte za mnou, ale když jsem se otočil, abych se ujistil, byla jste pryč. Snažil jsem se vás hledat, ale dům se hroutil…“ Povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Jsem rád, že jste v bezpečí. Joseph by mi nikdy neodpustil, kdybyste v domě zůstala.“

	Jeho poslední slova v Sophii vyvolala horkou, zoufalou naději. Doklopýtala k mužům a padla na kolena. „Joseph… je…“

	„Podívejte se sama.“ Garrett odhrnul Josephovu roztrhanou košili. K Sophiině úžasu a ohromné úlevě neměl žádné otevřené rány. Místo toho se mu po trupu jako rozvětvený blesk táhly paprsky bílých jizev.

	Sophie natáhla třesoucí se ruku k manželovi. Udiveně přejela prstem po jedné z bílých čar a Josephovy svaly se pod jejím dotykem zachvěly.

	„Požíralo ho to,“ vydechla. Hrozilo, že se znovu rozpláče, ale podařilo se jí slzy zadržet. „Bylo tam tolik krve…“

	„Když projdete červenými dveřmi, jste stále uvnitř Northwoodu,“ vysvětlil Garrett. „Ale je to jiný Northwood. Věci se chovají zvláštně a vypadají podivně. V lampách v hale hoří modrý, studený oheň. Nábytek mizí nebo ho nahradí jeho rozpadlá verze. Viděla jste pravdu - ta stvůra mého synovce rozsápala, ale poranila něco jiného než jeho tělo. Pouze v tom druhém Northwoodu to vypadalo jako krev.“

	„Bude v pořádku?“

	Garrett si povzdechl. Opřel se a pohlédl na oblohu. „Doufám, že ano.“

	Sophie přejela Josephovi rukou po čele, aby mu odhrnula černé vlasy zašpiněné sazemi. Pohnul se, zamračil, otevřel oči a víčka se mu zachvěla. Pak oči zase zavřel.

	„Máme nějakou vodu?“ zeptala se Sophie bez dechu. „Je bezpečné pít z jezera?“

	Garrett přikývl a vstal.

	Sophie dál zlehka přejížděla rukou Josephovi po obličeji. Jeho obočí se stáhlo, pak se uvolnilo, otevřel oči a zadíval se na Sophii.

	Sophie se rozplakala, protože ji přemohla úleva smíšená s úzkostí, strachem a bezmeznou láskou, a slzy zanechávaly cestičku na jejích zaprášených tvářích.

	„Sophie,“ hlesl Joseph a zvedl k ní ruku.

	„Pšt, jsi v bezpečí. Jsme v pořádku.“

	„Sophie,“ znovu zalapal po dechu a pokusil se posadit. „Jsi zraněná. Jsi…“

	Sophie se hystericky rozesmála a z tváře si utřela slzy „Nic mi není. Nevzpírej se, pšt.“

	Joseph se ubránil jejímu jemnému tlaku a posadil se. Vzal do dlaně Sophiinu tvář a jeho oči potemnělé úzkostí zkoumaly její obličej a krev, která jí stékala po paži. Jeho hlas zněl napjatě a vyděšeně. „Co se stalo? Jak moc je to zlé?“

	„Nic to není.“ Sophie se snažila Josepha přimět, aby si znovu lehl, ale vzdala to a nechala své ruce spočinout na jeho hrudi. Cítila tlukot jeho srdce, silný a spolehlivý, a jí samotné se rozbušilo. „Nehýbej se příliš rychle. Jsi zraněný. Grimlock… nevím, co udělal, ale…“

	Joseph sledoval její pohled na bílé jizvy na svém hrudníku a zamračil se. „No, to je nečekané. I když, myslím, podstatně lepší než druhá alternativa.“

	Sophie se nemohla rozhodnout, jestli se jí chce smát, nebo brečet, a v rozpacích zjistila, že dělá obojí. Joseph si ji jemně přitáhl blíž a objal ji.

	„Nedělej si starosti. Budeš v pořádku. Dostaneme tě k lékaři a pak budeme oba v pořádku.“

	Joseph ji začal hladit po vlasech v nyní již známém gestu. Sophie překvapeně ucítila, jak se mu chvějí prsty, a zaklonila hlavu, aby mu viděla do obličeje. Jeho pohled byl natolik intenzivní, že jí připadalo nemožné odvrátit oči.

	„Má drahá Sophie. Co tě přimělo projít červenými dveřmi? Nedokážeš si představit, co to se mnou udělalo, když jsem viděl, jak nad tebou stojí Grimlock. Slib mi, že už se nikdy nevystavíš takovému nebezpečí.“

	„Jen když mi ty slíbíš, že se nebudeš vrhat do nebezpečí za mými zády.“

	Joseph se na ni nepatrně usmál. „Předpokládám, že bych se ti za to měl omluvit. Ale věděl jsem, že bys mě dobrovolně nepustila. Ačkoli jsem očekával, že budeš dost rozumná a opustíš Northwood, jakmile budeš volná.“

	Sophie si přitiskla hlavu na Josephovu hruď a zavřela oči. „Nemohla jsem odejít, dokud bylo něco tak důležitého ještě uvnitř.“

	Joseph ji políbil do vlasů a držel ji tak pevně, až si myslela, že ji snad nikdy nepustí. Ale nevadilo jí to, jeho teplo jí bylo příjemné a navzdory kouři také hezky voněl. V jeho náručí se cítila v bezpečí. V bezpečí před Rose, před Grimlockem i před domem, který postupně vyhoří až do základů.

	Garrett si odkašlal a Sophie si uvědomila, že stojí pár metrů od ní a čeká, až jejich chvilka skončí. Elise, bledá a rozrušená, stála po jeho boku. Sophie cítila, jak červená, ale Joseph se jen zasmál a pokynul strýci a sestřenici, aby se k nim připojili.

	Garrett se rozpačitě posadil a nabídl Josephovi čutoru. „Voda.“

	Sophie si nemohla odpustit pohled na Elise, která seděla po Garrettově boku. Byla stále bledá a tmavé kruhy jí rámovaly oči, které upírala na dům. Elise byla Grimlockem postižená nejvíc, ale Sophie doufala, že ji čas vyléčí.

	Joseph vtiskl Sophii do ruky láhev a ona se z ní napila. Voda byla vlažná, ale protože byla vyprahlá, byl to jeden z nejlahodnějších nápojů, jaké kdy ochutnala. Napila se a láhev vrátila. Sledovala Josephův pohled, který upíral na Northwood.

	Rozlehlé sídlo zcela pohltily plameny, které šlehaly až nad koruny stromů. Nad ohněm se vznášel ohromný oblak černého dýmu. Sophie si byla téměř jistá, že vidí spousty třpytivých mihotavých siluet, které se valí kouřem, jak duše opouštěly dům.
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	 Joseph objímal Sophii kolem ramen a ona si opřela hlavu o jeho rameno. Vzduch byl chladný, ale i na tu dálku cítila teplo sálající z plamenů. Joseph i Garrett mlčeli. Snažila se odhadnout, co cítí. Samozřejmě úlevu, ale zdálo se jí, že vidí i určitý smutek ze ztráty. Možná Northwood nenáviděli, ale pořád to byl jejich domov.

	Sophie se v myšlenkách vrátila k chybějícímu členovi rodiny a odkašlala si. I když ji bolelo, že je nucena se s nimi o tu zprávu podělit, její rodina to musela vědět. „Grimlock zabil Rose.“

	Joseph sevřel Sophii ještě pevněji, ale Garrettův výraz se nezměnil. Zdálo se, že chvíli přemýšlí, a pak řekl: „Možná je to pro ni ten nejlaskavější konec. Rosin život byl s Northwoodem natolik propletený, že si nemyslím, že by bez něj dokázala přežít.“

	„Pořád je těžké uvěřit, že je po všem,“ vydechl Joseph. „Jsme volní. Garrette, co budeš dělat?“

	Garrettův knír se naježil. „Hmm, myslím, že bych rád cestoval. Nikdy jsem se nedostal daleko od domu a Elise by prospělo, kdyby poznala svět. A co ty?“

	Joseph pohlédl na Sophii. Srdce se jí zachvělo, když viděla lásku, která se odrážela v jeho očích. „Pojedu kamkoli, kam mě Sophie vezme.“


KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ: Odjezd 

	 

	Pozorovali oheň déle než hodinu. Dům stál dostatečně daleko od okraje lesa, aby plameny nedosáhly na stromy, a nevál ani silný vítr, který by žhavé uhlíky rozfoukal. Sophie si až později uvědomila, jaké měli štěstí, protože kdyby les vzplál, nikdo z nich by neměl šanci uniknout. 

	Jako první se zvedl Garrett. Přesunul se mezi služebnictvo, aby zjistil jejich počet. Seděli v malých skupinkách na trávníku, sledovali dům a tiše si povídali.

	Díky majordomovi se veškerý personál dostal ven. Sophie slyšela příběh po částech. Garrettův pokoj byl evidentně nedaleko místa, kde se rozhořel požár. Když se probudil, přečetl si Josephův dopis. Nejdříve odvedl Elise k majordomovi a pak se vydal hledat svého synovce. Majordomus vyprovodil svoji mladou chráněnku ven a pak se vrátil do domu, aby vzbudil všechny zaměstnance, kteří ještě spali. Díky jeho svědomitosti se mezi nejvážnější zranění řadilo jen pár drobných popálenin a několik případů nadýchání se kouře.

	Lokajové vyvedli koně a vyvezli kočár dřív, než se do stájí rozšířily plameny. Jeden kočár však na přepravu personálu z Northwoodu nestačil a město bylo příliš daleko na to, aby šli pěšky. Nakonec se rozhodli, že Joseph a Sophie, kteří oba potřebovali lékařské ošetření, pojedou první, společně se čtyřmi nejstaršími zaměstnanci.

	Vyjeli nedlouho poté, co se slunce vyhouplo nad špičky stromů. Kočár byl přeplněný, ale Sophii to nevadilo. Měla tak záminku, aby se mohla opřít o Josepha. Během cesty do města ji držel kolem ramen, a přestože pohyb způsobil, že byl v obličeji bledý, usmál se pokaždé, když ji přistihl, jak se na něj dívá.

	Jakmile dorazili do města, Joseph pro ně najal v hostinci pokoje a zavolal lékaře. Sophie chtěla, aby Josepha ošetřil jako první, ale ten odešel, protože musel zařídit záchrannou výpravu pro zbývající northwoodské zaměstnance. Nechal lékaře, aby Sophii zašil ránu na paži, kterou jí způsobil nůž, a dal jí mast na popáleniny. Vrátil se až dlouho poté, co lékař odešel.

	„Měli bychom ho zavolat zpátky, aby se na tebe podíval,“ řekla Sophie.

	Joseph vypadal vyčerpaně. Přivinul si ji k sobě, políbil ji na tvář a z obličeje jí odhrnul vlasy špinavé od sazí. „O mě si nedělej starosti. Nemám žádné zranění, které bych mu měl ukázat. Ty si ale potřebuješ odpočinout.“

	„Potřebuji se spíš vykoupat,“ zamumlala mu Sophie do košile.

	Joseph se zasmál. „Někdy mám problém uvěřit, že jsi skutečná.“ Sophie zvedla hlavu, aby se na Josepha zamračila. Vzal si její tvář do dlaně a palcem jí přejel po kůži. „Miláčku, jsi špinavá a celá od krve a ve vlasech máš tolik popela, že se zdají šedivé. Podle všeho bys měla vypadat příšerně, ale nepamatuji si, že bych kdy viděl kouzelnější ženu.“

	Sophie nedokázala potlačit úsměv.

	„Obávám se, že si budeme muset vystačit s umyvadlem, dokud nedorazíme do většího hostince v dalším městě,“ pokračoval Joseph. „Ale objednal jsem čisté šaty, které by měli brzy doručit. Doufám, že ti padnou. Musel jsem odhadnout tvé míry.“

	Když přinesli jídlo, rychle se najedli. Pak Joseph opět odešel, aby zajistil, že do Northwoodu bude vypravený dostatečný počet kočárů a koní. Den rychle ubíhal a on nemohl dopustit, aby někteří ze zaměstnanců zůstali v Northwoodu přes noc, protože bez přístřeší by v chladném počasí zmrzli.

	Sophie se umyla, jak nejlépe dokázala, a převlékla se z ohořelých, roztrhaných šatů. Šaty, které jí Joseph koupil, měly krásný, splývavý moderní střih. Připadaly jí příliš krásné na to, aby sloužily jako pohotovostní oděv, ale ocenila, že jeho vkus je přinejmenším lepší než Rosin.

	Vlasy měla příliš špinavé, než aby si je umyla jen s pomocí džbánu s vodou, a tak si je na temeni stočila do pevného drdolu.

	Než Joseph odešel, doporučil jí, aby se vyspala, pokud to půjde, ale v jeho nepřítomnosti nedokázala odpočívat. Neustále přecházela mezi oknem a dveřmi a doufala, že Josepha zahlédne nebo uslyší jeho kroky na schodech. Vrátil se až pozdě odpoledne a Sophie cítila, jak jí při jeho příchodu spadl kámen ze srdce.

	Vypadal opravdu nemocně. Obličej měl bledý a kulhal, ale jakmile k němu Sophie přistoupila, vrátil se mu do tváře vřelý úsměv.

	„Přísahám ti, že jsem v pořádku.“ Jeho veselý hlas byl děsivě slabý. „Byl to jen dlouhý den. Přijíždějí první skupinky z Northwoodu. Říkají, že požár v domě je téměř uhašený. Northwood lehl popelem.“

	„To je dobře,“ řekla Sophie.

	„Podařilo se ti usnout? Vypadáš unaveně.“

	„Nemohla jsem. Jsem příliš bdělá, než abych se o to vůbec pokoušela.“

	„No…“ Joseph ji políbil na čelo a dal si pozor, aby se vyhnul místu, kde ji Rose poškrábala nehty. „Teď máme na výběr. Northwoodská výprava bude potřebovat zajistit nocleh. Dnes jsem se snažil najít ubytování všude, kde mají volný pokoj, ale mnoho rodin je vůči Northwoodu tak ostražitých, že nepřijmou jediného strávníka. Hrstka našich zaměstnanců se bude muset přesunout do dalšího města, které je vzdálené další čtyři hodiny cesty. My dva bychom tu mohli přenocovat, nebo nasednout do jednoho z prvních kočárů, které pojedou dál.“

	Čím větší vzdálenost je dělila od Northwoodu, tím šťastnější se Sophie cítila. Joseph souhlasil. Zaplatili ubytování pro zbývající zaměstnance a do hodiny odjeli. Joseph v kočáře usnul, a jakmile dorazili do dalšího hostince, prospal celou noc i většinu následujícího dne.


KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ: Doma 

	 

	Den byl překrásný. Déšť z předchozího večera zanechal stromy čisté a svěží a slunce se snažilo vysušit bláto a prohřát vzduch.

	Počasí Sophii připomnělo její svatební den a to, jak se jí zdálo, že je až příliš jasno a příjemně. Připadala si na hony vzdálená té vyděšené dívce, která přijala Josephův prsten a zašeptala: „Ano.“ Byla silná, jistá si sama sebou i svými rozhodnutími a skutečně šťastná z vědomí, že si zcela náhodou vzala jednoho z nejlepších mužů v zemi.

	Joseph trval na tom, že mu Grimlock nezpůsobil žádná zranění s trvalými následky, ale jeho bílé jizvy Sophii stále znepokojovaly. Snadno se unavil a Sophie občas viděla, jak sebou křečovitě trhne. Zdálo se však, že se jeho stav postupně zlepšuje, každým dnem byl aktivnější a jeho tvář pomalu získávala zpět svoji barvu.

	Sophie doufala, že ho přesvědčí, aby se nechal vyšetřit strýcem Phillipem, lékařem. Ačkoli Joseph zajistil Sophii tu nejlepší dostupnou lékařskou péči, sám se takové péči zdráhal. Stopy na jeho těle, i když vybledlé, by vyvolávaly otázky, na které by bylo obtížné odpovědět. Kdyby se v jejich společenské vrstvě začaly šířit klepy, že se Argentonovi zabývali čarodějnictvím, nebo ještě něčím horším, mohlo by jim to zkomplikovat budoucí život. Na Sophiina strýce se mohli přinejmenším spolehnout, že bude diskrétní.

	Během krátkých zastávek v hostincích trávil Joseph většinu času spěšným psaním vzkazů a kontaktováním obchodních partnerů, aby zajistil finanční vyrovnání pro své zaměstnance. Většina služebnictva strávila na panství celý svůj život. Mnozí z nich měli rodiče, a dokonce i prarodiče, kteří po smrti připadli Grimlockovi. Měl pocit, že jedinou správnou volbou je dát jim tolik, aby i oni mohli začít nový život mimo Northwood.

	Jejich zaměstnanci se po zničení Northwoodu rozprchli a najít jejich adresy bylo obtížné. Tento úkol zabíral Josephovi téměř všechen čas mezi dlouhými hodinami cestování a někdy ho zdržoval dlouho do noci. To úsilí ho vyčerpávalo.

	Jediný způsob, jakým ho Sophie dokázala přimět k odpočinku, bylo říct, že se sama cítí unavená. Tehdy Joseph všeho ostatního nechal, seděl vedle ní, hladil ji po vlasech a pažích a šeptal jí uklidňující slova, dokud spolu neusnuli. V takových chvílích, kdy si opírala hlavu o Josephovu hruď a poslouchala pravidelný tlukot jeho srdce, zatímco ji prsty hladil po čele, se Sophie téměř styděla za to, jak šťastná se cítí.

	Joseph ji miluje. Dával jí to najevo tak jasně, že o tom nemohla pochybovat. Když ji míjel, kradl jí polibky, udělal si na ni čas, když ho nic jiného nedokázalo rozptýlit od práce, a když se pozdě v noci drželi v objetí, zářily mu oči tak hlubokou touhou a láskou, že to Sophii bralo dech.

	Ve městě jejich kočár zastavil před úzkým bílým domem. Keře v předzahrádce byly plné květů a slunce odvedlo obdivuhodnou práci, když vysušilo vodu mezi dlažebními kostkami. Joseph vystoupil z kočáru jako první, pomohl Sophii a nabídl jí rámě.

	„Připravená?“ zeptal se.

	Sophie byla příliš nervózní a vzrušená, než aby odpověděla, takže mu jen stiskla paži. Joseph se zasmál a společně vystoupali po schodech ke vkusným zeleným dveřím.

	Zaklepali a dveře se záhy otevřely. Služebná Hillová zalapala po dechu a přehodila si zástěru přes obličej. Ani je nestačila pozdravit a vzápětí zmizela zpátky v domě.

	„Pane Hemlocku! Pane Hemlocku! Paní Argentonová je tady!“

	Domem se rozlehly kroky a pak se ve dveřích objevil Sophiin otec. Zastihli ho brzy. Potřeboval se oholit a vlasy měl rozcuchané. Zdálo se, že není schopný promluvit, ale radost v jeho tváři Sophii napověděla, jak moc mu chyběla. Rozpřáhl paže, Sophie se mu vrhla do náruče a pevně ho objala.

	Když se konečně odtáhl, měl v očích slzy. A než se podíval na Josepha, musel si odkašlat. Krátce kývl a Joseph mu odpověděl mírnou úklonou. „Pane.“

	„No, raději byste měli jít dál.“ Otec poplácal Sophii po ruce a zdálo se, že konečně dokázal ovládnout hlas. „Na oběd je trochu brzy, ale proč ne. Necháme si přinést jídlo. Ach, má milá, jsem tak rád, že jsi doma.“


EPILOG 

	 

	Garrett Argenton seděl u svého psacího stolu a pero měl nachystané na čisté stránce papíru. Slova nebyla jeho silnou stránkou a dopis, který se toho rána snažil zformulovat, byl jedním z nejtěžších, jaké kdy musel napsat. Byl však nezbytný. Nezbytný strašlivým a zdrcujícím způsobem a každým dalším dnem se stával nezbytnějším.

	Na okamžik zavřel oči. Pak přiložil pero na papír a napsal slova, která mu neúprosně zněla v hlavě.

	Tichý výdech ho přiměl podívat se doleva, kde na podlaze klečela Elise. Kreslila uhlem na papír a její oči byly prázdné. Obklopovala ji aureola stovek listů a na všech byla stejná postava s inkoustově černým tělem a rozevřenými čelistmi. Oči připomínající lampy zíraly z obrázků se zuřivou, dravou intenzitou.

	Garrett se znovu podíval na svůj dopis, kam napsal tři prostá slova.

	 

	Josephe, 

	není mrtvý. 



	




	TAJEMNÝ DŮM



	



	KAPITOLA PRVN Í: Měsíční svit 

	 

	Sophie byla uvězněná v dusivých červenozlatých chodbách. Stěny se zdály být na obou stranách neskutečně vysoké, a když utíkala před obrovskou temnou postavou, která ji pronásledovala, její dech se vznášel ledovým vzduchem. Nestvůra rozevřela obrovské černé čelisti a na dřevěnou podlahu odkapávaly provazy slin.

	„Ne!“ vykřikla Sophie. Zvedla pohled, protože zády narazila do něčeho pevného. Červené dveře - ale jejich klika byla příliš vysoko, než aby na ni dosáhla.

	Někde v dálce zařval Joseph. Ta bestie ho potrhala a ona nemohla udělat nic, aby ho zachránila. Nemohla ho ani držet za ruku a utěšovat ho, zatímco krvácel.

	Grimlock natáhl drápy k jejímu obličeji. Doširoka roztáhl tlamu a Sophie ucítila jeho páchnoucí, hnilobný dech, jak se ji chystal rozsápat.

	Sophie vykřikla. Svíraly ji Grimlockovy ruce a ona se z nich snažila vyprostit. Ale uvědomila si, že místo ostré, řezavé bolesti bojuje s něčím měkkým a poddajným. Otevřela oči. Zachvácená panikou rychle dýchala.

	Byla ve svém pokoji. Byla tma, ale uhlíky v krbu ještě žhnuly a svěží vzduch jí napovídal, že již brzy nastane ráno.

	Přetočila se na bok, aby mohla vnímat Josephovo uklidňující teplo, ale jeho polovina postele zela prázdnotou. Sen a realita se na vteřinu prolnuly a Sophie se s chvějícím srdcem vyškrábala na nohy a chystala se hledat svého manžela v labyrintu Northwoodu.

	Ne, Northwood do základů shořel. Už nám nemůže nic udělat. 

	Klesla zpátky na okraj postele. Rozhlížela se po místnosti a v chladném vzduchu ji mrazilo po celém těle.

	Když se jim podařilo utéct z Northwoodu, přijeli s Josephem za Sophiiným otcem. V jeho domě ve městě chtěli bydlet do doby, než si zajistí vlastní nemovitost. Dům sice nebyl malý, ale poskytoval omezený počet pokojů, a Sophie s Josephem sdíleli její starou ložnici, která zůstala vymalovaná pudrově modrou barvou s bronzovým dekorem.

	Sophie byla ráda, že má v noci manželovu společnost, ale nedokázala se ubránit plíživým obavám, že on její pocity neopětuje. Poslední týden se každé ráno probouzela sama.

	Snažila se namluvit si, že Joseph je prostě ranní ptáče, ale slunce ještě nevyplulo na obzor, a když se Sophie otočila k oknu, rozeznávala spousty sotva viditelných hvězd.

	Vyhýbá se mi. Sophii se ještě pořád chvěly ruce z noční můry. Tiskla je k sobě, aby se uklidnila, a snažila se zpomalit dech. Ale když jsme před dvěma týdny opustili Northwood, miloval mě. Byla jsem si tím tak jistá. Nemohla jsem si přece špatně vyložit jeho úmysly, nebo snad ano?

	„Ne.“ To slovo jako by v osamělém pokoji zůstalo viset. Řekl mi, že mě miluje. Jednou.

	Sophie už nevydržela sedět, vstala a přes ramena si přehodila župan. Záře z krbu byla dostatečně silná na to, aby viděla, že Josephův kabát a klobouk už nejsou na židli, kam si je předešlého večera odložil. To znamenalo, že odešel, místo aby se jednoduše přesunul do jiné místnosti v domě. Sophie přešla k oknu a přimhouřenýma očima pozorovala přízračné odlesky světla, které se zachytávaly na střechách a dlažebních kostkách a vznášely se uprostřed mlhy. Ulicí se nepohyboval jediný člověk či zvíře.

	V noci není venku bezpečno. Vzhůru jsou jedině takoví lidé, kteří by kvůli penězům Josepha podřízli. 

	Pevně zavřela oči a stiskla parapet tak silně, až ji rozbolely prsty. Ne, Joseph je v bezpečí. Není hloupý a dokáže se bránit, kdyby na to přišlo. Ale proč šel ven tak brzy? Měl potíže usnout, nebo chtěl být sám?

	Slabé ťukání přimělo Sophii otevřít oči. Zvuk přicházel z ulice pod ní, ale odrážel se mezi domy a Sophie si nebyla jistá, z jakého směru se nese. Právě když se zvuk změnil v rázné kroky, objevila se postava, jejíž dlouhé nohy klouzaly chuchvalci mlhy. Podle držení těla a rychlé chůze poznala svého manžela a pás úzkosti kolem její hrudi povolil.

	Otočila se od okna. Chtěla sejít dolů a přivítat ho u dveří, ale zarazila se. Odešel, aby mohl být sám. Nedus ho, počkej, až se k tobě vrátí.

	Shodila župan a vklouzla zpátky do postele. Poslouchala, jak se s tlumeným cvaknutím zavírají dveře v přízemí, a pak zaslechla kroky přecházející halu. Zůstala vzhůru celé hodiny, dokud nevyšlo slunce a nerozptýlilo mlhu a domem se nezačaly ozývat kroky a hlasy služebných. Ale Joseph se k ní nevrátil.


KAPITOLA DRUHÁ: Snídaně 

	 

	Sophie se toho rána oblékala déle než obvykle. Joseph jí jednou řekl, že se mu líbí její světle zlaté vlasy. Požádala svoji služebnou, aby jí vytvořila účes, který viděla ve městě na jedné moderní dámě, a propletla ho drobnými umělými květy. Účes se hodil spíše na odpolední vycházku než na snídani, ale jí nezáleželo na tom, aby udělala dojem na městskou smetánku. Chtěla pouze to, aby si jí všiml jeden muž.

	Když přispěchala dolů, ranní ruch už utichl. Sophiin otec, pan Hemlock, odešel brzy ráno na schůzku se svým právníkem. Sophie se napůl bála, že Joseph odešel také, ale zastihla ho v jídelně, jak si čte noviny a popíjí čaj.

	„Dobré ráno.“ Sophie přešla k servírovacímu stolku a vzala si studené maso a toast. „Spal jsi dobře?“

	Joseph se na ni podíval. Pocítila jiskřičku radosti, když manželovy oči zalétly k jejím vlasům, ale o triumf ihned přišla, protože okamžitě věnoval svoji pozornost opět novinám. „Ano, děkuji.“

	„To jsem ráda.“ Sophie se posadila naproti svému muži a zkoumavě si ho prohlížela. Černé vlasy a tmavé oči ostře kontrastovaly s bledou pletí. Jeho ostré rysy jí vždy připadaly velmi přitažlivé, ale měl příliš propadlé tváře, než aby se mohla radovat, že je zdravý. Grimlock, netvor, který obýval jejich starý domov a spoutal rodinu Argentonových prastarou smlouvou, Josepha zranil, než se jim podařilo utéct. Jediným pozůstatkem jejich souboje byl nespočet ledově bílých jizev na Josephově trupu a přetrvávající hubenost. Stále se zotavuje, připomněla si. Ošetřuje ho strýc Phillip a není nikdo, komu bych věřila více, že se o Josepha postará.

	Sophie dloubala do jídla a snažila se najít způsob, jak přerušit ticho. „Nějaké zajímavé novinky?“

	Opět si vysloužila krátký pohled, než se vrátil k novinám. „Dnes ne. Krádež. Skandály. Požár, který se podařilo uhasit dříve, než se stačil rozšířit. Nic, co by se nás týkalo.“

	„No… asi mám radši nudné zprávy než špatné.“

	Tentokrát se Josephovy oči setkaly s jejími a neodvrátil pohled. Na rtech se mu mihl úsměv. „Ano, myslím, že já také.“ Chvíli mlčel a pak zašeptal tak tiše, že si Sophie nebyla jistá, jestli to měla slyšet: „Vypadáš nádherně.“

	Cítila, jak jí zahořely tváře, ale nedokázala to ovlivnit. Rozzářila se, srdce jí poskočilo a pevně stiskla záhyb šatů. Jeho úsměv, jeho slova, vřelost v jeho očích - měla pocit, jako by se přenesla zpět do dnů po Grimlockově porážce, kdy byla Josephova náklonnost neskrývaná a velkorysá. „Já…“

	Dveře nad nimi se zabouchly, následoval výbuch smíchu Sophiina mladšího bratra a tiché kárání vychovatelky. Hluk je od sebe odřízl jako nůž a Joseph se otočil k novinám se stejně lhostejným výrazem, jaký měl, když vešla do místnosti. Jejich krátká chvilka mohla stejně dobře neexistovat.

	Sophie se snažila potlačit zklamání a vrátila se ke své snídani, ve které se dál nimrala. Je s ním něco v nepořádku? Je kvůli mně nešťastný? Nebo je to tímto domem? Nedokážu si představit, že by chtěl žít s mojí rodinou delší dobu. Přesto se ještě nezmínil o stěhování. Začal už hledat vhodnou nemovitost, nebo by mi o tom nejdříve řekl?

	Sophie pozorovala muže naproti sobě a přepadl ji zneklidňující pocit, že pozoruje cizího člověka. Byli manželé sotva tři týdny a většinu společných prvních dní manželství zkalila tajemství a lži. Po zkáze Northwoodu prožili krátké období euforie, kdy ji Joseph dychtivě líbal a nedal jí spát dlouho do noci. Ale když přišli do domu jejího otce, Josephova pozornost během několika dní opadla.

	Vymyslela všechny možné výmluvy. Není zvyklý na ruch velkoměsta a vyčerpává ho to, zotavuje se ze zranění, stále se vyrovnává se změnou situace, truchlí nad smrtí tety, stýská se mu po strýci a sestřenici.

	Ale jak dny ubíhaly a Joseph nevykazoval žádné příznaky stresu, bolesti nebo osamělosti, byla Sophie nucena věnovat pozornost možnostem, které v ní vyvolávaly větší obavy. Zdrojem jeho nespokojenosti byl buď jejich dům… nebo ona.

	Byla jsi blázen, když sis myslela, že tě bude milovat, zašeptal jí v duchu krutý hlásek. Bylo to manželství bez lásky, jaký jsi čekala výsledek - že se vzepřeš osudu a najdeš partnera, který bude tvé city opětovat? Přestaň být naivní. Potřeboval manželku, kterou by obětoval Grimlockovi. Vybral si tě z rozmaru. A teď, když se od té bestie osvobodil, začal svého rozhodnutí litovat.

	„Přemýšlel jsi o tom, kam bychom se měli přestěhovat?“ Slova jí unikla v zoufalém spěchu a nitro se jí stáhlo rozpaky. Sophie neměla v úmyslu mluvit tak zbrkle nebo ukvapeně.

	Joseph zvedl pohled. „Rád tu zůstanu, dokud tu budeme tvým otcem vítaní.“

	„Ach.“ Sophie se pokusila položit příbor na talíř, ale pustila vidličku příliš brzy a při hlasitém cinknutí se zamračila. Odkašlala si. „Myslela jsem si… já…“

	Joseph složil noviny a odložil je stranou. Ruce sepjal na stole a naklonil se dopředu, aby se Sophie nemohla vyhnout jeho pohledu. Přestože intenzita jeho pozornosti byla znervózňující, jeho hlas zněl jemně. „Pokračuj.“

	„Možná by bylo hezké… usadit se ve vlastním domě…“

	Joseph nechal ticho viset ve vzduchu, takže se Sophie začala obávat, že situaci ještě zhoršila. Pak bez zřetelných emocí řekl: „Jestli chceš.“

	Je naštvaný? Řekla jsem snad něco nepatřičného? 

	Sophie otevřela ústa a snažila se najít slova, kterými by uvolnila napětí. Ale byla ušetřená nutnosti cokoli říkat, protože do místnosti vešla hospodyně v širokých sukních. „Velmi se omlouvám, ale přišel dopis pro pana Argentona. Expresní.“

	Joseph se staženým obočím natáhl ruku pro dopis. Hospodyně mu ho podala, udělala pukrle a odešla. Joseph beze slova rozlomil pečeť a začal číst.

	Sophie se snažila odhadnout jeho myšlenky. Očividně nebyly příjemné. Jeho výraz ztvrdl, sevřel rty, sklonil čelo a mračil se na papír. Pohled mu naplnila zvláštní intenzita. Ne poprvé Sophii připomínal divoké zvíře, které se jen stěží skrývá pod rouškou civilizovanosti.

	Obsah přečíst nedokázala, ale viděla, že vzkaz je krátký. Joseph si ho přečetl dvakrát, než ho odhodil na stůl a sepjal ruce pod bradou.

	„Tak, má drahá,“ řekl konečně. Z jeho tónu, strohého a chladného, Sophii přeběhl mráz po celém těle. „Zdá se, že dnes se přeci jen špatným zprávám nevyhneme.“


KAPITOLA TŘETÍ: Dopis 

	 

	Joseph kývl směrem k dopisu. „Přečti si to. Zasloužíš si to vědět.“

	Sophie nesnášela tvrdý tón jeho hlasu. Chladnýma rukama sáhla pro list papíru a uhladila ho. Přestože pisatel neměl pevnou ruku, vzkaz byl zjevně sestavený s pečlivostí. Každý nový řádek v Sophii vyvolal jinou emoci - nejdříve šok, poté zděšení, nakonec hrůzu, silnou a pohlcující, ze které se jí vzduch v plicích změnil na kus ledu.

	 

	Josephe, 

	není mrtvý. 

	Grimlock unikl z hořícího Northwoodu. Připoutal se k Elise. Uchýlili jsme se na panství v Kensingtonu, odkud Tě žádám o okamžitou pomoc. 

	Odpusť mi. 

	Garrett 

	 

	Na konci dopisu byla adresa.

	„Ne…,“ zašeptala Sophie. „To není možné.“

	Podívala se na Josepha a viděla, že se mu ve tváři rýsují zachmuřené vrásky. O obsahu dopisu evidentně nepochyboval. Zdrceně sklopila pohled zpátky k listu a pátrala ve vzpomínkách na jejich poslední noc v Northwoodu. Byla plná ohně, kouře a výkřiků těch, kteří už dávno zemřeli. Zaplavilo ji zoufalství a obrazy se jí slévaly jako ve snu, ale Grimlocka si vybavovala detailně. Mastné černé tělo měl spálené plameny a nepříčetně třeštil oči, když se potácel domem. Instinktivně poznala, že se blíží jeho smrt. Northwood byl nejen jeho domovem, ale také srdcem - místem, které ho ukotvovalo v lidské říši - a zničení sídla mělo způsobit konec té bestie.

	„Připoutal se k Elise.“ 

	Sophie si vybavila, jak se Rose, která byla ke Grimlockovi loajální, vrhla k jeho nohám a slíbila mu pomoc. A Grimlock ji v reakci na to napadl a sežral.

	Tu noc byl vyhladovělý a Rose byla první obětí, kterou po letech pozřel. Kolik energie získal? Dost na to, aby se upnul na jiné tělo? 

	Pak si vzpomněla, jak seděla v trávě s Josephem, Garrettem a Elise a společně sledovali, jak Northwood hoří. Příliš se strachovala o Josepha, než aby věnovala jejich společníkům větší pozornost, ale všimla si otřeseného výrazu v Elisiných očích. Předpokládala, že dívka je v šoku. Co když se jednalo o něco mnohem horšího a nikdo z nich neidentifikoval příznaky?

	„Není mrtvý.“ 

	Sophie zvedla hlavu a viděla, že ji Joseph pozoruje. V jeho očích se odrážela chladná zuřivost a čelist měl pevně stisknutou. Nechtěla se ho ptát, jestli pojede, protože odpověď už znala. Joseph odcestuje za svojí rodinou a bude bojovat s Grimlockem. A zemře.

	Hrdlo se jí stáhlo. V uších jí znělo zastřené, pronikavé zvonění, které jí znemožnilo racionálně přemýšlet, a v očích ji pálily slzy. Sophie se odstrčila od stolu a otočila se ke dveřím.

	„Sophie.“

	Josephův úsečný výkřik změnil Sophiinu chůzi v běh. Nevydržela s ním sedět a probírat nevyhnutelné. Potřebovala čas na přemýšlení. Schody brala po dvou a chodbou zamířila ke své ložnici. Zavřela za sebou dveře a opřela se zády o dřevo. Žádné kroky ji nenásledovaly.

	Několikrát se dlouze nadechla a pak si otřela mokré tváře. Ve srovnání se zmatkem, který jí drásal nitro, působila místnost podivně klidně. Přešla k oknu, opřela se o něj a očima přejížděla po davu lidí a kočárech pod sebou a snažila se uspořádat si myšlenky.

	O Kensingtonu až dosud neslyšela, což znamenalo, že je vzdálený nejméně několik dní kočárem. Joseph Garrettově žádosti vyhoví. To je jisté. Ke své rodině cítí silnou loajalitu a jejich utrpení nebude ignorovat. A i kdyby se Sophii podařilo přesvědčit ho, aby zůstal - ať už prosbami, pláčem nebo nějakou kombinací obojího -, nikdy by jí to neodpustil. Musela počítat s tím, že Josephovo jednání ovlivnit nemůže. Ale druhá polovina rovnice, tedy to, co se stane po Josephově příjezdu do Kensingtonu, je stále ovlivnitelná.

	V Northwoodu byl Grimlock odkázaný na pobyt za červenými dveřmi, které se otevíraly do zrcadlové verze sídla. Sophie si stále nebyla jistá, kde přesně nebo jakým způsobem tento zrcadlový Northwood existoval, ale v jedné knize četla výraz, který se zdál překvapivě výstižný - jiná dimenze.

	V zrcadlovém domě byl Grimlock vysoká, inkoustově černá, nahá bestie s drápy delšími než Sophiino předloktí, která měla místo očí planoucí otvory. Teď, když byl Northwood zničený a ta nestvůra se přisála na Elise, Sophie nevěděla, co má čekat. Bude to nehmotná síla ovládající dívku, která Grimlockovu vlivu vždy podléhala, nebo si i nadále zachová svoji fyzickou podobu? Proč nemohl být Garrett ve svém dopise detailnější?

	Sophie se otočila a začala přecházet po pokoji, přičemž si žvýkala špičku palce. Jakkoli ji děsila představa, že to monstrum manipuluje Elise, jeho fyzického projevu se bála mnohem více. Grimlock byl silný, rychlý a inteligentní. Sophie měla podezření, že ho pohání zášť, čímž by se vysvětlovalo, proč se Grimlock upnul na Elise, a ne na některého ze sloužících v domě.

	Pokusí se Josepha zabít. Vybavila se jí další vzpomínka, nechtěná a mnohem děsivější než všechny předchozí - Joseph leží v zrcadlové části Northwoodu v dlážděné hale a zmítá končetinami, jak mu Grimlock rve maso z trupu.

	Přitiskla si ruku na ústa, protože se jí udělalo nevolno. Není mrtvý. Krvácení ustalo, jakmile se dostal za červené dveře. Nezabývej se tím, podařilo se nám ho zachránit.

	Sophie svěsila ruku, zvedla hlavu a zamrkala, aby rozptýlila slzy. Minule jsem ho zachránila - podpálila jsem Northwood, zůstala jsem s ním, zatímco dům stravovaly plameny, a pomohla jsem Garrettovi vynést ho ven. Možná když do Kensingtonu pojedu s ním…

	Zhluboka, pomalu se nadechla a sepjala ruce, jak v ní narůstala neradostná naděje. Přinejmenším bychom byli spolu, i kdyby to pro nás oba znamenalo smrt.

	Návrat ke Grimlockovi se dal přirovnat k čirému šílenství, ale představa, že by ztratila manžela, byla mnohem hrůznější. Vysoký černooký cizinec se jí stal během pobytu v Northwoodu velmi drahým a z pomyšlení, že by zemřel sám a vydaný Grimlockovi na milost, se začala chvět. Kdybych ale byla s ním, kdybych mu mohla trochu pomoci, dohlédnout na něj a možná ho i ochránit…

	Sophie se otočila ke skříni, prudce otevřela dveře a začala vyndávat oblečení.


KAPITOLA ČTVRTÁ: Loučení 

	 

	Když Joseph vstoupil do ložnice, Sophie již měla zavazadlo téměř sbalené. Odolala pokušení otočit se, a místo toho soustředěně skládala kabát.

	Při stěhování do Northwoodu si zabalila oblečení, jaké by měla nosit paní velkého panství. Tentokrát jí však záleželo pouze na tom, aby bylo praktické. V jakých šatech by mohla běžet? Jaké oblečení by ji zahřálo, kdyby nemohli rozdělat oheň? Jaké kusy jsou dostatečně pohodlné, aby v nich mohla spát?

	Joseph mlčel, jen stál ve dveřích a pozoroval ji. Sophie, která cítila nervozitu, protože nic neříkal, si olízla rty a snažila se mluvit lehkým tónem. „Kdy odjíždíme?“

	„My?“ V Josephově hlase se objevila stopa úsměvu. Sophie nakonec podlehla a otočila se k němu. Vysoký muž ji sledoval se založenýma rukama a zvednutým obočím. „Já vyrazím za svítání. Ty zůstaneš u svého otce.“

	Sophie odpor očekávala. Vrátila se k zavazadlu a doufala, že její hlas zní klidněji, než jak se skutečně cítila. „Grimlockův návrat se stejnou měrou týká mě jako tebe. Pomohla jsem zničit Northwood a teď mohu také pomoci.“

	Teplou rukou jí odhrnul vlasy vzadu na krku a Sophie se zachvěla. Joseph se k ní přiblížil tak opatrně, že ani neslyšela jeho kroky. „Jsi statečná žena. Ale nedovolím ti, abys bojovala v mé bitvě. Tvá účast v Northwoodu byla nevyhnutelná a je to něco, čeho upřímně lituji. A je to také velmi pádný argument pro to, abys zůstala tady.“

	Sophie se zamračila. „Nerozumím.“

	„Jsi zodpovědná za zničení Grimlockova domova. Málem jsi ho zabila. Má drahá, Grimlockovi už nejsi lhostejná. Tím chci říct, že přivést tě do Kensingtonu by znamenalo víc než jen tvé ohrožení. Bylo by to jako nabídnout holubici lvu.“

	Sophie se otočila. Joseph stál tak blízko, že cítila teplo sálající z jeho hrudi. Chtěla se ho dotknout, obejmout ho a uvolnit se v bezpečí a pohodlí, které jí jeho přítomnost poskytovala. Ale místo toho si propletla prsty. „Budu v menším nebezpečí než ty. Ano, zasadila jsem poslední ránu, ale ty, Garrett a Elise jste s Grimlockem bojovali celá desetiletí. Kdybys neprošel červenými dveřmi, aby ses mu postavil, nepřidala bych se. Grimlock mě sice nenávidí, ale jeho hněv bude namířený proti Argentonovým.“

	Josephovi zacukaly rty úsměvem. „Ty jsi teď také Argentonová.“

	„Já… měla jsem na mysli…“

	„Já vím.“ Prsty jí krásně jemně odhrnul pramen vlasů z tváře. „Obdivuji tvoji ochotu, dokonce nadšení, mě doprovázet. Ale zůstaneš tady a nechci o tom dál diskutovat.“

	Sophie nevěděla, kam se podívat nebo co říct. Zmítala se v ní frustrace a strach, ale Josephův tón zněl tak rezolutně, že tušila, že její argumenty spíše uškodí, než pomohou.

	Josephova ruka jí dál spočívala na krku, odkud jí odhrnul vlasy. Zpod jeho prstů se šířilo teplo a Sophie se k doteku sklonila. Než si uvědomila, co se děje, Josephovy rty se ocitly na jejích a volnou rukou jí zajel do vlasů. Ten polibek sliboval veškerou lásku a touhu, po které Sophie toužila. Rozplynula se v něm, dychtivá a poddajná, když si ji přitiskl k sobě blíž. Pak se Joseph odtáhl a ztěžka oddechoval.

	„Tvůj otec se po tobě ptal.“ Jeho hlas zněl stroze a oči se mu opět zastřely závojem. Pokynul směrem ke dveřím. „Už jsem mu vysvětlil, že budu na cestách a nevím, kdy se vrátím.“

	Sophie otevřela ústa, ale Joseph se už otočil a vyšel z pokoje. Uvědomila si, že má stále zvednuté ruce, jako by ho chtěla chytit a zabránit mu v odchodu, a spustila je. V hlavě jí hučelo. Polibek byl vším, co si přála, ale Joseph ho přerušil tak rychle a následovala tak nezúčastněná slova, že ji zaplavil ještě větší zmatek než předtím.

	Nemyslel to vážně, šeptal jí cynický hlásek někde vzadu v hlavě. Políbil tě jen proto, že už ho unavovalo se s tebou hádat a věděl, že tím umlčí tvé námitky. A podívej - zabralo to.

	„Tiše,“ sykla a vyrazila z místnosti. Vzduch v domě byl dusný. Spěchala do přízemí a těžce dýchala. Obě části její mysli se po celou dobu hádaly a Sophie si neuvědomovala, kam ji nohy nesou, dokud nezvedla pohled a nestála před dveřmi otcovy pracovny.

	Zavřela oči, aby uklidnila roztěkané myšlenky. Když si sáhla na vlasy, zjistila, že jí Joseph svou pozorností rozcuchal pečlivě vytvořený účes. Zčervenala, uvolněné prameny upravila jaksepatří, a teprve poté zaklepala na staré dřevěné dveře.

	„Dále.“ Pan Hemlock seděl za stolem, ale když Sophie vstoupila, vstal. „Ach, má milá.“

	Sophii se podařilo usmát. Místnost byla vzdušná a díky krbu v ní bylo teplo. Převládalo v ní tmavé dřevo a k sezení sloužila křesla potažená plyšem. Posadila se na místo, na které jí otec ukázal, a čekala, až si sedne vedle ní. „Je všechno v pořádku?“

	„Doufal jsem, že na to bys mi mohla odpovědět ty.“ Pan Hemlock sepjal prsty pod bradou a pozorně si dceru prohlížel. Sophie měla dojem, že od doby, kdy si vzala Josepha, znatelně zestárl. Rýhy na čele se mu prohloubily a šedivé vlasy o odstín zesvětlely. Ale vrásky kolem úst, způsobené tím, že se celý život usmíval, byly stejně výrazné jako dříve. „Tvůj manžel mi právě řekl, že odjíždí. A zřejmě se nehodlá vrátit.“

	Sophie zaváhala a slova volila opatrně. „Vysvětlil ti proč?“ S Josephem se radili, jak moc se o své zkušenosti podělí, až se vrátí do společnosti. Rozhodli se říct, že nejmenovaný sluha zapomněl jedné noci uhasit oheň v krbu a Northwood do základů vyhořel. Nemělo smysl snažit se přesvědčovat okolí o existenci temného, zlovolného monstra.

	Pan Hemlock se zamračil. „Ne. A, promiň, že to říkám, tvůj manžel není člověk, kterému bych chtěl klást příliš mnoho otázek. Doufal jsem, že mi to vysvětlíš ty.“

	Sophie se nadechla, ale neměla slova, kterým by vdechla život. Přála si, aby se mohla vyhnout zkoumavému pohledu otce. Nesnášela, když viděla starosti a smutek vyryté v jeho tváři.

	„Pohádali jste se?“ zeptal se pan Hemlock. „Má milá, nemysli si, že jste první pár, který se neshodl. Roztržky se dají překonat…“

	„Ne, nic takového.“ Sophie si pevně tiskla ruce v klíně. Chtěla, aby otec věděl, co se děje. Ale nemohla mu vyprávět o Grimlockovi, aniž by vyvolala tisíce komplikovaných otázek. Pak dostala nápad. Řekne mu poloviční lež, která jí umožní podělit se o své starosti, ale nevyvolá poplach. „Joseph má v úmyslu utkat se v souboji s dávným nepřítelem.“

	Pan Hemlock zvedl obočí. „Ach tak.“

	„A jeho protivník je vynikající střelec…“

	„Chápu. A ty máš strach, že se ti manžel nevrátí.“

	Sophii se příliš stáhlo hrdlo, než aby mohla promluvit. Přikývla.

	Pan Hemlock se v křesle předklonil. „Souboje jsou hloupý sport, který málokdy napravuje křivdy a často promarní velký potenciál. Dokázala bys ho přesvědčit, aby od toho ustoupil? Tvůj strýc i já tě rádi podpoříme. Vím, že pan Argenton chová tvého strýce ve velké úctě.“

	Sophie zavrtěla hlavou. Snažila se promluvit zřetelně, i když ji dusila tichá panika. „Děkuji, ale je rozhodnutý. Jde o… velmi starou záležitost a druhá strana usiluje o konfrontaci více než Joseph. Neexistuje způsob, jak ho od souboje odradit.“

	Pan Hemlock si povzdechl a natáhl k ní ruku. „To je mi moc líto, má milá.“

	Sophie ruku přijala. Nechala se vtáhnout do objetí a zabořila obličej do otcova ramene. Když ji začal hladit po zátylku, pevně zavřela oči.

	„Má milá, chápu, že je to bolestivá záležitost,“ zašeptal pan Hemlock. „Ale když už k tomu musí dojít, stane se to alespoň na začátku vašeho manželství dříve, než se mezi vámi stačí vyvinout přílišná náklonnost. A mysli na to, že v případě nejhoršího výsledku jsi ještě dost mladá, aby ses mohla znovu vdát, pokud si to budeš přát.“

	Sophie cítila, jak se jí hrudník svírá chladnou hrůzou. Věděla, že otec ta slova myslel jako útěchu, ale chtělo se jí z nich křičet. Vymanila se z jeho objetí a dokázala se slabě usmát. „Není mi dobře. Jestli mě omluvíš, ráda bych si šla na chvíli lehnout.“

	Pan Hemlock si povzdechl. „Jistě. Chuděrko moje, samozřejmě že je to pro tebe velmi skličující. Mám požádat služebnou, aby ti přinesla teplé mléko?“

	„Děkuji, ale potřebuji si jen odpočinout.“

	Pan Hemlock jí stiskl ruku a pak mávl směrem ke dveřím. „Sladké sny, má milá.“

	„Na shledanou,“ odpověděla Sophie. Když stoupala po schodech a vešla do svého pokoje, pálily ji suché oči. Kufr stále ležel na posteli a čekal, až ho vybalí. Sophie si ho chvíli prohlížela, pak do něj opatrně vložila poslední kus, zavřela víko a strčila ho pod postel.


KAPITOLA PÁTÁ: Druhý kočár 

	 

	Sophie si ještě naposledy přečetla svůj dopis. Byl krátký, ale doufala, že se jí v něm podařilo vyjádřit veškerou vděčnost a lásku, kterou ke své rodině cítí, aniž by vyzněl jako poslední sbohem. 

	To byl samozřejmě jeho účel. Nejen vysvětlit, proč odjela s Josephem, ale také poskytnout útěchu pro případ, že by se nevrátila. Nebylo snadné najít rovnováhu, a proto se také tucet předchozích verzí proměnil v krbu v popel.

	Dveře její ložnice se otevřely. Než se otočila k Josephovi, zasunula dopis do zásuvky stolu.

	Vypadal vyčerpaně. „Tvůj otec mi řekl, že se necítíš dobře.“

	„Už je to v pořádku, děkuji.“ Sophie vstala a šla k němu, ale Joseph žádným pohybem nenaznačil, že se ji chystá políbit. Snažila se nedat na sobě znát zklamání. „Můžu… můžu ti s něčím pomoci…?“

	Joseph si složil kabát na opěradlo židle vedle dveří. „Děkuji, ale všechno je připravené. Mluvil jsem se svým účetním. Pokud se do tří týdnů nevrátím, zařídí, aby na tebe přešel můj majetek. Zajistí ti pohodlí po zbytek tvého života.“

	Mluví, jako by jeho smrt byla jistá. 

	Joseph přešel ke stolu a položil na jeho okraj klobouk a dopis. Jeho hlas zněl znepokojivě klidně. „Prosím, neměj v žádném případě pocit, že je tvojí povinností zůstat mi věrná. Pokud se po období smutku budeš chtít znovu vdát…“

	„To neříkej,“ Sophii se slova zadrhla v hrdle a opět jí vnitřnosti stravoval chladný strach. Přistoupila k Josephovi a vzala ho za ruku. „Jsi silný. Vrátíš se.“

	Joseph neodpověděl. Pátrala v jeho očích, ale nenašla v nich ani stopu strachu. Místo toho je naplnil hluboký smutek a ten výraz ji vyděsil víc než jeho mlčení. Sevřela mu ruku ještě pevněji. „Přeci ses nevzdal veškeré naděje. Nevíme, co můžeme v Kensingtonu očekávat. Grimlock by mohl být zranitelný a… a slabý.“

	Smutek se rozplynul do pokřiveného úsměvu a Joseph zvedl ruku, aby pohladil Sophii po tváři. „Nechtěl jsem tě trápit. Nedělej si o mě starosti, má drahá. Samozřejmě mám v úmyslu se vrátit, pokud to bude možné.“ Prsty jí sjel po čelisti dolů po krku, aby ji lehce pohladil podél výstřihu šatů. Z jeho doteků jí zahořely tváře. „Je pozdě a já budu muset zítra brzy odjet. Jsi připravená jít spát?“

	Později v noci ležela Sophie na boku a dívala se, jak Joseph dýchá. Ve tváři měl uvolněný výraz a černé vlasy rozcuchané. Jednu ruku měl položenou přes Sophiin pas jako vzpomínku na jejich dřívější objetí. Poprvé od návratu domů mezi nimi došlo k intimnímu sblížení. Josephova intenzita Sophii vzrušovala, ale zároveň ji děsila. Připadala jí jako projev loučení.

	Oknem zakrytým závěsem dovnitř pronikalo měsíční světlo a rozptylovalo stíny po jejich pokoji. Cítila se vyčerpaná, ale kombinace adrenalinu a úzkosti ji udržovala vzhůru. Byla za to vděčná. Čekal ji důležitý úkol, který musela dokončit, než mohla usnout.

	Když usoudila, že Joseph spí dostatečně tvrdě, opatrně se od manžela odtáhla. Ztráta jeho doteku způsobila, že se zachvěla zimou. Vyklouzla z postele a oblékla si noční košili. Joseph se ani nepohnul.

	Přešla ke stolu a zpod Josephova klobouku vytáhla dopis. Jak doufala, šlo o dopis od Garretta. Písmo bylo příliš drobné, než aby ho mohla přečíst při měsíčním světle, a tak vzala ze stolu svíčku a zapálila ji o uhlíky v krbu. Když se knot rozhořel, ohlédla se na Josepha. Stále klidně ležel.

	Sophie se vrátila ke stolu a vyndala čistý list papíru. Garrett pod svůj vzkaz připsal kensingtonskou adresu a Sophie si ji opsala. Rychle papírem zamávala, aby zaschl inkoust, a pak ho zasunula do zásuvky vedle dopisu rodině.

	Otočila se zpátky k posteli a zalapala po dechu. Ačkoli Joseph zůstal nehybný, měl otevřené oči a světlo svíčky se mu odráželo od černých duhovek.

	Kdy se probudil? Viděl, jak jsem vzala Garrettův dopis? „Já… já…“

	„Nemohla jsi spát, drahá?“ Josephův hlas byl tichý, ale překvapivě jemný. Sophie zavrtěla hlavou a on se konečně pohnul a natáhl k ní ruku. „Pojď zpátky do postele. Chci ti být dnes v noci nablízku.“

	Sophii bušilo srdce tak hlasitě, že si byla jistá, že to Joseph uslyší. Ale když ji jemně stáhl zpátky pod přikrývku, v jeho tváři se neobjevila jediná výčitka. Uvelebila se po jeho boku a uvolnila se. Vtiskl jí polibek na čelo. „Spi, má drahá,“ zašeptal.

	Měla v úmyslu zůstat vzhůru celou noc, ale Joseph ji hladil po zádech, dokud napětí nezmizelo a místo něj se nedostavila únava. Upadla do neklidného, nesouvislého spánku.

	Když se probudila, vládla ještě tma. Joseph po jejím boku zmizel a v pokoji bylo ticho a prázdno. Otočila se a viděla, že oheň v krbu znovu silně hoří, což znamenalo, že nemohl být pryč déle než hodinu.

	Sophie se vypotácela z postele, příliš nedočkavá na to, aby se pohybovala opatrně, ale stále ještě příliš ospalá na to, aby dokázala koordinovat své kroky. S námahou se oblékla do cestovního oblečení a zpod postele vytáhla sbalený kufr.

	„Zpomal,“ řekla sama sobě, když zvedala zavazadlo na postel. „Nemá smysl spěchat.“

	Měla v plánu odjet do Kensingtonu v závěsu za Josephem. Pokud bude cesta tak dlouhá, jak předpokládala, těžko ji po příjezdu pošle pryč. Bude rozzlobený, ale raději čelit jeho nelibosti, než strávit další měsíc doma, poslouchat každý kočár, který projede kolem jejich dveří, a modlit se, aby v některém z nich seděl její manžel.

	Sophie si šla pro adresu do zásuvky. Srdce je jí zastavilo, když zjistila, že zmizela. Přece jen mě viděl, když jsem si ji opisovala. Vzkaz, který napsala rodině, zůstal, ale kensingtonská adresa byla zničená, pravděpodobně shořela v krbu.

	Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Joseph možná odstranil fyzické instrukce, ale nemohl vymazat její paměť. Stále si dokázala vybavit adresu napsanou Garrettovým škrabopisem.

	Vytáhla ze zásuvky vlastní dopis a položila ho doprostřed stolu, kde ho nebylo možné přehlédnout. Pak vzala kufr a vyplížila se z pokoje. Tiše sešla po schodišti a držela se při jeho okraji. Cestovní zavazadlo bylo těžké, ale neodvážila se o pomoc požádat žádného z lokajů. Kdyby si personál uvědomil, že utíká, vzbudil by pana Hemlocka. A Sophie chtěla být v dostatečné vzdálenosti od domova, než na její nepřítomnost otce upozorní.

	V ledovém vzduchu jí z úst vycházela pára. Vyrazila ulicí a snažila se, aby šla zlehka a neupustila kufr. Její boty na dlažbě vydávaly hlasitý zvuk, který se odrážel mezi těsně namačkanými domy. Sophie se modlila, aby ji nikdo z domu neslyšel, a pokud ano, aby se nepodíval z okna.

	Den předtím poslala žádost o kočár s tím, aby na ni počkali za rohem, mimo dohled z otcova domu, a aby byli připraveni ji vyzvednout ráno mezi čtvrtou a šestou hodinou. Zahnula za roh, a když viděla tmavý kočár, cítila jiskřičku úlevy. Kočí slezl a převzal její zavazadlo. Sophie mu rychle sdělila adresu. „Můžete mě tam odvézt?“

	Šlachovitý muž přimhouřil oči a poškrábal se na zarostlé bradě. „Je to pět dnů cesty. Můžu vás zavézt až do Bromsonu a poštovní dostavník vás odveze skoro do cíle.“

	„Dobře.“ Sophie nechala kočího, aby jí pomohl do kočáru, a oddechla si, když za ní zavřel dveře.

	Joseph měl před ní několikahodinový náskok. Potřebovala se trochu vzdálit od svého domova, než si rodina uvědomí, že je nezvěstná. Pak ovšem měla v úmyslu prodloužit Josephův náskok na půl dne tím, že požádá kočího, aby při prvním střídání koní ještě chvíli počkal. Bylo těžké to vyvážit. Kdyby jela příliš rychle a náhodou Josepha dostihla, poslal by ji domů. Ale nechtěla připustit ani příliš velký odstup. Za půl dne by se toho mohlo hodně přihodit.

	Očekávala, že Joseph pojede rychle. Každou noc nebude spát déle než několik hodin, pokud vůbec, a nebude zastavovat častěji, než bude muset. Jakmile mezi nimi bude půldenní rozpětí a nebude hrozit, že se zastaví ve stejnou dobu ve stejném hostinci, hodlala s ním Sophie vyrovnat tempo. V ideálním případě do Kensingtonu dorazí ten samý den.

	Do té doby se opatruj, modlila se Sophie, když sledovala východ slunce, jak bělí oblohu nad střechami města. Nedělej nic riskantního.
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	 Dokud byly ulice téměř prázdné, kočár dokázal jet poměrně rychle, a než vyšlo slunce a rozpustilo jinovatku z trávy, město bylo za nimi a projížděli venkovskou krajinou.

	Sophie se cítila zmatená. Zjištění, že Grimlock přežil, představa, že ztratí Josepha, a rozhodnutí vydat se za ním se odehrály tak rychle, že jí předchozí den připadal jako sen. Litovala, že se nemohla pořádně rozloučit se svojí rodinou, zejména se sourozenci, kteří byli příliš malí na to, aby vše plně pochopili. Když však zpytovala svědomí, měla dojem, že se rozhodla správně.

	Navzdory sžíravé úzkosti nedokázala odolat a přitiskla se k oknu, aby pozorovala ubíhající krajinu. Podél silnice rostly obrovské duby a jilmy a o kus dál, za zemědělskou půdou, se rozkládaly hluboké lesy. Milovala venkov a přemýšlela, jestli by Joseph raději žil na venkově, nebo zůstal ve městě.

	Byla to další hořká připomínka toho, jak málo toho ví o muži, kterého si vzala. Můžeš tomu vůbec říkat láska, když se tvé city týkají cizího člověka? ptal se chladný vnitřní hlásek. Sophie ho vytěsnila za své hlavy.

	Chvíli před obědem se zastavili v hostinci. Sophie odhadovala, že Joseph vymění koně a pojede dál, aniž by si odpočinul. Než vstoupila do hostince a řekla si o soukromý pokoj, požádala kočího, aby počkal, než se nají, a podala mu minci navíc na jeho vlastní jídlo.

	Služebná v hostinci Sophii horlivě vyhověla a s radostí odpověděla na její otázky. Ano, sotva před třemi hodinami se zde zastavil vysoký černovlasý gentleman. Přinesla mu vodu. Ano, okamžitě se vydal dál. Ano, pokud mohla posoudit, vypadal zdravě.

	Sophie dívce poděkovala a usadila se, aby počkala. Jídlo bylo čerstvé a vydatné, ale dělalo jí problémy se najíst. Chtěla nechat mezi kočáry odstup alespoň šest hodin pro případ, že by se Joseph z nějakého důvodu zdržel, ale přemohla ji nervozita a netrpělivost, a tak po hodině znovu vyrazili na cestu.

	Před nimi se rozprostíral venkov. Sophie neměla čas vyhledat Kensington na mapě, ale zdálo se, že jedou do stále nezkrotnější krajiny. Zemědělskou půdu postupně vystřídala prázdná pole a kopce. Pozdě odpoledne ji už bolely nohy z toho, jak byla v kočáře stísněná. Téměř podlehla pokušení požádat kočího, aby zastavil a ona se mohla projít. Světla však začínalo ubývat a zdálo se jí, že v údolí pod nimi vidí slabou záři, což by mohlo být město, kde si chtěli udělat přestávku.

	Měla pravdu. Sjížděli po svahu, který byl pro koně příliš strmý, než aby ho dokázali snadno zvládnout, a pak se cesta otevřela do malé vesnice. Sophii napadlo, že tu nemůže stát roztroušených více než sto domů, a obchody, které míjeli, byly malé a ošuntělé.

	Kočár zastavil před jediným hostincem v dohledu a dveře se otevřely. Sophie přijala nabízenou ruku a vystoupila z kočáru. Pak vyděšeně zalapala po dechu a ucukla.

	„Nuže, má drahá,“ řekl Joseph a odmítl její ruku pustit. „Rád bych řekl, že jsem překvapený.“


KAPITOLA ŠESTÁ: Povinnost 

	 

	Sophii se zatmělo před očima. Impulzivně se pokusila vrátit do kočáru, ale Joseph nepovolil sevření. Místo toho si ji přitáhl blíž a pozorně studoval její tvář. „Tohle je neuvěřitelně nepříhodné.“

	„Já… omlouvám se.“

	Joseph dlouhou chvíli pozoroval její obličej, pak si povzdechl a jeho výraz zjihl. „Vypadáš unaveně. Pojďme dovnitř, dáme si něco k jídlu a uvidíme, jestli se dokážeme dohodnout na nějakém rozumném řešení.“

	Dovolila manželovi, aby jí provlékl ruku pod svou paží a následovala ho do hostince. Zavedl ji do soukromé místnosti, usadil ji k jedné straně stolu a sám se posadil naproti ní. Sophie se nedokázala přimět, aby se mu podívala do očí. Rozpaky jí zrudly tváře a sevřelo se jí hrdlo, ale držela se svého předsevzetí jako tonoucí stébla.

	Joseph nechal ticho ještě chvíli viset ve vzduchu a pak kývl směrem k jídlu, které bylo před nimi naservírované. „Sněz něco.“

	„Děkuji, nemám hlad.“ Mluvila pravdu, chuť k jídlu ji přešla.

	„Tak to si raději dáme čaj.“ Joseph vstal a přešel ke dveřím, aby o něj požádal služku. Pak založil ruce přes hrudník a opřel se o rám dveří.

	Sophie čekala, až promluví, ale mlčel. Pátrala v jeho tváři po frustraci nebo hněvu, ale znervózňovalo ji, jak pasivně se manžel tváří. Vypadá unaveně. Ne, víc než to… unaveně a smutně. Kvůli mně?

	Služebná přišla s jejich čajem. Joseph počkal, až vyjde z místnosti, nalil dva šálky a jeden podal Sophii. Místo aby se posadil naproti, obešel stůl a přitáhl si židli vedle ní. Jednou rukou jí jemně zastrčil pramínek vlasů za ucho a Sophie se při jeho doteku zhluboka nadechla.

	„Do Kensingtonu se mnou jet nemůžeš.“ Josephův hlas byl tichý, ale pevný. „Musíš to pochopit.“

	Sophie sevřela pěsti, aby se jí přestaly chvět. Stále se mu nedokázala podívat do očí. „Mám na to stejné právo jako ty.“

	„Ne, nemáš. Je to moje povinnost, moje prokletí. Stejně jako je mojí povinností zajistit, abys byla v bezpečí.“

	Sophie se snažila nemračit. Hledala vhodné protiargumenty, ale rozum ji zradil.

	Joseph si povzdechl. „Postavila jsi mě do obtížné situace. Čas je důležitý a já tě teď budu muset doprovodit domů. Bůh ví, že ti nemůžu věřit, že odjedeš sama.“

	Tentokrát v jeho hlase zazněl náznak rozmrzelosti. Sophie se napřímila a zadívala se na chléb na stole, jako by jí měl dodat sílu. „Ušetři si čas. I když mě vezmeš zpátky, vrátím se. Adresu znám nazpaměť.“

	Záblesk v Josephových očích jí napověděl, že vstupuje na nebezpečné území. „Tak nechám tvého otce, aby tě zamkl v pokoji.“

	Zvedla bradu a modlila se, aby její hlas zněl pevně. „Uteču.“

	Joseph sykl a odstrčil se od stolu. S rukama v kapsách přešel místnost, zastavil se u krbu a pak se otočil. Držení těla působilo výhružně, ale jeho výraz dával Sophii jiskřičku naděje. Vypadal zahnaný do kouta… téměř vyděšeně. „Proč tolik usiluješ o to, abys jela se mnou? Představuješ si snad, že tím něco vyřešíš?“

	Obcházeli téma, které se Sophie bála otevřít. Zdálo se, že Joseph je jen vteřinu od toho, aby se zeptal: Myslíš, že mě to přiměje, abych tě zase miloval? Ale ta slova z jeho rtů nikdy nevyšla.

	„Ne,“ odpověděla Sophie opatrně. Každý nerv v těle měla napjatý k prasknutí a srdce ji bolelo, sevřené drtivou úzkostí. „Věřím, že mě to udělá šťastnou.“

	Chtěla říct víc. Že ho nežádá o lásku, ale jen o možnost ji získat, ale slova se jí zadrhla v ústech. Joseph ji pozoroval. Hřbetem ruky si otřel ústa a dvakrát přešel po celé délce místnosti.

	„Vím, že jsi chytrá,“ řekl nakonec. „A statečná. Starostlivá a svědomitá. Ale nečekal jsem, že budeš tak tvrdohlavá.“ Zamračil se na ni, ale něco Sophii říkalo, že ten výraz jen předstírá. „Většina žen jednoduše jen plní přání svých manželů.“

	„Většina žen nemá manžely, kteří se řítí do smrtelného rizika.“

	Joseph zvedl obočí, pak se zasmál a napětí v Sophiině hrudníku povolilo. Přešel zpět ke stolu, posadil se vedle ní, dlouhé nohy natáhl před sebe a paže si zkřížil přes prsa. Dlouze se zadíval do stropu. Jediným hlukem bylo praskání ohně a vzdálené, rozléhající se hlasy ostatních lidí v hostinci. Pak rozvážně promluvil. „Dobrá tedy. Pojeď do Kensingtonu, jestli to považuješ za nutné, ale pod jednou podmínkou.“

	Sophie přikývla a čekala na Josephovy požadavky.

	„Jak jsi sama říkala, nevíme, co můžeme od Grimlocka čekat. Strýc by mě nepovolal, kdyby šlo o beznadějný stav. Ale to neznamená, že je to bezpečné. Pokud dorazíme a situace bude příliš nebezpečná na to, aby ses na místě zdržela, okamžitě se vrátíš domů. Souhlasíš?“

	„Ano,“ přitakala Sophie bez váhání. Za všech okolností mu hodlala zůstat po boku, ale tuto bitvu s ním svede, až to bude nutné. Nyní jí jako vítězství stačilo, že Joseph svolil, aby ho doprovodila.

	„Takže bys měla raději něco sníst. Do půl hodiny hodlám vyrazit a jet přes noc. Doufám, že ti nebude vadit, když budeš spát v kočáře.“

	„Samozřejmě že ne.“ Sophie si k sobě přitáhla talíř. Při pohledu na talíře viděla, že jsou čisté, a tak nandala Josephovi i sobě. Nic nenamítal. Když zakrojila do kachny, zamumlala: „Bude příjemné mít po cestě společnost.“

	„Ano,“ souhlasil Joseph tichým hlasem a bez zájmu ukusoval chleba. „Předpokládám, že ano.“


KAPITOLA SEDMÁ: Mrtvé město 

	 

	Sophie, celá dychtivá dokázat, že nebude na obtíž, se rychle najedla a během deseti minut byla připravená k odjezdu. Josephův kočár byl větší než ten, který si najala ona. Jenže kvůli tomu, že se k němu přidal spolucestující a jeho zavazadla, v něm bylo méně místa. Seděli vedle sebe, naráželi do sebe rameny, ale mluvili jen málo. Oba okénky pozorovali měnící se krajinu.

	Když večer přešel v noc, Sophie se opřela o dvířka a snažila se usnout. Neustávající kývavý pohyb působil téměř hypnoticky, ale zároveň ji vždy probudil, kdykoli se začala nořit do spánku. Pokaždé, když procitla, pohlédla směrem k Josephovi. Obvykle se díval ven oknem a sledoval černé siluety stromů, které míjeli, ale jednou ho přistihla, že ji pozoruje. Pokynul jí. „Opři se o mě.“

	Sophie si položila hlavu na jeho rameno. Takhle se jí spalo lépe a probudila se jen jednou, brzy ráno, aby zjistila, že do kočáru vnikl chladný vzduch a Joseph přes ni přehodil svůj kabát.

	Konečně nastalo ráno a s ním i zastávka v hostinci kvůli výměně koní. Rychle se nasnídali. Sophie si opláchla obličej a ruce, převlékla se a udělala, co bylo v jejích silách, aby si upravila vlasy. Pak znovu nasedli do kočáru s dalším dnem cesty před sebou.

	Sophie nečekala, že cesta bude tak vyčerpávající. Jediné dvě dlouhé cesty, které předtím podnikla, jedna do Northwoodu a druhá zpět domů, byly proložené noclehy v hostincích a klidnými zastávkami na každé jídlo. Z neustálého sezení ji bolelo celé tělo a z kolébání kočáru, které se zhoršilo poté, co za sebou nechali rovné městské cesty, se jí dělalo nevolno. I Joseph byl pobledlý. Netušila, jestli předešlou noc spal, věděla jen, že byl vzhůru a bdělý pokaždé, když se probudila.

	„Pověz mi o Kensingtonu,“ vyzvala Josepha krátce poté, co v poledne vyměnili koně. „Nikdy předtím jsem o něm neslyšela.“

	„Než dům zpustl, býval velkolepý.“ Joseph nepřestával upírat pozornost na ubíhající krajinu, ale zdálo se, že je rád, že si povídají. „Patřil rodině Bishopových, což byla vzdálená větev královské rodiny. Linie rodiny se nakonec zúžila na dva sourozence - šlechtice Thomase Bishopa a jeho sestru Madeleine. Thomase postihlo to neštěstí, že se při jedné ze svých návštěv ve městě seznámil se slečnou Annou Argentonovou. Zamiloval se do ní a požádal ji o ruku.“

	„Ach.“

	„Vidím, že si dokážeš domyslet, co z tohoto vztahu vzešlo. Pan Bishop měl pravděpodobně v úmyslu přivést svoji manželku do Kensingtonu, ale jakmile se vzali, byl vtažený do argentonské kletby a připoutaný k Northwoodu. Bylo to v době jednoho z nejblahobytnějších období mé rodiny, a pokud vím, než se ho Grimlock zmocnil, prožil dlouhý život.“

	Sophie k tomu muži pocítila lítost. Před svatbou o Grimlockovi nevěděl, ale jakmile se stal součástí rodiny, kromě smrti pro něj neexistovala jiná možnost úniku.

	„Kensington patřil ze zákona panu Bishopovi, ale protože v domě nemohl žít, nechal tam Madeleine bydlet, aby ji tak zaopatřil. Nikdy se neprovdala a neměla žádné dědice, takže když zemřela, což bylo před více než sto lety, přešlo vlastnické právo na moji rodinu. Od té doby je dům prázdný.“

	„A proto se tam Garrett odstěhoval,“ řekla Sophie. „Aby nemusel ztrácet čas hledáním domu, který by si pronajal.“

	„Popravdě řečeno, Kensington není ojedinělý případ. Řada panství, některá velmi bohatá, se do rodiny Argentonových dostala sňatkem a po smrti původních majitelů nám připadla. Máme prázdné domy rozeseté po celé zemi. Mnohé z nich jsou tak zchátralé, že by jejich oprava do obyvatelného stavu stála více, než bychom vydělali na jejich prodeji, a tak je necháváme ležet ladem.“

	Sophie se zamračila. Věděla, že její manžel je bohatý, ale přesto nečekala, že bude vlastnit více nemovitostí. „Existuje nějaký důvod, proč si Garrett vybral právě Kensington?“

	„Nemůžu mluvit za něj, ale určité tušení mám. Zaprvé, Garrett by nechtěl riskovat, že ho budou navštěvovat cizí lidé ze sousedství, aby ho přivítali, když s ním žije Grimlock. Z Kensingtonu je výhled na město, ale místní obyvatelé záviseli na prosperitě panství, takže když Thomas Bishop odešel do Northwoodu, lidé se začali stěhovat pryč. Myslím, že hrstka zůstala až do smrti slečny Bishopové, ale to místo se změnilo na město duchů.“

	Sophie se zachvěla, což chtěla připsat na vrub studenému vzduchu. Joseph jí zlehka přejel rukou po krku, aby jí zkontroloval teplotu. Pak se shýbl a vytáhl z cestovního zavazadla náhradní kabát. Ovinul ho kolem Sophie a znovu se usadil.

	„Druhý důvod Garrettovy volby je mnohem zajímavější. Kolují zvěsti o dopisech, které napsala slečna Bishopová svému bratrovi a v nichž tvrdila, že zkoumá způsoby, jak Grimlocka zneškodnit. Mám podezření, že Garrett doufá, že v Kensingtonu najde nějakou pomoc. Madeleine Bishopová zřejmě zemřela dříve, než našla řešení, ale je možné, že tam budou poznámky, knihy nebo jiné zdroje informací.“

	Sophie si vybavila knížku, kterou její otec náhodou koupil od podomního obchodníka, když byla ještě dítě. Kryptidové a okultismus. Zabývala se duchy, příšerami a oživlými stíny. V dětství kvůli ní měla noční můry, ale matná vzpomínka na text o Grimlockovi jí poskytla znalosti, které potřebovala k boji s tou stvůrou. Napadlo ji, jestli slečna Bishopová třeba nenašla stejnou knihu. Velmi by si přála přečíst si ty pasáže znovu.

	Joseph se zavrtěl a zamračil se. „Vydržíš v kočáře ještě jednu noc, drahá? Cesta by normálně trvala pět dní, ale když pojedeme přes noc, měli bychom dorazit zítra odpoledne.“

	„Ano, jistě.“ Sophie vložila do hlasu trochu nadšení, za což ji Joseph odměnil úsměvem. Věděla, že musí mít obavy. I když byl dopis doručený expresně, přijedou nejméně týden poté, co byl napsaný.

	Oba byli příliš unavení, než aby se v noci starali o to, co se sluší. Sophie ležela na sedadle kočáru a hlavu měla položenou na Josephově klíně. Když se v noci probudila, s úlevou zjistila, že i on usnul. Opřený o dveře, s nohama nataženýma na protější sedadlo a s rukama složenýma na jejích vlasech.

	Zastávky během noci a následujícího dne se slévaly. Sophie a Joseph se v hostincích nikdy nezdrželi déle než hodinu. Zastavovali pouze proto, aby se najedli, napili a vyměnili koně. Sophie si vychutnávala tyto krátké minuty, kdy si mohla protáhnout nohy a svaly na zádech. Vrátit se do kočáru jí bylo stále nepříjemnější. Nestěžovala si a Joseph také ne, ale v jeho hlase nebylo možné nezaslechnout náznak úlevy, když řekl: „Už tam skoro jsme.“

	Sophie se prudce vyklonila, dychtivá poprvé spatřit Kensington. Cesta se dala definovat jako divočina - po obou stranách se táhl les a stezka byla plná kořenů a lián, které ztěžovaly koním pohyb a kočár se na nich otřásal. Zem pokrývalo spadané tlející listí, což naznačovalo, že tudy prošlo jen velmi málo lidí.

	Prodrali se lesem a vjeli do oblasti dlouho neobdělávané zemědělské půdy. Stejně jako cesta byla i pole částečně zalesněná. Sophie zahlédla zbytky úrody. Mezi plevelem vykukovaly malé trsy ječmene a převrácené kamenné koryto jí napovědělo, že se na polích kdysi pásla zvířata.

	Pak začali míjet zchátralé statky. Prázdná okna, studené komíny a propadající se střechy působily mnohem depresivněji, než Sophie očekávala.

	„Tolik prázdných domů…“ zamumlala. „A nikdo tu už nebydlí?“

	„Už sto let ne.“

	Připadalo jí to nesprávné. Lidé, kteří tyto usedlosti postavili, na ně museli být hrdí. Vznikaly tam rodiny - přicházely tu na svět děti, zažehávaly se milostné vztahy, vyhasínaly životy. Ale lidé z vesnice utekli a zbyly jen vzpomínky a společnost věčně se rozrůstajícího lesa.

	Minuli okrajovou část města a projeli centrem. Hlavní ulice byla vydlážděná, ale čas pokryl kameny takovou vrstvou hlíny, že nebyly téměř vidět.

	Na několika domech se ještě houpaly na vrzajících řetězech vývěsní štíty. Obrázky vypálené do hnijícího dřeva svědčily o existenci lékárny, hostince zvaného UStrakatého koně a železářství. Ostatní obchody časem ztratily svoji identitu. Dveře a okna zůstaly dokořán a nejedna střecha se zřítila. Když se Sophie podívala dovnitř budov, zahlédla opuštěný nábytek. Znepokojivý pocit ztráty zesílil. Znovu se opřela o sedadlo, protože víc vidět už nechtěla.

	Joseph, který zřejmě vycítil její rozrušení, ji vzal za ruku a stiskl ji. „Teď už to nebude trvat dlouho. Musíme projet ještě kousek lesem, a pak dorazíme na hranice Kensingtonu.“

	Stále ji držel a dotek jeho ruky v Sophii vyvolával příjemné mrazení. Sotva se odvažovala dýchat, otočila ruku a propletla si prsty s Josephovými. Její úsměv neopětoval, ale ani se neodtáhl.

	Nevyznám se v něm. Skoro sama sebe přesvědčím, že jsem mu lhostejná, a pak udělá něco takového. Co bych za to dala, kdybych mu aspoň trochu rozuměla. 

	Stromy před nimi prořídly a jejich kočár zastavil dříve, než Sophie zahlédla nějaký dům. Joseph jí naposledy stiskl ruku a pak ji pustil. „Zbytek cesty budeme muset ujít pěšky.“

	Sophii to nevadilo. Cokoli, co ji dostane z kočáru a trochu jí rozproudí krev v nohách. Slezla po schůdcích, než Joseph obešel kočár, aby jí pomohl vystoupit.

	Jejich kočí zůstal sedět na svém místě. Tvář měl bledou, ale krátce na Josepha kývl. „Týden, pane.“

	„Děkuji.“ Joseph podal muži hrst mincí a pak ustoupil, aby se kočár mohl obrátit.

	Sophie se otočila, aby viděla na cestu, a zatajila dech. Pár stromů bylo vykácených, evidentně aby vzniklo místo pro otáčení kočárů, za kterým se táhla černá propast.
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	„Svatá prostoto,“ zašeptala Sophie.

	Rokle byla široká nejméně třicet kroků. Půdu vedoucí k jejímu okraji, který se prudce svažoval, pokrývaly liány a opadané keře. Ve slábnoucím světle vypadal útes z ponurého šedého kamene jako černá rána hyzdící krajinu. Sophie udělala dva kroky vpřed, ale k okraji se přiblížit neodvážila. Na dno rokle nedohlédla.

	„Protéká tudy řeka,“ řekl Joseph. Zdálo se, že ho sráz nijak nevyvedl z míry, a prohlížel si ho s mírnou zvědavostí. „Alespoň tomu tak bylo před osmdesáti lety. Možná už vyschla.“

	Sophie svoji pozornost přesunula od propasti ke způsobu, jak ji překonají. Přes temný propad se klenul most ze dřeva a provazů. Kdysi podle všeho býval dostatečně bytelný, aby po něm mohlo přejet půl tuctu kočárů najednou, ale neodolal trpělivému působení času. Lano bylo vybledlé a opotřebované, kolmé vzpěry na obou stranách se znepokojivě nakláněly a dřevěné latě vypadaly ztrouchnivěle.

	Otevřela ústa, aby něco namítla, a pak je zase zavřela. Nestěžuj si. Nikdy jsi nežádala, aby tato cesta byla bezpečná, ani jsi to nečekala.

	Kočár se obrátil a zastavil na kraji lesa. Kočí sesedl, aby vyložil jejich zavazadla. Postupoval rychle, jako by se nemohl dočkat, až divočinu opustí a vrátí se do civilizace, ale krabice a kufry naskládal úhledně. Když skončil, vrátil se na své místo. Otočil se, aby je pozoroval, jako by sdílel Sophiino rozladění týkající se mostu.

	Joseph se přiblížil ke srázu a jednou rukou přejel po laně. Sophie šla těsně za ním, vyděšená, že uklouzne a spadne přes okraj, připravená popadnout ho za kabát a v případě potřeby vytáhnout zpátky. Joseph pohledem pátral po lese a černé oči se mu leskly. „Nevypadá moc bezpečně, ale přinejmenším Garrettovu váhu unesl. Já přejdu první, ty tady chvilku počkej.“

	Sophie jen nerada Josepha nechala, aby prověřil stabilitu mostu, ale věděla, že by bylo nerozumné ho doprovázet. Most by měl vydržet váhu jednoho člověka, ale dva už by mohli být příliš.

	Joseph vzal dva z jejich čtyř kufrů a vstoupil na most. Sophie očekávala, že přejde opatrně, krok za krokem, a vyzkouší každou laťku, aby se ujistil, že ho unese. Místo toho šel stejně svižným, vyrovnaným tempem, jakým chodil po městě. Ani se nepodíval dolů.

	Lano zavrzalo a Sophie v návalu paniky zalapala po dechu, ale Joseph se dostal na druhou stranu bez jakéhokoli děsivého praskání nebo lámání. Postavil kufry vedle sebe, pak se otočil a kývl na Sophii, aby ho následovala.

	„To je šílenství,“ zašeptala, aby ji kočí neslyšel. Zhluboka se nadechla a opatrně položila nohu na první laťku.

	Dřevo se pod její botou napjalo a Sophii polil studený pot. Dlouho se nehýbala a sbírala odvahu k dalšímu kroku.

	„Ten most je pevnější, než vypadá,“ zavolal Joseph. Věděla, že i když mluví laskavým tónem, jistě je netrpělivý. Připravila se na strašlivý pád do propasti a pak udělala druhý krok.

	Dřevo znovu zapraskalo a znovu udrželo její váhu. Sophie si nedovolila zastavit, ale využila dynamiku, která ji hnala vpřed. Jak se vzdalovala od podpěr, most se začal houpat. Kývání se spojilo se závratí, kterou v ní vyvolal strach, takže měla pocit, že každou chvíli přepadne přes okraj. Zvedla ruce k provazovému zábradlí na obou stranách a prsty se jí vznášely pár centimetrů nad drsným lanem.

	Když zdolala polovinu cesty, odtrhla oči od dřevěných latí pod nohama a podívala se za ně, na dno rokle. Z té hloubky se jí zatočila hlava. Rozeznávala útlé stromy, trsy modrých květin a úzkou řeku, která se vinula středem rokliny.

	Zaplavila ji hrůza, ale nedovolila nohám, aby se zastavily. Místo toho upřela oči před sebe a ani se neobtěžovala sledovat, jestli se neobjeví ztrouchnivělé lišty. Pohledem fixovala Josepha, kterého použila coby maják táhnoucí ji vpřed. Jakmile se přiblížila ke konci mostu, rozeběhla se. Joseph ji chytil a přitáhl si ji k sobě.

	„Dobrá práce,“ zašeptal. „Pst, není se čeho bát. Nechtěla by ses na chvíli posadit?“

	„Ne, je mi dobře.“ Sophie zhluboka nasála vzduch do plic a uvědomila si, že dýchala jen mělce, jako by příliš mnoho vzduchu mohlo přetížit most. Podařilo se jí roztřeseně usmát nad tím, jak hloupě musela vypadat. „Teď už je všechno v pořádku.“

	Joseph se otočil a mávl směrem ke kočáru. Kočí mu gesto oplatil, pak švihl otěžemi a navedl koně na cestu.

	„Vrátí se pro nás za týden.“ Joseph si provlékl Sophiinu ruku pod paží a vedl ji do lesa. „Ale kdybys potřebovala odejít dříve, odvoz bude k dispozici. Garrett s sebou přivezl přinejmenším jednoho muže a koně. Možná i celý kočár.“

	Sophie nevěřila, že by dokázala promluvit, a tak pouze přikývla. Šli po něčem, co kdysi musela být stezka. Její existenci připomínaly jen občasné kameny, vytlačené z půdy kořeny. Les se kolem nich tyčil vysoko, zastiňoval skomírající světlo a ožíval zvuky zvěře a ptáků. Silné větve se ani v nejmenším nepodobaly vřelým zeleným stromům, které míjela během první části své cesty. Zdejší obři byli temní, rozeklaní a staří. Měla podezření, že mnoho z nich tu rostlo už za života slečny Bishopové.

	„Konečně.“ Joseph si povzdechl. Mezi stromy před nimi prosvítal rudý západ slunce a sliboval otevřené prostranství. Protlačili se posledním škrábajícím keřem a vstoupili na pozemek Kensingtonu.

	Dům, postavený ze stejného šedého kamene, který lemoval propast, se před nimi tyčil jako hrad. Křídlo na nejvzdálenější straně se zřítilo, ale zbytek stavby vypadal zachovale. Tucty oken, která několikageneračním zanedbáním zmatněla a zamlžila se, hleděly na dávno mrtvou zahradu. Pouze v jednom z nich, největším okně v přízemí severního křídla, se svítilo.

	„Garrett tedy ještě není mrtvý,“ poznamenal Joseph suše s důrazem na slově ještě.

	Sophie mu stiskla paži, aby uklidnila jeho stejně jako sebe. Blížili se k obrovským, dehtově černým vstupním dveřím a Sophie se přizpůsobila Josephovým krokům.

	Slunce už téměř zmizelo za stromy a mezi pruhy rudého světla se na zemi objevovaly hluboké stíny, ale Sophie se snažila co nejvíce si prohlédnout okolí. Kdysi to muselo být panství tepající životem. U okraje lesa stála chalupa zahradníka a hromada ztrouchnivělého dřeva za domem možná bývala stájí. Ve většině podkrovních místností jistě bydlelo služebnictvo, soudě podle velikosti panství jich mohlo být až padesát, a dům byl dostatečně rozlehlý, aby se v něm mohly zdržovat velké skupiny hostů. Popraskané a plevelem prorostlé přední schody bývaly vydrhnuté, až se leskly, a holé klacky trčící před domem možná tvořily květinovou zahradu. Teď se v té velkolepé budově skrývaly jen smrt a rozklad.

	Došli téměř ke schodišti, když se vstupní dveře do domu prudce otevřely. Garrett se na okamžik zastavil na prahu a pak k nim sestoupil.

	Joseph měl sice výškovou převahu, ale jeho strýc si to vynahradil obvodem těla. Hustý šedý knír maskoval výraz jeho úst, ale Sophii se zdálo, že se možná usmívá. S Josephem se střetli na nejnižším schodu. Strýc synovce vroucně objal, pak se odtáhl na délku paže a prohlédl si ho. „Zvládl jsi to na jeden zátah, co? Jsem rád, že jsi přijel. Děkuji.“

	„Samozřejmě,“ opáčil Joseph. „Jak to jde?“

	Místo odpovědi Garrett zhluboka vydechl a obrátil se k Sophii. Dobře si uvědomovala, jak ji studují jeho tmavé oči, kritické, zvědavé a přimhouřené nejistotou. „Vidím, že jsi přivezl svoji ženu.“

	„Trvala na tom,“ řekl Joseph. Sophie napřímila záda a snažila se vypadat zdatněji, než jak se cítila.

	Garrettův knír se naježil, takže se na okamžik zalekla, že její přítomnost tvrdě odsoudí. Pokrčil však rameny, usmál se a poplácal ji po rameni tak silně, až se zapotácela. „Tvou společnost jsem nečekal, ale rád přijmu jakoukoli pomoc, která se sama nabízí. Má milá, doufám, že ráda čteš.“
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	Garrett je provedl vstupními dveřmi a mávl rukou směrem ke zchátralé hale. „Obávám se, má drahá, že ti nebudu moci nabídnout pohostinnost ani pohodlí, jaké bych si přál. Dům je v horším stavu, než jsem očekával.“

	„To je v pořádku. Prosím, nedělej si starosti.“ Sophie přelétla pohledem koberec prožraný moly a shrnutý u zdi, vybledlé a vodou potřísněné obrazy a pavučiny zdobící svícny a zábradlí. Ze stropu visel obrovský, prachem pokrytý lustr a okna byla tak špinavá, že na podlahu nedopadalo téměř žádné světlo. „Já se špíny nebojím.“

	„Jak jsme na tom s jídlem a vodou?“ Joseph postavil kufry vedle dveří. „Přivezl jsem nějaké uzené maso a sušenky.“

	Sophie sepjala ruce. Na jídlo a další zásoby ani nepomyslela, zabalila si jen oblečení.

	„Budeme jíst jednoduše, ale hladovět nebudeme. Dopravil jsem nějaké jídlo a v lese je hojnost divokého ptactva a jedlých plodin. A v domě je studna, ve které je stále voda.“ Garrett je vedl k velkému schodišti v zadní části haly. Zatímco většinu podlahy pokrývalo dávno uschlé listí a špína, prostor vedoucí ke schodišti byl dočista ošoupaný, což naznačovalo, že se po něm často chodilo. „Ale cokoli budeme jíst, si budeme muset ulovit a připravit sami. Můj sluha odjel doručit dopis a od té doby se nevrátil.“

	Joseph se zamračil. „Máš nějakou možnost, jak odsud odjet? Aspoň jednoho koně?“

	„Bohužel. Můj sluha měl jet do nejbližšího města - měl bych říct nejbližšího obývaného města - zaplatit za expresní zásilku a vrátit se. Ale nepřijel. Dokud jste se neobjevili, napůl jsem se bál, že se zřítil z mostu a zemřel. Ale zdá se čím dál pravděpodobnější, že nás opustil.“

	Sophie pocítila záchvěv triumfu. Bez možnosti odcestovat do města neměl Joseph šanci poslat ji pryč. Zůstane s ním, dokud se příští týden nevrátí jejich kočár.

	Víme jistě, že je to dobrá zpráva? Sophie praktický hlásek vycházející z hloubi její mysli ignorovala. Vystoupali na vrchol schodiště a následovali Garretta chodbou.

	„Jak se vede Elise?“ Josephovy oči se neustále pohybovaly, těkaly ze stinných koutů k obrazům a polootevřeným dveřím. Od chvíle, kdy vstoupil do budovy, byl ostražitý. Vlk, tak známý Sophii z jejího krátkého pobytu v Northwoodu, se probudil.

	Garrett se zhluboka a pomalu nadechl, než odpověděl. „Má dobré dny a dny, které jsou… těžké. Doufal jsem, že by sis s ní mohl promluvit. Možná jí pomůže, když tě uvidí.“

	Došli ke dveřím na konci chodby. Garrett zaklepal a otevřel, aniž by čekal na odpověď. Sophie nechala svého manžela vstoupit prvního, ale těsně ho následovala.

	Pokoj byl čistší než zbytek domu. Někdo si zjevně dal práci s vymetením prachu a špíny, ačkoli považovat jeho stav za slušný by vyžadovalo místnost důkladně umýt a stěny opatřit novými tapetami. Přinejmenším povlečení se zdálo čisté a svěží a otevřenými dveřmi skříně byla vidět řada srovnaných šatů.

	Uprostřed místnosti klečela Elise. Vlasy, černé jako zbytek její rodiny, měla pečlivě spletené a stažené stuhou. Její pleť byla stejně chorobně bledá, jak u ní Sophie viděla už v Northwoodu, ale tmavé kruhy kolem zapadlých očí se zdály výraznější. Byla hubenější a tvářila se tak prázdně, že bylo téměř nemyslitelné se domnívat, že by se dokázala usmát. Ve třinácti letech se měla těšit, že za pár let vstoupí do společnosti jako dospělá. Jenže Elise, která klečela na dřevěné podlaze, vypadala jako bez duše, naprosto bez radosti a energie, takže bylo těžké si představit, že by ji vůbec čekala nějaká budoucnost. Je stejně stará jako můj bratr a myslím, že za posledních pět let neuplynul jediný den, kdy by se alespoň jednou nezasmál. Co všechno musela vytrpět, že je taková?

	Odpověď následovala rychle. Kolem dívky byly rozházené stovky listů papíru. Na každý z nich nakreslila stejný, strašlivě povědomý obraz - temnou postavu pohrouženou do stínu, se zdviženými prsty s drápy, s otevřenou tlamou a vyceněnými zuby. Dva bílé body představovaly jeho oči podobné lampám.

	Garrett se sklonil k dceři a poklepal jí na bradu, aby upoutal její pozornost. Jeho hlas, který předtím zněl chraplavě, se změnil v jemný a vemlouvavý. „Drahoušku, přijel tě navštívit tvůj bratranec. Pozdrav ho.“

	Elise zůstala nehybná, pohnuly se pouze její zapadlé oči. Otočily se k Josephovi a upřely se na něj. Chvíli se na něj dívala, ani nemrkla, ani nepromluvila. Pak se její pozornost obrátila k Sophii.

	Když se jejich pohledy setkaly, Sophie zalapala po dechu a o krok ustoupila. Joseph našel její ruku a pohladil ji, aby ji uklidnil. Sophie ho vyděšeně sevřela.

	Oči patřily Elise, ale v jejich černé hloubce se skrývalo známé chladné, kruté světlo, které ji pronásledovalo v nočních můrách. Grimlock.

	Elise sebou ani necukla, vrátila se k listu papíru a pokračovala v práci s uhlem, aby vytvořila podobu svého věznitele.

	Garrett vstal a přešel k nim. Tvář se mu stáhla hořkým zármutkem. „Jednou jsem se jí ten uhel pokusil vzít,“ řekl dostatečně potichu, aby ho Elise neslyšela. „Ale kousla se do prstu, až jí tekla krev, a kreslila s ní.“

	Josephovy prsty se v Sophiině ruce zachvěly. Na rozdíl od strýce se výraz v jeho obličeji nezměnil, ale cítila, jak v něm narůstá hněv. „Ty máš plán.“ Prohlásil to jako fakt, ne jako otázku.

	Garrett si povzdechl. „Svým způsobem. Pojďme dolů.“

	Opustit Elisin pokoj připadalo Sophii stejné jako vejít v mrazivém večeru do domu. Když překročili práh do chodby, uvědomila si, jaký chlad vládl v místnosti a jak na ni atmosféra tíživě dopadala.

	Oba muži se zdáli být pohroužení do svých myšlenek. Chodbou se vrátili ke schodišti a přesunuli se do přízemí. Sophie musela popoběhnout, aby se vyrovnala jejich tempu. Byla Josephovi vděčná, že ji stále drží za ruku. Kensington působil tak nepřátelsky a bez života, že potřebovala manželův dotek, aby si připomněla, proč přijela.

	V hale Garrett zabočil doleva a odvedl je do křídla, kde Sophie při jejich příchodu viděla světlo. Zastavil se a s jednou rukou na vyřezávané klice dveří se podíval na Josepha. „Předpokládám, že jsi slyšel, že slečna Bishopová měla před smrtí svého bratra v plánu Grimlocka ovládnout.“

	„Ano. Co jsi zjistil?“

	„Našel jsem spoustu věcí.“ Garrett si povzdechl. „Jestli vůbec k něčemu budou… no, podívej se sám.“

	Otevřel a dveře zavrzaly v pantech. Sophie vkročila do místnosti a vytřeštila oči.


KAPITOLA DESÁTÁ: Labyrint slov 

	 

	„Mám podezření, že Bishopová možná byla v době své smrti šílená.“ Garrett ustoupil stranou, aby si Joseph a Sophie mohli místnost dobře prohlédnout.

	Byla to knihovna, jakou Sophie ještě neviděla. Její otec měl ve své pracovně sbírku knih, která zabírala čtyři police. Jedna ze Sophiiných přítelkyň knihám věnovala celý pokoj. A v Northwoodu byla soukromá knihovna, která ji ohromila a nadchla, když ji poprvé spatřila.

	Sbírka slečny Bishopové snadno předčila všechny ostatní knihovny dohromady. Místnost byla obrovská a zdálo se, že zabírá celý roh domu. Do dvou vnějších stěn byla umístěna okna, některá s výhledem na trávník, který vedl k rozpadající se cestě lesem, ostatní směřovala do zarostlých zahrad táhnoucích se po stranách domu. Pod okny stály lavičky na čtení a dřevěné židle.

	Uprostřed místnosti a na každém volném kousku stěny, který nezabírala okna nebo dveře, byly od podlahy až ke stropu umístěné police. A každá byla přeplněná knihami a papíry.

	Musejí jich tu být tisíce. Ne, víc, přinejmenším deset tisíc. 

	„V policích uprostřed jsou většinou knihy o okultismu, magii, kryptozoologii a podobně,“ vysvětloval Garrett a zároveň ukazoval. „Na policích na zadní stěny jsou pohádky. Protější stěna je plná ručně psaných záznamů, které se z větší části zdají být vzpomínkami a zážitky, které popisují setkání s paranormálními jevy. Slečna Bishopová podle všeho buď cestovala, aby tato svědectví zaznamenala, nebo sem svědky oněch událostí zvala, aby se mohli o své příběhy podělit. A vzadu je několik set deníků, které zaznamenávají její každodenní život, její objevy a nezdary.“

	„Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že existuje tolik knih o magii.“ Sophii hřmělo v uších bušení vlastního srdce, jak spolu bojovaly vzrušení a plíživý pocit hrůzy.

	Garrettovy oči zůstávaly chladné. „Knihy jsou seskupené do těchto hrubých kategorií, ale pokud existuje jakýkoli systém evidence, neobjevil jsem ho. Deníky zachycují většinu jejího života, ale nejsou chronologicky uspořádané. Kniha z doby, kdy jí bylo patnáct, může ležet vedle deníku napsaného v šedesáti. V centrálních policích - těch, které se zabývají magií a okultismem - je nejvíce knih, ale není možné určit, které by mohly být užitečné. Slečna Bishopová zřejmě nebrala v potaz záložky nebo štítky.“

	Joseph přejel prstem po řadě vybledlých hřbetů a četl názvy. „Larvy vodních nymf, Zvířecí kůže a jejich mytické využití, Vědecké teorie o rodu Borenů ve Skotsku… ty se nezdají příliš relevantní.“

	„Ne, nezdají.“ Garrett stáhl obočí a jeho oči se zúžily do štěrbin.

	Joseph naklonil hlavu a studoval Garrettův výraz. „Domníváš se, že slečna Bishopová koupila každou knihu, kterou našla a která se týkala nadpřirozena, ale nezanechala žádné vodítko, jak dohledat pasáže, které se týkají Grimlocka.“

	„Ano.“

	„Což znamená, že v těchto policích pro nás možná existuje pomoc, ale je ukrytá v labyrintu neužitečných svazků.“

	„Trefil jsi jádro mého problému, drahý synovče.“ Garrett se přesunul, aby se opřel o jeden ze čtecích stolků. „Strávili jsme s mým pomocníkem pět dní čtením, až se nám dělaly mžitky před očima, ale nenašli jsme ani jediný užitečný úryvek. Začínal být mrzutý a pomalý, a tak jsem ho místo toho, aby trpěl, poslal pro tebe. V domnění, že další pár očí naši práci o polovinu urychlí. Ale jak jsme zjistili, můj člověk byl dostatečně poctivý na to, aby doručil dopis, ale očividně neměl chuť se sem vrátit.“ Garrett kývl směrem k Sophii. „Jsem vám vděčný, že jste přijela. Jakoukoli pomoc, kterou mi můžete nabídnout, ať už tady, nebo při hlídání Elise, velmi ocením.“

	„Samozřejmě.“ Sophie čtení milovala. Bylo příjemné vědět, že může být užitečná nejen jako morální podpora Josepha. „Cokoli budete potřebovat.“

	Joseph si prst projel vlasy a ustoupil, aby si prohlédl velikost knihovny. „Kde jsi začal?“

	„S deníky. Myslel jsem si, že kdyby slečna Bishopová objevila něco významného, zaznamenala by si to. Ale poslední deník, který jsme našli, pocházel z doby, kdy jí bylo šedesát, tedy téměř deset let před její smrtí, pokud mě paměť neklame.“ Garrett zvedl ze čtecího pultíku malou, opotřebovanou knihu v kožené vazbě a zatřásl s ní, takže se zažloutlé stránky zatřepetaly. „Píše tady o nákupu nových knih do své sbírky, o tom, že ubývá obyvatel města a jak má čím dál větší problémy s vypátráním mystika, který se měl skrývat v bažinách několik kilometrů odsud. Opakovaně se zmiňuje o své touze najít Grimlockovu slabinu, ale její zápisky žádný průlom neobsahují.“

	Joseph vzal knihu a prolistoval ji až na závěrečné stránky. „A to je poslední deník?“

	„Ano, poslední, který jsme dokázali najít. Buď si přestala deníky vést, nebo jsou schované v jiných policích. Na hřbetech nemají žádné označení, takže by splynuly s ostatními knihami. Pochybuji, že měla v úmyslu je ukrýt, ale bez ohledu na to odvedla důkladnou práci.“

	Garrett byl očividně frustrovaný. Přecházel po místnosti se založenýma rukama a mračil se na police. „První čtyři dny jsem strávil hledáním a čtením posledních deníků. Pátý den jsme pak s mým pomocníkem prohledávali centrální police, abychom zjistili, jestli nenajdeme knihu, která by se týkala přímo Grimlocka. Štěstí nám nepřálo. Během týdne, kdy jsem na tebe čekal, jsem pročítal ručně psané záznamy uložené na zadní stěně. Jejich ucelenost je značně různorodá a zdá se, že některé pojednávají o tvorech, kteří jsou Grimlockovi podobní, ale nejsou úplně stejní. Zbytek jsou ale jen staré babské povídačky, výmysly a bludy.“ Odfrknul si.

	„Kolik jsi jich přečetl?“ zeptal se Joseph.

	„Zdaleka ne tolik, kolik bych chtěl. Rukopis je kostrbatý a inkoust vybledlý, takže to jde pomalu.“ Garrett udělal několik kroků dopředu a přejel rukou po pěti policích. „Tyhle jsem už přečetl a tuhle mám zatím z části.“

	Sophie cítila, jak se jí svírá srdce. Jednalo se o kapku v oceánu slov. Podívala se směrem k Josephovi. Obávala se, že v jeho tváři uvidí porážku, ale v jeho očích, které těkaly po policích, se odrážela dychtivost. „Předpokládám, že bys nám tedy měl říct, kde máme začít.“

	„Tam, kde si sami myslíte, že svůj čas strávíte nejlépe.“ Garrett se vrátil ke čtecímu stolku, na němž ležel štos volných listů papíru. „Budu pokračovat v těchto svědeckých výpovědích, ale vy můžete zkusit například tištěné knihy nebo i deníky. Přečetli jsme jich jen pár, možná se v některém dřívějším skrývá něco užitečného.“ Ukázal směrem k lahvičce s inkoustem. „Až s knihou skončíte, udělejte na jejím hřbetě značku. Jeden proužek, pokud jste ji pročetli rychle, dva proužky po důkladném přečtení. Všechno, co se týká Grimlocka, i když se to nezdá jako užitečné, můžete položit na stůl pod posledním oknem.“

	Sophie se otočila k označenému stolku. Byl prázdný.

	Joseph krátce přikývl a pak se přesunul k polici uprostřed knihovny nejblíže ke dveřím. Začal si prohlížet názvy, přejížděl prstem po hřbetech a občas nějakou knihu vytáhl. Sophie následovala jeho příkladu a vrhla se na opačný konec police.

	Byl to pomalý proces. Knihy byly staré a mnohým chyběl hřbet, což znamenalo, že je musela vytáhnout, otevřít a doufat, že mají titulní stránku. Pokud ji neměly, prolétla obsah, aby se dopátrala, čeho se týká.

	Některé knihy byly profesionálně vytištěné a evidentně určené k prodeji v obchodech. Jiné pocházely z malých nakladatelství, která je dodávala přímo organizacím se zájmem o okultismus. Další byly psané ručně a mohly to být jediné výtisky, které kdy vznikly. Zesnulá slečna Bishopová byla při svých nákupech mimořádně pečlivá. To Sophii znepokojovalo. Protože pokud ani celoživotní výzkum a tato rozsáhlá knihovna nepřinesly prostředek, jak Grimlocka zničit, jakou naději mají oni?

	S námi je to jiné. Známe Grimlocka tak, jak ho slečna Bishopová neznala. Možná přehlédla nějakou stopu nebo drobnou zmínku, která nám poskytne klíč k tomu, abychom od něj Elise očistili, nebo ho rovnou zabili. 

	Každých pár minut našla nějaký titul s možným potenciálem, například Nesmrtelní, kteří chodí po naší zemi, a odnesla si ho na stůl.

	Listovala svazky, hledala slovo Grimlock nebo jakékoli zmínky o černých příšerách s očima jako lampy a pak namočila roh kapesníku do inkoustu a nakreslila proužky na hřbety knih.

	Prošla tři police, než jí hlad a vyčerpání znemožnily soustředit se. Poodstoupila a protáhla se, otáčela ztuhlým krkem a procvičovala bolavé paže.

	Garrett dočetl štos papírů, označil je ve spodní části dvěma pruhy, vrátil je do police a přinesl si ke stolu novou hromádku. Čelo mu pokrývaly vrásky a oči měl skelné, ale vytrvale pokračoval ve čtení. Sophie pocítila záchvěv lítosti. Po třech hodinách čtení byla vyčerpaná, ale co s ním muselo udělat dvanáct dní?

	Přesunula se mezi police a hledala Josepha. Opustil oddělení s tištěnými knihami a klečel před deníky. Než svazek odložil, prolistoval jednotlivé stránky a očima těkal po zápisech.

	Sophie zaváhala, jestli ho má vyrušit.

	Od oběda nejedla a byla vyprahlá, ale Joseph se zdál zcela pohlcený svojí prací. Otočila se ke dveřím a přemýšlela, jestli dokáže sama najít kuchyň a jestli by Garrettovi nevadilo, že mu bere jídlo. Lekla se, když Joseph vstal.

	„Děje se něco?“ Vypadal stejně unaveně, jako se Sophie cítila. Oči mu obkroužily stíny a vlasy měl rozcuchané, jak si je nesčetněkrát prohrábl prsty. Ve tváři se mu objevil záblesk pochopení a zhluboka se nadechl. „Jistě, ještě jsi nejedla. Odpusť.“

	„My jsme ještě nejedli,“ opravila ho Sophie a Joseph se na ni unaveně usmál.

	„Pravda. Garrette?“

	Mohutný muž se opřel na své židli a zvedl ruce nad hlavu, aby se protáhl. Sophie přes celou místnost slyšela, jak mu praskají obratle v páteři. „Ano, je nejvyšší čas na přestávku. Pojďte za mnou.“

	Garrett je vedl zpět do haly a do zadní části domu. Prošli jídelnou, jejíž dlouhý stůl, dost velký na to, aby se k němu vešlo čtyřicet lidí, byl stále pokrytý roztrhanými zbytky ubrusu. U jedné stěny stál tucet velkých beden a cestovních kufrů. Garrett kývl směrem k zavazadlům. „Přivezl jsem náhradní povlečení a přikrývky. Až budete připravení, tak si ustelte. Jen mi řekněte, který pokoj jste si vybrali, abych věděl, kde vás v případě nouze najdu.“

	„Ach!“ Sophie zatahala Josepha za rukáv. „Zapomněli jsme naše kufry u lesa…“

	„Přinesl jsem ty, ve kterých máme sbalené oblečení,“ řekl Joseph s lehkým úsměvem, „a pro zbytek dojdu zítra ráno.“

	Sophii se nepříjemně sevřel žaludek, když si představila, jak Joseph sám přechází most. V duchu si vykreslila, jak se lana - až příliš napjatá - přetrhnou a černé vlasy jejího manžela mu šlehají kolem obličeje, když se řítí do rokle a v šoku lapá po dechu…

	Joseph viděl její výraz a pozvedl obočí. „To je v pořádku. Noční rosa jim neublíží.“

	Sophie nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Když vešli do kuchyně, provlékla si ruku pod jeho paží a přitiskla se k němu. Kolem Josephových očí se vytvořily nepatrné vrásky obav, ale žádné vysvětlení nežádal.

	„Má drahá, skutečně jsem nečekal vaši společnost.“ Garrett se probíral sklenicemi a látkou zakrytými věcmi na lavici. „Nemám připravených moc pořádných jídel…“

	„Budu ráda za cokoli.“ To byla pravda. Měla dost velký hlad na to, aby s vděčností snědla kůrku chleba.

	Garrett začal nakládat na čtyři talíře. Přivezl s sebou celou řadu potravin s dlouhou trvanlivostí, včetně sušenek, sýrů, nakládané zeleniny a uzeného masa, ale měl také pár tmavozelených rostlin, které Sophie neznala. „Z lesa,“ vysvětlil, když viděl její tázavý výraz. „Jsou hořké, ale jedlé.“

	Ačkoli žádný z pokrmů nebyl teplý, Garrett dával štědré porce a plnil cínové hrnky vodou ze džbánu u kuchyňského krbu. Pak vzal jeden z talířů a zamířil ke dveřím. „Odnesu to Elise. Začněte beze mě.“

	„Děkuji.“ Sophie se posadila naproti Josephovi, rozhlížela se po kuchyni a uždibovala zelené listy. Okno zasazené do zadní stěny přišlo o skleněnou výplň a na zemi se válela špína, listí a mrtvý hmyz. Stejně jako zbytek domu působila místnost naprosto zanedbaně a opuštěně. Zrezivělé hrnce zavěšené na zdi se změnily v nepoužitelné harampádí a pec byla studená a prázdná.

	Sophie si představila kyprou kuchařku středního věku, která štěká rozkazy na své pomocníky, aby zajistila, že jídlo slečny Bishopové bude odpovídat jejím nárokům. Vzpomínka na rušnou kuchyni v otcově domě ostře kontrastovala s nynějším zpustlým Kensingtonem. Poprvé pocítila nepříjemný osten stesku po domově.

	Obrátila pozornost k Josephovi, aby se rozptýlila. Mechanicky pohyboval příborem a jeho pohled se soustředil na talíř, ale poznala, že myšlenkami je jinde. Vypadal příšerně pohuble a hluboký smutek, který se z jeho výrazu vytratil po příjezdu do Kensingtonu, se vrátil.

	„Josephe?“ Natáhla k němu ruku. „Je vše v pořádku?“

	„Samozřejmě.“ Usmál se, ale výraz jeho očí se nezměnil. „Byl to dlouhý den, nic víc.“

	Nabízenou ruku nepřijal a Sophie ji stáhla. Dívala se na Josepha, jak jí, a v srdci se jí mísily obavy a zmatek.

	Možná je jen unavený. Příliš nespal. Měla bych brzy připravit postel, abych nám ušetřila práci, až si půjdeme lehnout. 

	Rychle se najedla. Jídlo jí moc nechutnalo, ale byla vděčná, že ho bylo hodně. Když se Garrett vrátil, omluvila se, že jim půjde ustlat.

	„Ložní prádlo je v kufrech v jídelně,“ řekl Garrett. „Potřebujete pomoc?“

	Sophie neměla v údržbě domácnosti žádnou praxi, ale nechtěla ukázat svoji nezkušenost, takže odmítla. Vzala si jednu z náhradních svíček a vydala se hledat lůžkoviny.

	Musela prohledat spoustu zavazadel, než našla ložní prádlo, o kterém Garrett mluvil. Zdálo se, že sbalil tolik věcí, že by mohl vybavit téměř celý dům. A Sophie předpokládala, že skoro každou z nich budou během pobytu v Kensingtonu potřebovat. Ve velké bedně objevila složená prostěradla a přikrývky a spolu s balíčkem sirek a náhradními svíčkami vše vzala do náruče. Zvedla lampu, kterou nejistě držela, zatímco se snažila zabránit tomu, aby táhla prostěradla po podlaze. Pak se otočila, aby našla halu a schodiště.


KAPITOLA JEDENÁCTÁ: Varování 

	 

	Sophie přelétla místnost pohledem a krátce, spokojeně přikývla. Ložnice nebyla nijak okouzlující, ale díky tomu, že okna byla zatlučená, neutrpěla povětrnostními vlivy jako mnoho jiných pokojů.

	Zařízená byla skromně - pouze postel, komoda, dřevěná židle a kobereček, který snadno srolovala do rohu místnosti. Odložila přikrývky na židli a modlila se, aby nebyla příliš zaprášená. Pokusně dloubla do postele. Evidentně byla hodně stará, ale nerozpadla se tak moc, jak se obávala. Nezaznamenala ani žádné známky poškození hmyzem nebo drobnými škůdci. Sophii připadalo, že v zimě v okolí Kensingtonu může teplota klesat hluboko pod bod mrazu, a proto se zřejmě místnosti bez oken všelijaká havěť vyhnula.

	Jakmile se přesvědčila, že postel není naprosto odporná, sundala z ní cáry, které kdysi bývaly přikrývkami, obrátila matraci a čistě ji povlékla. Nikdy se neučila stlát, protože to po ní nikdo nevyžadoval, ale když byla malá, několikrát pozorovala služky a snažila se napodobit pohyby, které viděla. Výsledkem byla postel, která sice neodpovídala standardům žádné počestné rodiny, ale alespoň se v ní zahřejí.

	Sophie poodstoupila od svého díla a spustila ruce. Přála si, aby mohla udělat něco, co by komnatu trochu zútulnilo. Hodily by se čerstvé květiny, pomyslela si, nebo nějaké pěkné obrazy. Dokonce i nové závěsy by stačily, aby zatuchlá místnost nevypadala tak ponuře. Přinejmenším se od nás nečeká, že tady zůstaneme dlouho. Předpokládám, že nejlépe udělám, když budu pokračovat v Garrettově práci v knihovně.

	Odkopala staré povlečení na hromádku v rohu místnosti a na stolek vedle postele položila svíčku a krabičku zápalek. Prkna v podlaze zavrzala a Sophie se rychle otočila. Ložnice byla prázdná. Polkla, vzala lampu a vyšla z pokoje. Náhle zatoužila po společnosti.

	Když se vydala chodbou ke schodům, po pažích jí přeběhl mráz. Oblékla se teple, ale jak se blížila půlnoc, teplota v Kensingtonu prudce klesala. Došla už téměř ke schodišti, když ji bouchnutí dveří přimělo prudce se otočit.

	V chodbě vládlo ticho, ale Sophie naprosto zřetelně vnímala, že není sama. Udělala krok tím směrem, odkud přišel hluk, a s přimhouřenýma očima se zadívala do stínů. „Haló?“

	Zaskřípalo prkno v podlaze. Sophie zvedla lampu výš a snažila se zahlédnout postavu, která jako by se skrývala těsně za kruhem světla plamene. „Josephe? Garrette?“

	„Cha.“ Zvuk se neozval před ní, ale za ní.

	Sophii se stáhlo hrdlo a otočila se. Na konci chodby uviděla stát Elise. Dívka se pohupovala, hlavu měla nakloněnou k jedné straně a ústa ztuhlá v úsměvu, který odhaloval příliš mnoho zubů a málo emocí.

	Sophie si přitiskla ruku na bušící srdce. „Elise, vylekala jsi mě…“

	Nevěřila, že je možné, aby se dívčin úsměv ještě více rozšířil, ale stalo se. Světýlka v Elisiných očích, která připomínala lampičky, se při řeči zablýskala. „To je takové blaho, má drahá, že tě opět vidím.“

	Hlas patřil Elise. Slova ne. Sophie si olízla suché rty. Mám zavolat Garretta? Je nebezpečná?

	Elise se otočila. Pohnula tělem, ale její oči zůstaly upřené na Sophii. „Měj se na pozoru,“ zapředla, než zmizela v ložnici a jemně zavřela dveře.

	Plamen lampy se rozblikal, jak se Sophii třásly ruce. I když Elise odešla, stále se necítila sama. Někdo nebo něco - to samé, co zabouchlo dveře - se plížilo za ní. Kostnaté prsty by se mohly natahovat po jejímu krku, prázdné oční důlky by zaplavily stíny, popraskaná ústa by se otevírala a odhalovala hnijící bezzubé dásně. A ve vteřině by ji ty prsty stiskly, jejich kůže by byla tak studená a sevření tak pevné, že by nebyla schopná popadnout dech, nebyla by schopná křičet…

	Když se obrátila do prázdné chodby, unikl jí vyděšený výkřik. Chvíli stála bez hnutí, světlo plápolalo a pulz jí bušil jako válečný buben. Pak se otočila a utíkala ke schodům.

	Spěchala do přízemí. Sukně jí vlály, vlasy se uvolnily z pečlivě spleteného copu a plícím se nedostával kyslík. Společnost. Potřebuji společnost.

	Škvírou pod dveřmi knihovny pronikalo světlo. Sophie se k nim vrhla a otevřela je. Garrett i Joseph se odtrhli od práce a podívali se na ni.

	V krbu v zadní části místnosti rozdělali oheň. Vesele praskal, prořezával noční chlad a vrhal stíny podél polic. Garrett seděl u svého štosu volných listů a Joseph opět klečel u polic s deníky.

	„Co se děje?“ zeptal se Joseph a plynulým pohybem se zvedl. „Jsi bledá. Stalo se něco?“

	„Jsem v pořádku.“ Sophie odložila lampu a zavrtěla hlavou. „Ale já, no… Elise.“

	Garrett stáhl obočí. „Co se stalo? Promluvila?“

	„Ano. Řekla, že je blaho zase mě vidět, ale nebylo to řečeno vlídně…“ Odmlčela se, protože si nebyla jistá, jestli Garrett její názor uvítá, ale on jen přikývl.

	„Jako by jejím prostřednictvím mluvilo to monstrum.“

	„Přesně tak.“ Sophie vydechla. „A Elise… tedy tamto… řeklo, že bych se měla mít na pozoru.“

	„Pořád se toulá po domě?“

	„To si nemyslím. Šla do svého pokoje.“

	Garrett zhluboka a prudce vydechl. „Obávám se, že říká a dělá spoustu divných věcí. Někdy to vypadá, že je moje dcera přítomná a vnímá. Jindy se zdá, jako by byla jen loutkou v rukách té zrůdy.“

	Při poslední větě se jeho hlas změnil v zavrčení. Sophie sklopila oči. Nevěděla, co říct. Kdyby začala Garretta utěšovat, mohlo by mu to být nepříjemné a lítost by ho mohla jen ranit. Takže udělala jedinou užitečnou věc a obrátila se k policím, kterými se už dříve probírala.

	Joseph ji několik minut pozoroval. Sophie předstírala, že na sobě jeho pohled necítí, a Joseph nepromluvil.

	V hledání pokračovali celé hodiny a přestávali, jen aby přiložili nové dřevo do ohně a přistřihli knoty svíček. Kolem druhé hodiny ranní Sophii vyrušilo tiché ťukání. Odvrátila pozornost od knihy, kterou se zabývala, a viděla, že se na okně třpytí kapky deště. Skvrnky se změnily v potůčky, jak obloha uvolnila své břímě. Zachvěla se a vrátila se ke knize.

	Konečky prstů měla potřísněné černým inkoustem a v zadní části hlavy jí bolestivě pulzovalo. Když svazek dočetla s tím, že nepřinesl žádný užitek, vrátila ho na polici. Zastavila se, aby zhodnotila jejich pokrok. Byl drtivě mizivý.

	Nemusíme přečíst každou knihu v této místnosti, připomněla si. Musíme jen najít tu, která nám pomůže.

	Krutý hlásek z koutku její mysli vdechl život možnosti, že je to zbytečné, neplodné hledání, že žádná pomoc neexistuje, ale Sophie tu myšlenku zaplašila. Byla to jejich největší naděje, a tak se jí držela každou špetkou svého odhodlání.

	Ke stolku si přinesla další knihu, posadila se, opřela se levým loktem o stůl a čelo si položila do dlaně. Otevřela svazek.

	Jak že se jmenuje? Artušovské mýty a legendy? Skutečně čekám, že v ní najdu ukrytou pomoc?

	Slova na stránce se rozmazávala. Víčka jí klesla. Pak sebou u stolku trhla, jak jí hlava vyklouzla z ruky, co ji podpírala.

	Zuřivě zamrkala. Stále viděla rozmazaně a každá buňka jejího těla toužila po spánku, ale nechtěla opustit místnost, dokud oba muži ještě pracují.

	Něčí ruka jí stiskla rameno. Sophie vzhlédla a viděla, že se k ní tiše přiblížil Joseph. „Je pozdě. Pojď. Knihy tu budou i ráno.“

	Sophie poslušně vstala a nechala Josepha, aby jí položil ruku na jeho paži. Podívala se za ně, kde se Garrett stále skláněl nad stohem papírů a kolem očí se mu při čtení tvořily hluboké vrásky. Máchl rukou jejich směrem „Jen běžte. Já tu ještě chvíli zůstanu.“

	„Dobrou noc,“ řekla Sophie a následovala Josepha z knihovny a dál ke schodišti.

	Plamen jejich svíčky vrhal na stěny a strop Kensingtonu hluboké stíny. Padající déšť vytrvale bubnoval do šindele nad jejich hlavami a někde v hloubi domu zaskřípaly dveře. Ozvěna kapek svědčila o tom, že střecha je na mnohých místech proděravělá.

	Sophie pevně sevřela ruku na Josephově paži. Normálně déšť milovala a jeho zvuky jí připadaly uklidňující, ale této noci jí tlumené dunění napínalo nervy k prasknutí. Ponurý. Zdálo se, že to slovo dům dokonale vystihuje. Všechno spojené s tímto místem je ponuré.
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	Joseph se zastavil na prahu jejich pokoje. „Můžu ti něco přinést? Tvá zavazadla nebo třeba vodu?“

	„Děkuji, ale o to všechno se postarám ráno.“ Nuceně se na Josepha usmála. „Mám dojem, že jestli brzy nepůjdu spát, padnu mrtvá.“

	Zasmál se a otočil se zpátky do chodby. „Tak ti tedy popřeji dobrou noc.“

	„Ty odcházíš?“ Sophie ho chytila za rukáv, protože jí celým tělem projel záchvěv strachu. „Ale…“

	Obrátil na ni pohled a Sophie se téměř utopila v hlubokých tůních smutku. Byl z něčeho nešťastný, jen nedokázala odhadnout z čeho. „Rád bych ještě chvíli pátral. Ale jestli chceš, můžu zůstat, dokud neusneš.“

	Nebuď slabá. Přinutila se uvolnit prsty, kterými mu svírala paži. Nejsi zbabělec. Neplýtvej jeho časem tím, že budeš prosit, aby tě rozmazloval. „Ne, to není nutné. Jen mě napadlo… vypadáš tak unaveně…“

	Vzal její tvář do dlaně a palcem přejel po ruměnci, který jeho dotyk způsobil. „Nemohl bych teď spát. Ale děkuji ti.“

	„Ach, jistě.“ Sophie si bolestně uvědomovala bubnování deště do okna, truchlivé a důrazné. Vítr skučel mezerami ve střeše a rozbitými okenními tabulemi. Na jednu bláznivou vteřinu uvažovala, že ho doprovodí zpátky do knihovny, jen aby v pokoji nemusela zůstat sama, ale musela ten nápad zavrhnout. Byla příliš unavená, než aby dokázala souvisle číst. Její přítomnost by byla jen na obtíž. „Dobrou noc,“ řekla a pak impulzivně dodala, „drahý Josephe.“

	Rty se mu zvlnily do náznaku úsměvu. Palcem jí naposledy obkroužil tvář, stáhl ruku, ustoupil a zavřel dveře.

	Sophie chvíli stála na místě a v mrazivém vzduchu se třásla. Jediným zdrojem útěchy jí byla svíčka, kterou svírala v ruce. Hluboké zapraskání, které se ozvalo zpoza zabedněného okna, jí napovědělo, že některý ze stromů v lese se v bouřce ohnul. Polkla a postavila svíčku na stolek těsně přistavený k posteli. Knotu už moc nezbývalo, možná na dvacet minut, a Sophie se rozhodla nechat svíci hořet, aby nemusela usínat potmě.

	Odkopla boty a oblečená si vlezla do postele. Byla tak unavená, že jí dalo práci i přitáhnout si přikrývky až k bradě. Ale neodbytný strach jí nedovolil, aby se nechala plně pohltit spánkem. Přetočila se a trochu se zavrtěla. Postel byla stále studená a nevyhřátá ohněm z krbu. Vzduch ji štípal do tváří. Pevně zavřela oči a snažila se ignorovat melancholické dunění deště.

	Dveře pokoje se s vrzáním otevřely. Sophie se otočila a doufala, že si to Joseph rozmyslel a přišel si lehnout. Její návštěvník si nepřinesl žádné světlo a Sophiina vlastní svíčka byla příliš slabá na to, aby pronikla tmou, která halila prostor kolem dveří.

	„Haló?“ Sophie se posadila, přitáhla si přikrývku až k bradě a přimhouřenýma očima se dívala do stínu. Pohybovala se tam nějaká postava - příliš malá na to, aby šlo o Josepha, příliš vysoká na Elise a příliš hubená na Garretta.

	Pocit únavy vyprchal. Sophie sáhla po svíčce na nočním stolku, ale ruce se jí tak silně třásly, že vrazila do svícnu a shodila ho na zem. Vosk se rozlil a plamen zhasl.

	Dech jí zamrzl v plicích. Nehýbala se a poslouchala. Ozýval se déšť, silnější než předtím, jak bouře sílila. Slyšela hlasité bušení vlastního srdce. A pod ostatními zvuky se napůl skrýval tlumený, chraplavý dech jejího návštěvníka.

	Trupem se naklonila přes okraj postele a oběma rukama prohledávala podlahu. Prstem se dotkla kovu svícnu, popadla vzácné světlo a znovu se na posteli posadila. Neodvažovala se odtrhnout oči od tmavého místa, kde návštěvníka viděla naposledy. Jednou rukou pátrala po své pravici. Prsty tiše přejížděla po dřevěném stole, dokud nenašla krabičku zápalek, kterou tam položila už dříve večer.

	Nedokázala se přestat třást. Když otevřela krabičku, sirky se rozsypaly po přikrývkách, ale to nevadilo. Potřebovala jen jednu. Škrtla a nejradši by se rozplakala, když nevzplála. Další škrtnutí, pak třetí a konečně vyšlehlo vzácné, drahocenné světlo, které ozářilo úzký ovál. Zápalkou se dotkla knotu. Vosk byl ještě teplý, svíčka zasyčela a rozhořela se. Zvedla ji a naklonila se co nejvíce dopředu, aby mihotavé světlo vylákalo vetřelce z úkrytu plného stínů.

	Vykřikla.


KAPITOLA DVANÁCTÁ: Zahalená dáma 

	 

	Postava stála v nohách Sophiiny postele, tak blízko, že kdyby se jen trochu posunula dopředu, mohla by se jí dotknout. Byla to žena, vyšší než Sophie a mnohem urostlejší. Její šaty z uhlově černého saténu, náležitě bohaté a detailně propracované, svědčily o bohatství majitelky a zjevně byly určené k truchlení. Prsty, dlouhé a kostnaté, svíraly konec postele. Z pečlivě upravených černých vlasů jí visel dlouhý černý závoj, který však měla shrnutý dozadu, aby si odhalila obličej.

	Žena byla mrtvá. Její letitá a seschlá kůže přiléhala k výrazně vystouplým lícním kostem a bradě. Popraskané rty visely pootevřené a ústy tak procházely chraplavé nádechy. Sophie instinktivně věděla, že na ni žena upírá pohled, ale její oči byly nevidomé. Nezbylo z nich nic než prázdné, potemnělé důlky.

	S vyčerpáním kyslíku v plicích odumřel i Sophiin křik. Pokusila se odtáhnout, odplazit se od děsivé postavy, ale prudké trhnutí se jí stalo osudným. Plamen svíčky byl ještě příliš slabý na to, aby ten pohyb přežil. Když světlo zhaslo, místnost zaplavila tma.

	Ne! Sophie šátrala po další zápalce mezi těmi, které vysypala na postel. Malé dřevěné tyčinky jí prokluzovaly mezi prsty, jak se snažila ovládnout roztřesené ruce.

	Klapavý zvuk se přibližoval a téměř se vyrovnal rytmu jejího tepu. Kroky, uvědomila si Sophie. Konečně uchopila novou sirku a nemotorně se ji snažila zapálit.

	Plamen vzplál ve stejném okamžiku, kdy se rozrazily dveře pokoje. Sophie se upřeně dívala k nohám postele, kde ještě před necelými pěti vteřinami stála zahalená žena. Neslyšela, že by se pohnula, ale zmizela a zdánlivě se rozplynula do noci.

	Někdo ji vzal za ramena a zatřásl s ní. Zamrkala a pohlédla na postavu skloněnou k posteli. Josephovy oči, černé jako smola a divoké, se setkaly s jejíma. „Co se stalo?“ vykřikl. „Jsi zraněná?“

	„Ž-ž-ž-ž…“ Sophie se snažila o vysvětlení, ale slova jí uvízla v hrdle. Nedokázala odtrhnout pohled od manželovy tváře. „N-n-nějaká… ž-ž-žena…“

	Joseph zalétl pohledem k zápalce a sykl. Jednu ruku zvedl k její a uhasil plamen, který hořel tak nízko, že Sophii na prstech naskočily puchýře.

	Jak zvláštní, ani jsem to necítila. 

	Místnost se kolem Sophie zavlnila. Naklonila se dopředu, snažila se natáhnout k Josephovi, ale nedokázala pohnout rukama. Zachytil ji.

	Ztrácela a nabývala vědomí. Když sestupovali po schodišti, vnímala pohyb a jemné, tlumené nárazy. Také slyšela hlasy, jeden ostrý a známý, druhý hluboký a vážný. Pak pohyb ustal, hlasy utichly a někdo Sophii tiskl na čelo něco studeného a vlhkého.

	Přinutila se otevřít oči. Vedle ní klečel Joseph a otíral jí obličej mokrým hadříkem.

	„Byla tam nějaká žena.“ Jazyk jí připadal ochablý a těžký. „Mrtvá žena.“

	„Pst.“ Joseph odložil hadřík a místo toho jí po kůži přejížděl prsty. Jeho tvář potemněla. „Máš horečku. Neměl jsem tě nechat pracovat tak tvrdě a tak dlouho.“

	„Ne, jsem v naprostém pořádku.“ Sophie se snažila posadit, ale Joseph ji zatlačil zpátky. Uvědomila si, že je v salonu a že ji položili na starožitnou lenošku. Pod sebou měla položený tlustý kabát, aby neležela přímo na rozpadajícím se nábytku. „V mém pokoji někdo byl.“

	Joseph se zamračil. „Elise?“

	„Nějaká stará žena.“ Sophie při té vzpomínce pevně zavřela oči. „Byla mrtvá. Neměla oči. Celá v černém. Stála u nohou postele…“

	Věděla, že zní jako blázen, ale Joseph se jí nepokoušel odporovat. Přitiskl si ruku na ústa a jeho zamračený výraz se prohloubil. „Garrette, viděl jsi v domě nějakou ženu?“

	„Ne.“ Sophie se otočila za hlasem a uviděla Garretta, jak zapaluje oheň v krbu. Vypadal vážně. „Ale zní to jako Grimlockovo dílo.“

	„V Northwoodu mohl vzkřísit mrtvé,“ řekl Joseph spíš pro sebe než pro své společníky. „Ale domníval jsem se, že jen díky tomu, že těla mu byla odevzdána jako oběť.“

	„To bychom věděli s jistotou, kdybychom v té zatracené knihovně našli nějakou nápovědu.“ Garrettův hlas s každým slovem sílil. Kopl do kamenného krbu, až shodil vrstvu sazí. „Kdyby si ta zpropadená ženská knížky označila…“

	Sophie se stáhla a její úzkost rostla, protože Garrettova tvář se zkřivila ve stěží zadržovaném vzteku.

	„Buď zdvořilý,“ vyštěkl Joseph. Jemně sčesával Sophii uvolněné vlasy z obličeje a mírnějším tónem dodal: „Neboj se, drahá.“

	Garrett si prohrábl rukama vlasy, takže mu šedivějící prameny trčely v podivných úhlech. Pak si zhluboka povzdechl, až se zdálo, že z plic vyprázdnil veškerý vzduch. „Omlouvám se.“

	Je frustrovaný a zoufalý. Já bych byla také, kdyby Elise byla moje dcera. Sophie pohledem zalétla ke krbu, ve kterém vzplála polena a oheň se rozhořel. Pocit, že ji někdo pozoruje, ji přiměl zvednout oči k temnému prostoru nad římsou. Zalapala po dechu, vzpřímila se a chytila se Josephovy paže. „To je ona… to je ta žena!“

	Joseph a Garrett se otočili směrem, kterým se dívala Sophie, tedy k velkému obrazu nad římsou. Starší žena shlížela do místnosti hrdýma očima ocelově šedé barvy. Vlasy, stažené do strohého drdolu, jí ladily s inkoustově černými smutečními šaty. Obraz zachycoval živou ženu, ale tvar jejího obličeje, vysoké lícní kosti a ostrá brada byly příliš zřetelné, než aby bylo možné pochybovat. Žena namalovaná na obraze navštívila Sophiin pokoj.

	Joseph zhluboka vydechl. „Slečna Bishopová. Měl jsem to tušit.“


KAPITOLA TŘINÁCTÁ: Voda 

	 

	Bez ohledu na Josephovy námitky Sophie přehodila nohy přes okraj lenošky. Nedokázala od portrétu odtrhnout pohled. Podle všeho byla slečna Bishopová zarputilá a tvrdá žena. Na obraze se zdálo, že se blíží šedesátce, sklonku svého života. Zdaleka však nevypadala křehce. Umělec zachytil ostrý, arogantní lesk v očích ženy a vrásky na čele a kolem rtů její vzhled ještě více zpřísnily. 

	Sophie si olízla rty a snažila se propojit majestátní postavu nad krbem s mrtvým, bezkrevným přízrakem ve svém pokoji. Jak se slečna Bishopová vrátila? V Northwoodu mohla Marie, její zavražděná služebná, odejít dál, jakmile se podařilo zničit Grimlockovu moc, jíž ovládal sídlo. Slečna Bishopová musela pohrdnout posmrtným životem a její duch dřímal v Kensingtonu více než sto let, dokud mu Grimlock nevdechl podobu.

	„Sophie.“ Do jejích myšlenek pronikl hlas, tichý, ale ustaraný. Sophie se lekla, když jí Joseph přejel rukou po rameni. „Cítíš se dobře?“

	„Ano, dobře, děkuji.“ Úzkostné vrásky kolem Josephových očí se však nevyhladily, takže se pokusila usmát, aby ho uklidnila.

	„Nechtěla by ses přesunout do jiného pokoje? V knihovně není místo, kde by sis mohla lehnout, ale jsem si jistý, že můžeme…“

	„Ne.“ Rozhodnost v Sophiině hlase překvapila i ji samotnou, ale věděla, že je to správná volba. „Já se jí nebojím. Zůstanu tady.“

	Je to jen obraz, ne skutečnost. V Kensingtonu není místo pro nesmyslný strach. 

	Joseph se jí zadíval do tváře, jako by zkoušel její upřímnost, a pak přikývl. „Pokud ti to tak vyhovuje. Dnes večer ti budu dělat společnost.“

	Ve dveřích se objevil Garrett s náručí plnou přikrývek, konviček a šálků. Sophie si ani neuvědomila, že odešel. Podal Josephovi přikrývky a pak nalil tři šálky čaje. „Obávám se, že nemáme mléko, ale tohle nás zahřeje, když už nic jiného.“

	Sophie čaj s vděčností přijala. Joseph jí přehodil dvě deky přes ramena a pak se posadil vedle ní, zatímco Garrett ztěžka dosedl do křesla naproti.

	Nikdo z nich nepromluvil a zůstali zabraní do svých myšlenek. Na Sophii opět začala doléhat únava. Neuvědomila si, že usíná, dokud jí Joseph nevzal z rukou poloprázdný hrnek a nepoložil ji zpět na lehátko.

	„Je mi dobře,“ zamumlala, když ji Joseph balil do přikrývek.

	„Pst, zavři oči. Budu na tebe dávat pozor.“

	Její sen začal poměrně nevinně. Procházela se lesem a těšila se z bohatství květin a sluncem prozářených větví. Doprovázely ji kroky, ale nemohla si vzpomenout, kdo je jejím společníkem. Zastavila se, aby se dotkla kmene stromu, a strnula, protože zaslechla chrastivý, skřípavý dech. Otočila se ke svému pronásledovateli, ale cesta byla prázdná. Znovu se ozvalo dýchání, tentokrát se ale rozléhalo všude kolem ní. Sophie se obrátila a chystala se utéct domů, ale zjistila, že jí cestu blokuje vysoká, zářící žena. Pokusila se promluvit, ustoupit, zvednout ruce na svoji obranu, ale pohybovala se zpomaleně a zesláble. Už nebyla v zeleném lese, ale zpátky v Northwoodu, červenozlaté zdi se přibližovaly a hrozilo, že ji zadusí…

	Leknutím se probudila. Bylo ráno a okny se do místnosti vkrádalo mdlé, neradostné sluneční světlo. Garrett odešel, ale Joseph zůstal sedět na zemi u její hlavy, dlouhé nohy natažené na dřevěné podlaze. Když sebou trhla, otočil se. „Už jsi vzhůru. To je dobře. Jak se cítíš?“

	Sophie otevřela ústa, aby Josephovi odpověděla, ale pak zahlédla jeho tvář. Natáhla se k němu a její ruka se zastavila těsně před tím, než se dotkla jeho kůže. Srdce se jí svíralo úzkostí. „Vypadáš vyčerpaně. Odpočinul sis v noci?“

	„Pár hodin, když hlídal Garrett.“ Joseph se její ruce vyhnul, pak se protáhl a vstal. „Připravil nám jakousi snídani. Chceš, abych ti ohřál vodu, aby ses mohla umýt?“

	Sophie se také postavila a obtočila si přikrývku kolem těla. Nedokázala nestudovat Josephovu bledou tvář, ale podařilo se jí usmát. „Děkuji. Studená voda bude stačit, postarám se o to.“ Podívala se ke dveřím a pak se na manžela omluvně usmála. „Kdybys byl tak hodný a řekl mi, kde tu vodu najdu…?“

	„Hm.“ Zamířil ke dveřím. „Studna je ve sklepě. Pojď za mnou.“

	Vedl ji ze salonu směrem k zadní části domu. Když opustili společenskou část sídla a vstoupili do říše služebnictva, chodby se zúžily a vybavení bylo prostší. Sophie na sobě během chůze cítila Josephův pohled, ale dokud nepromluvil, nedokázala odhadnout příčinu jeho pozornosti.

	„Noční události mě znepokojily.“ Zdálo se, že svá slova pečlivě formuluje. „Když jsi usnula, mluvili jsme o tom s Garrettem. Shodli jsme se, že slečnu Bishopovou pravděpodobně Grimlock neovládá. Nebyla součástí paktu Argentonových a její tělo s ním nebylo po její smrti nijak svázané, takže by na její oživlou podobu neměl mít žádný vliv. To však neznamená, že je přátelská.“ Odmlčel se a šlehl po ní ostrým pohledem. „Byl bych rád, kdybys byla opatrná.“

	Zamrkala. „Samozřejmě, že budu. Doufám, že si nemyslíš, že jsem lehkomyslný typ. Vzrušení mi přinášejí knihy.“

	„Cha!“ Joseph se zasmál jen krátce, ale zdálo se, že se opravdu pobavil. „To jsem předpokládal, dokud ses tak vášnivě nehádala, nevyjednávala a nevyhrožovala, že se k téhle šílené výpravě připojíš.“

	„Ach, no, myslím, že…“ Sophie cítila, jak zrůžověla. „To je…“

	Vešli do sklepa a zařadili se za sebe, aby mohli sejít po kamenných schodech. Joseph počkal, až se dostanou dolů, a pak pokračoval v rozhovoru. „To nebyla kritika. Jen upozornění.“ Pobavení z jeho tváře vyprchalo. „I když bych si moc přál, abych tě odsud mohl odvést, my tři jsme tu na týden uvěznění. Proto bych byl rád, kdybys mi slíbila, má drahá, že své vlastní bezpečí budeš stavět nade vše ostatní. Dokonce i nad mé dobro.“

	Sophie otevřela ústa, ale nedokázala promluvit. Josephovy oči, tak temné, že mohly být vystřižené z noční bezhvězdné oblohy, ji paralyzovaly.

	„Vím, proč jsi mě doprovodila.“ Šeptal, ale jeho hlas se ve sklepení podivně rozléhal. „Jela jsi kvůli mně. Ale to už pro tebe nemůže být prioritou.“

	„Ty…“ Měla pocit, že se v intenzitě jeho pohledu topí. Zlehka ji pohladil po jemné kůži pod bradou a Sophie se zachvěla.

	„Bylo ode mě hloupé, že jsem to dovolil. A zničilo by mě, kdyby má neuváženost vedla ke tvému zranění nebo…“ Hlas se mu zlomil. Zhluboka se nadechl, aby nad sebou znovu získal kontrolu. „Nebo tvé smrti. Musíš opustit Kensington. I kdybys měla odejít sama.“

	Sophie se neodvážila přerušit vzájemný oční kontakt, ale slepě hmátla po jeho ruce. Našla ji a sevřela ji vší silou, kterou dokázala sebrat. „Tak nemluv. Odejdeme odsud oba. A Garrett s Elise také.“

	„Kéž bych si mohl dopřát ten luxus a sdílet tvůj optimismus, miláčku.“

	Zvedla Josephovu ruku ke svým rtům a políbila mu klouby. Ten dotek způsobil, že si zhluboka povzdechl. Ale odtáhl se místo toho, aby vzdálenost mezi nimi zmenšil. Josephovy prsty vyklouzly z její dlaně a Sophii vyhrkly slzy.

	„Co se děje?“ Hlas jí selhával, ale zašla příliš daleko na to, aby zmlkla. „Vím, že se něco děje. Pořád vypadáš smutně a jsi tak bledý. A já… nevím… jestli ke mně něco cítíš…“

	„Slib mi, že budeš v bezpečí. Vydržím všechno ostatní, jen když si tím budu jistý.“

	Žádal nemožné. Nemohla mu zaručit, že bude v pořádku, stejně jako za to nemohla ručit u něj. Ale dala mu tolik, kolik mohla: „Budu opatrná.“ Bude mi na sobě záležet stejně jako na tobě.

	Přikývl a zavřel oči. Když je znovu otevřel, jeho tvář byla jasná a hlas energičtější. „Bylo by moudré, kdyby ses držela buď poblíž Garretta, nebo mě, především v noci.“

	„Samozřejmě.“ Sophie si olízla rty. Dala Josephovi to, co chtěl - slib, že bude opatrná - aniž by sama získala odpověď. Nikdy by ji nenapadlo, že je možné cítit se tak rozporuplně. Jeho starost o ni a naléhání, že jí bude v noci dělat společnost, to vše jí napovídalo, že mu na ní záleží. Ale jeho odstup, neochota ji obejmout nebo políbit a to, jak se pečlivě vyhýbal tomuto tématu, vyvolávaly silné pochybnosti.

	Je to zásadový muž. Je možné, že za mě cítí odpovědnost stejným způsobem, jakým mu záleží na Elise? Považuje za svou povinnost mě chránit, i když mě nemiluje? 

	Ta představa se jí z mysli přesunula do žaludku, kde ležela jako těžký balvan. Najednou se jí udělalo špatně. Pevně si přitáhla přikrývku k tělu a pak následovala Josepha ke studni v zadní části sklepa.


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ: Stará tajemství 

	 

	Vodu přinesli nahoru ve velkých džbánech. Jakmile se Joseph ujistil, že Sophie už nic dalšího nepotřebuje, odešel pro zbytek jejich zavazadel na druhou stranu propasti. Sophie se snažila nemyslet na to, jak obtěžkaný kufry přechází přes most. Raději se soustředila na to, aby se co nejrychleji umyla. Voda jí připadala jako právě rozmrzlý led, a než se začala oblékat, celá se třásla.

	Joseph se vrátil, když si svazovala vlasy, a doprovodil ji do knihovny. Garrett už byl zahloubaný do stohu papírů. Když vstoupili, neurčitě mávl rukou a něco zabručel a Sophie viděla, že ukazuje na dva talíře na stole. Připravil na ně porce nasoleného masa a chléb.

	Joseph si vzal talíř a klekl si před stěnu přeplněnou deníky. Brzy se ponořil do svazků plných zápisů a občas zvedl k ústům krajíc chleba. Sophie zůstala při jídle stát u stolu a očima bloudila po zdech plných knih.

	Vybavil se jí Garrettův frustrovaný výkřik z předchozího dne. „Kdyby si ta zpropadená ženská knížky označila…“

	Pyšná, přísná žena na obraze nevypadala na typ, co se nechá strhnout hloupostmi či rozmary. Nebyla to excentrická rádoby učenkyně, jak si ji Sophie představovala, když knihovnu viděla poprvé, ale někdo, kdo se chová s puntičkářskou precizností. Opravdu jí připadalo velmi zvláštní, že má knihy uspořádané tak nahodile.

	Sophie pohlédla ke stolu, kde měli shromáždit všechny knihy, které se vztahovaly ke Grimlockovi. Byl prázdný. Po téměř čtrnácti dnech hledání ani jeden úlovek.

	Prudce se nadechla, protože náhle došla ke zcela zjevnému závěru. Zamrkala a odložila napůl snědenou snídani. Ne, příliš se nevzrušuj. Není to jistota, jen teorie.

	Ale pokud by její teorie byla správná…

	Otočila se k Josephovi, aby mu řekla, že musí jít nahoru, ale věta jí odumřela na jazyku. Soustředil se na pasáž a rty mu cukaly, jak tiše odříkával slova. Nestojí za to ho rušit kvůli něčemu, co by se mohlo ukázat jako hloupý nesmysl.

	Otočila se ke Garrettovi. Ruce měl zabořené do tmavých vlasů a mračil se na papíry. Stejně jako v případě Josepha, ani jeho póza a výraz nevybízely k tomu, aby ho vyrušovala.

	Sophie přistoupila ke dveřím, otevřela je a vyklouzla ven, aniž by upoutala pozornost některého z mužů. V hale se zastavila a důkladně se rozhlédla po prostorné, zchátralé místnosti.

	Kde bych měla začít? Běžně dostupný pokoj to není, nenechala by to nikde, kde by na to mohl narazit zvědavý host. Možná v její ložnici nebo v soukromé pracovně. 

	Vyšla po schodech a rozhlédla se po chodbě. Předchozího večera, když hledala pokoj na spaní, hlavní ložnici neviděla, ale nejspíš z ní byl výhled na zahradu před domem.

	Chodba nalevo od ní vedla asi šest metrů, než se rozdělila. Sophie věděla, že dál, za několika dalšími odbočkami, chodba přestane existovat. Tato strana Kensingtonu se zřítila a zbyla z ní jen hromada cihel a polámaného nábytku. Doufala, že pokoj slečny Bishopové se nenacházel ve zdemolované části.

	Chodba napravo od ní byla kratší. Místnosti na samém konci se vyhnula, protože patřila Elise, a začala otevírat další dveře. Prvních několik pokojů bylo prázdných nebo v nich stálo minimum nábytku zakrytého bílými prostěradly, ale čtvrté dveře ji uvedly do hlavní ložnice.

	Pokoj byl velký a zařízený v tlumených, vybledlých hnědých a zelených barvách. Závěsy na posteli byly rozpadlé a koberec rozežraný. Navzdory těmto očividným známkám uplynulých let Sophie věděla, že kdysi pokoj býval dokonalý. Nábytek byl jednoduchý, ale kvalitní a bez zbytečných příkras. Jedinou ozdobou byl obraz zavěšený nad krbem. Zobrazoval mladého muže se zlatými vlasy. Pózoval v oblečení, které už dávno vyšlo z módy, a usmíval se. Sophie naklonila hlavu a pozorně si obraz prohlížela. Je to její bratr Thomas Bishop?

	V pokoji kromě židlí rozmístěných kolem krbu, skříně, psacího stolu a postele toho nebylo moc k vidění. Vedle krbu však objevila další dveře, které otevřela s nadějí, že vedou do pracovny či komory. Když se ocitla v šatně, cítila zklamání. Šaty byly prožrané od molů a vetché, přesto poměrně zachovalé. Prohledala prostor, aniž by našla cokoli pozoruhodného.

	Pak ji něco napadlo a vrátila se do hlavního pokoje. Proč mít v ložnici šatní skříň, když máte šatnu? Přešla k vysoké dřevěné skříni a prudce trhla dveřmi.

	„Ano!“

	Nadšený výkřik se nesnažila potlačit. Ve skříni nenašla oblečení, ale police. A na nich ležel tucet úhledných, pečlivě srovnaných knih a svazek volných listů.

	Sophie nemohla uvěřit, že pravdu neodhalila už dřív. V knihovně v přízemí nejsou a nikdy nebyly uložené žádné informace o Grimlockovi. Stala se jen místem, kam slečna Bishopová odkládala neužitečné knihy - literární pohřebiště. Svoji důležitou sbírku, knihy s relevantními informacemi, měla po ruce.

	Není divu, že Garrett nic nenašel, i když pátral celé dny. 

	Sophie rukou přejížděla po hřbetech svazků a četla jejich názvy. Na horní polici ležely deníky. Aniž by je otevřela, věděla, že budou z posledního desetiletí života slečny Bishopové, tedy z let, která dole v knihovně chyběla. Pod nimi napočítala osm knih, většinu z nich ručně vázaných. Jedna jí však byla povědomá, a tak ji vytáhla. Kryptidové a okultismus - knížka, kterou dostala jako dítě.

	Pod touto policí ležel malý štos ručně psaných záznamů. Sophie odhadovala, že na rozdíl od stohů papírů v knihovně budou užitečné.

	Odnesla si svoji knihu, Kryptidové a okultismus, k oknu. Husté mraky tlumily přirozené světlo a déšť, který se změnil z prudké bouře předchozí noci v mírné mrholení, dál maloval šmouhy na okenní tabuli. Sophie držela knihu těsně u skla, aby na stránky dopadalo co nejvíce světla.

	Když listovala svazkem, v hlavě se jí vynořily dávno zasuté vzpomínky. Byla malá, když jí otec knihu dal společně s pohádkovými knížkami, a hrůzostrašné ilustrace jí na dlouhé týdny přivodily noční můry. Tady je ta pasáž o tom, jak se rodí mstící se duch. Obrázek znázorňoval bohatou ženu, která stojí nad mrtvolou své sestry, v rukách svírá sekeru a dívá se na uťatou hlavu, která se jí kutálí u nohou.

	Obrázek byl příliš malý a příliš neurčitě načrtnutý, než aby bylo možné rysům vtisknout jakoukoli identitu, ale ženina póza vyvolávala vzpomínky na Josephovu krutou tetu Rose. Sophie rychle listovala dál.

	Narazila na pasáže o pohybujících se stínech, monstrech číhajících v mlhách a vzkříšených. A ke konci knihy konečně objevila část, kterou si tak zoufale chtěla znovu přečíst. Nadpis zněl Grimlock, a pod ním stálo Smlouva s ďáblem.

	Stručný příspěvek o Grimlockovi zabíral levou stranu stránky a pravou vyplňovala ilustrace. Obrázek byl téměř celý černý, ale znázorňoval tyčící se siluetu se dvěma bílýma očima, které se podobaly lampám.

	Sophii naskočila husí kůže a zaklapla knihu. Najednou zalitovala, že nepožádala Josepha, aby ji nahoru doprovodil. Déšť houstl a vytvářel mezi Sophií a lesem zkreslující lesk. Naklonila se dopředu, aby si prohlédla mrtvou zahradu. Rostliny se vyplavovaly z půdy a po oblázkové cestičce se řinula zemina. Kensington zjevně nebyl zvyklý na dlouhotrvající deště.

	Její pozornost upoutal pohyb na kusu bláta u okraje lesa. Proti dešti stála shrbená postava a zírala do země. Sophie se zamračila a přitiskla čelo na studené sklo, jak se snažila si postavu lépe prohlédnout. Joseph? Určitě by nešel ven…

	Ve stejném okamžiku, kdy se postava otočila a zvedla hlavu k Sophii, se zablesklo a scénu prozářilo ostré světlo.

	Slečna Bishopová. 

	Sophie zalapala po dechu a ucukla od okna. Světlo pohaslo a vzápětí následovalo hluboké zahřmění. Okenní tabule zarachotila a zvuk Sophii vytrhl z omráčeného transu. Obrátila se ke dveřím, zhluboka se nadechla a co nejhlasitěji zavolala: „Josephe! Garrette!“

	Když se otočila k oknu, přízrak zmizel. Skoro se zdálo, že ho déšť rozpustil a spláchl do kaluží, které se slévaly kolem kořenů stromů.

	Na chodbě se ozvaly kroky. Sophie přešla ke dveřím a rozrazila je právě ve chvíli, kdy k nim dorazil Joseph. Chytil ji za ramena, a když si ji prohlížel, rysy ve tváři mu ztuhly obavami. „Jsi zraněná?“ zeptal se a do hlasu se mu vrátil strohý tón.

	„Ne, ne, jsem v pořádku. Nechtěla jsem tě vylekat. Omlouvám se.“

	Garrett následoval Josepha s lampou v ruce a místností se rozlilo teple zlatavé světlo. Ve volné ruce svíral loveckou pušku a kritickým pohledem přejížděl po skrovném nábytku.

	„Co se stalo?“ Joseph odhrnul Sophii z krku zatoulanou kadeř. Nevěděla, jestli se jí to jen nezdálo, ale měla dojem, že se mu chvějí prsty. Přitiskla mu ruku na hruď a jemně mu po ní přejela, aby ho uklidnila.

	„Z okna jsem viděla tu ženu a zaskočilo mě to. Ale neměla jsem v úmyslu, aby to znělo tak naléhavě, když jsem na vás volala.“

	Joseph si povzdechl a z držení jeho těla opadlo napětí. „Neměla jsi bez jediného slova odcházet.“

	„Měla jsem podezření, které jsem si chtěla ověřit.“ Na rtech jí zaškubal opatrně vzrušený úsměv a podala Josephovi knihu. „Podívej, tady je soukromá knihovna slečny Bishopové.“

	„Pro smilování boží!“ vydechl Garrett. Zíral na skříň s knihami. Odložil lampu na stůl a začal vytahovat svazky, přičemž s nimi zacházel mnohem méně opatrně, než by si žádalo jejich stáří. „Opravdu by to mohlo být…“

	„Samozřejmě. Vybrala svazky, které zmiňovaly Grimlocka.“ V Josephových očích se opět objevilo hladové světlo. Vzal si knížku Kryptidové a okultismus a pak chytil Sophiinu ruku, než ji stačila stáhnout. „Sophie, to bylo chytré. Velmi chytré.“

	Při jeho slovech se jí celým tělem rozlilo horko a rozzářila se.

	„Ačkoli bych si přál, abys mi to řekla dříve, než začneš sama prozkoumávat dům,“ dodal Joseph a do hlasu mu vklouzl varovný tón. Pak jí stiskl ruku a usmál se na ni. „Když to ale pominu, dobrá práce. Ušetřila jsi nám spoustu trápení.“
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	 Garrett už knihy vytáhl a rozložil na stole, listoval dvěma najednou a dychtivě vyhledával záznamy. „Ha!“ vykřikl a prstem šťouchl do jedné stránky. „Grimlock, známý také jako Ďábel a Démon stínů, je mytická postava proslulá uzavíráním obchodů se smrtelníky, nejčastěji za jejich duše. Stejně jako většina dohod sjednaných s nesmrtelnými jsou tyto smlouvy tradičně jednostranné a jejich výsledkem je utrpení, smrt nebo ztráta něčeho cenného. To je vše, co se tam píše. Pořád ale lepší než to, co jsme zatím měli.“

	Joseph přešel ke skříni a vytáhl štos deníků. „Jsou seřazené chronologicky, díky bohu. Projdu její nejnovější zápisy, řekni mi, jestli najdeš něco důležitého v knížkách.“

	Následující hodinu pracovali v miniaturní knihovně. Když našli pasáž o Grimlockovi, Garrett nebo Sophie ji přečetli nahlas a pak knihu otevřenou na příslušné stránce položili na zem. Většina knih neobsahovala o nic víc informací než Garrettův první objev - popisovaly Grimlocka jako bytost, která uzavírá strašlivé dohody se zoufalými dušemi, a někdy také vyprávěly příběhy, většinou zasazené do středověku. Nakonec se nejpřínosnější knihou ukázal titul Kryptidové a okultismus. Sophie přečetla krátký úryvek podruhé, tentokrát nahlas.

	„Grimlock, přízrak z mrtvých lesů, přesvědčí neopatrného pocestného, aby uzavřel podivuhodnou dohodu. Slibuje zdraví a bohatství, ale cenu nelze vyčíslit. Jakmile je dohoda uzavřena, musí nešťastná bytost snášet následky déle, než je délka jejího života. Oštěpy a šípy Grimlockovi neublíží. Znič jeho srdce - to, které ho poutá k říši smrtelníků - a přivodíš mu smrt.“ Zhluboka se nadechla. „Když jsem byla malá, myslela jsem si, že srdce je myšleno doslovně. Ale zdá se, že je to jakákoli schránka, ve které ta zrůda žije.“

	Neodvážila se střetnout s Garrettovým pohledem, ale cítila, jak se do ní vpíjí očima a tiše se ji snaží vyprovokovat. Odložila knihu zpět na stůl. Závěr byl jasný. Jeho srdcem se teď stala Elise. Abychom Grimlocka zabili, museli bychom zabít Elise.

	Sophie si vybavila nezdravě vypadající, tichou dívku, které do smrti podle všeho už moc nechybělo, a zachvěla se. Představa, že ji zavraždí, byla odporná a naprosto nemyslitelná. Pochybovala, že by si někdy dokázala odpustit, kdyby k tomu došlo. Nicméně to bylo jediné zjevné řešení.

	Joseph nepromluvil, ale obočí měl stažené a rty semknuté do úzké linky. V ruce držel otevřený deník, ale nečetl v něm.

	„Nikdo nechce nahlas vyslovit, na co všichni myslíme, co?“ Garrett vyrazil ze svého místa. „Přísahám, že bych vás oba zabil dřív, než bych vám dovolil prolít byť jen jedinou kapku krve mojí dcery.“

	„Uklidni se.“ Josephův hlas byl mírný, ale zazníval v něm velitelský tón.

	Garrett se otočil na svého synovce ve chvíli, kdy blesk ozářil místnost. „Přemýšlel jsi o tom. Nesnaž se to zapírat. Vím, že jsi na to myslel.“

	„Samozřejmě.“ Joseph zvýšil hlas, aby se vyrovnal strýci. „V té knize se jasně píše, že Grimlocka můžeme zabít tím, že zabijeme Elise. Ano, přemýšlel jsem o tom, ale jsi blázen, jestli se domníváš, že bych o něčem takovém uvažoval.“

	Garrett ztěžka dopadl zády na stěnu a tmavé oči obrátil k Sophii.

	Ta před jeho obviňujícím pohledem ucouvla. „Já také nechci vidět, že by měla přijít k jakékoli újmě.“

	Joseph se na židli předklonil a položil deník na stůl. „To nechce nikdo z nás. Najdeme alternativu. Buď musíme objevit způsob, jak Grimlocka vypudit, zabít ho, aniž bychom ublížili Elise, nebo ho přesvědčit, aby si našel novou schránku.“ Poklepal na knihu. „Možná byste si rádi poslechli teorii, na které pracovala slečna Bishopová před svou smrtí.“

	„Ano,“ přitakala Sophie, vděčná za změnu tématu. Přitáhla si vedle Josepha volnou židli. Když Joseph otevřel deník, Garrett se k němu postavil z druhé strany.


KAPITOLA PATNÁCTÁ: Cesantový květ 

	 

	Joseph se posunul tak, aby oba jeho společníci mohli přečíst drobně psané poznámky v deníku. „Nejdříve uvedu souvislosti. Pokud mohu soudit, jedná se o deník, který si slečna Bishopová vedla během roku před svou smrtí. V té době už bylo město prázdné a slečna propustila téměř všechny své zaměstnance. Zůstala v Kensingtonu s jediným pomocníkem, panem Trentem. Myslím, že kdysi pracoval jako lokaj, ale později se stal zástupcem slečny Bishopové.“

	Sophie se snažila netvářit šokovaně. „Nechala si jako pomocníka muže, ne ženu?“

	„Ano, a mám podezření, že k tomu měla velmi konkrétní motiv.“ Joseph nalistoval asi do poloviny knihy a začal číst. „Pan Trent zůstal celou noc vzhůru, aby mi pomohl s překladem starodávného textu, který nám byl zapůjčený. Text se neukázal užitečným, ale pokud byl sklíčený, nedal to na sobě znát. Skutečně mi v osobě mého společníka přálo štěstí.“ Joseph obrátil několik stran. „Pan Trent se dnes ráno vrátil. Byl pryč celkem osm dní. Cesta ho velmi vysílila, ale na mě se jen usmívá. Přiznám se, že se o něj bojím, když jezdí knihy vyzvednout, ale nikomu jinému nemohu věřit.“ Otočil dalších pár stránek. „Dnes jsem propustila poslední dvě služebné. Teď už zbýváme jen pan Trent a já. Necítím se tak osamělá, jak jsem se obávala. John je mi velkou útěchou.“

	„Ach,“ vydechla Sophie. Až příliš dobře to chápala. „Ona Trenta milovala.“

	„Nikdy to nevyslovila přímo, ale je možné to zcela jasně vyvodit. A zdá se, že pan Trent miloval ji.“

	„A?“ Garrettův chraplavý hlas vytrhl Sophii ze zamyšlení. „Říkal jsi, že měla nějaký plán?“

	„Stopu.“ Joseph nalistoval poslední stránky svazku. „Možná se ukáže jako marná, ale…“

	Garrett naklonil hlavu dopředu a zvedl obočí v tiché výzvě.

	„V půlce deníku začíná slečna Bishopová psát o rostlině s názvem cesantový květ. Zatím jsem nenašel žádnou zmínku o tom, k čemu slouží, ale během posledního roku svého života zaměřila téměř veškerou svou pozornost na to, aby ji našla.“

	„Počkejte chvíli!“ Sophie se zvedla ze židle tak prudce, že ji málem převrátila. Zamumlala omluvu, přešla ke stolu a vzala do ruky knihu s názvem Výjimečná botanika. Byl to jediný svazek v knihovně slečny Bishopové, který podle všeho neobsahoval žádnou zmínku o Grimlockovi. Sophie předpokládala, že nějakou krátkou zmínku přehlédla, a odložila knížku stranou, aby ji později prošla důkladněji.

	Opatrně ji otevřela, protože si uvědomila neuvěřitelnou křehkost knihy, když hřbet a stránky zapraskaly, a začala v ní listovat. Pasáž, kterou hledala, našla na konci knihy: „Cesantový květ - bylinářův zázrak.“

	„Tady,“ řekla a natáhla ruku ke svým společníkům, aby mohli číst současně s ní. „Tato modře kvetoucí rostlina je stejně ceněná jako vzácná. Cesantový květ je všeobecně považován za mýtus, ale existuje dostatek neoficiálních záznamů, které naznačují, že tento nenápadný zázrak skutečně existuje. Rostlina je proslulá tím, že léčí širokou škálu neduhů. Hans Bastion, botanik, který se zasloužil o její objevení, ji popsal jako bylinu, která ‚scelí, co je porušené‘.“

	Sophie zvedla hlavu od knihy. Joseph se setkal s jejíma očima a ona viděla, že se v nich odráží její vlastní vzrušení.

	„Dokáže scelit to, co je porušené,“ zopakoval. „Je možné, že by ta rostlina mohla oddělit Grimlocka od Elise?“

	Zdálo se, že Garrett nedýchá. Jednou rukou sevřel opěradlo Josephovy židle tak pevně, až dřevo zapraskalo. „Řekni mi, že slečna Bishopová píše, kde ji najdu. Prosím tě.“

	Joseph otočil na poslední stránku deníku. Úhledné černé inkoustové písmo skončilo v polovině listu a mezi ním a zadní stranou přebalu se ukrýval pečlivě složený dopis. Joseph ho vytáhl z obálky a otevřel. Papír byl tak křehký, že se z něj navzdory jeho opatrnosti odlamovaly malé vločky.

	„Slečno Bishopová,“ přečetl. „Opět musím důrazně odmítnout Vaši žádost o schůzku. Kromě toho Vás prosím, abyste svému lokajovi nařídila, aby mě přestal pronásledovat. Jsem člověk na odpočinku a nemám chuť nechat se zatáhnout do jakéhokoli chaosu, do kterého jste zapletená.

	Přejete si vlastnit semena cesantového květu. Máte pravdu, nějaká mám, i když je mi záhadou, jak jste zjistila, že jsem je dostal darem. Nikdy jsem o nich nemluvil a dobře jsem je ukrýval. 

	Nesetkám se s Vámi, Vaším pomocníkem ani s nikým, kdo je s Vámi spojený. Abych se však zbavil Vaší pozornosti, nechal jsem váček se třemi semínky ukrytý ve skrýši pod křivým schodem podivné krávy. Město znáte, nepochybuji, že pochopíte, co tím míním. 

	Modlím se, aby to vedlo k ukončení Vašich velmi nevhodných a agresivních žádostí. 

	Přesto stále s úctou, E. D.“ 

	„A jak na to reaguje slečna Bishopová?“ zeptala se Sophie a snažila se přečíst poslední zápis v deníku. „Získala ta semena?“

	„Datum jejího posledního zápisu se shoduje s datem dopisu,“ odpověděl Joseph, „ale o dopise ani o semínkách se nezmiňuje.“

	Garrett zhluboka vydechl a třel si rukama obličej. Jeho frustrace byla evidentní.

	„Co by to mohlo znamenat?“ Sophie se posadila zpátky na židli a kroužila hlavou, protože po odpoledni stráveném čtením měla ztuhlý krk. „Ten dopis musel přijít až poté, co napsala poslední zápis do deníku, jinak by si to poznamenala. Ale našla ta semínka?“ Něco ji napadlo, takže se obrátila na Josepha. „Jak slečna Bishopová zemřela?“

	„To nevíme.“ Joseph se zachmuřil. „Bylo mi řečeno, že jí jednou za čtrnáct dní dodávali zásoby a jeden týden obchodník zjistil, že jeho předchozí zásilka zůstala netknutá na verandě. Při následném hledání sice žádné tělo neobjevili, ale bylo zjevné, že Kensington je opuštěný. Slečnu Bishopovou už nikdo nikdy neviděl, a nakonec byla prohlášena za mrtvou.“

	Sophie se podívala na dopis a zvedl se jí žaludek. Připadalo jí jako příliš velká náhoda, že se poslední zápis v deníku shoduje s datem dopisu. Šla si snad slečna Bishopová pro semínka a stala se obětí vraždy? Dopis od E. D. byl nepřátelský. Jistě by se ale neuchýlil k tomu, že by ji nalákal a zavraždil, aby se zbavil její pozornosti?

	Zdálo se, že Joseph uvažuje podobně. Zavřel deník, oči upíral do dálky a díval se oknem na černá mračna. „Máme dvě možnosti. Buď slečna Bishopová semena našla, nebo ne. Pokud je našla, existuje možnost, že jsou v Kensingtonu. Pokud nenašla, je možné, že jsou stále ve městě. I když netuším, k čemu se vztahuje ten křivý schod podivné krávy. E. D. se zřejmě obával, že by si je mohl vzít nezamýšlený příjemce, proto pro popis jejich úkrytu použil šifru. V tom případě budou pravděpodobně velmi dobře schovaná.“

	„Nebo mohl lhát, že ta semena má,“ zavrčel Garrett. Přecházel po místnosti, ramena měl shrbená a ruce zastrčené v kapsách. „A i kdyby existovala a my je našli, je nějaká šance, že za těch sto let nezvlhla, nevyklíčila a nezašla?“

	Joseph si povzdechl a obrátil dopis. „Rád bych měl dobré zprávy, ale pouhé nalezení semen nestačí. E. D. přiložil návod, jak je použít: ‚Namočte na jeden den a pak zasaďte do vlhké půdy. Chraňte rostliny před slunečním světlem, nepotřebují více než jednu nebo dvě hodiny denně, při delší době se spálí. Trvá šest týdnů, než vykvetou. Květy seberte, svařte v malém hrnci s vodou a podávejte nemocnému člověku.‘“

	„Šest týdnů!“ odfrkl si Garrett.

	Joseph dopis přeložil. Vypadal vyčerpaně a Sophie si uvědomila, že posledních pár dní skoro nespal. Vzala ho za ruku, stiskla ji a jeho rty se zachvěly v něčem, co jí připomínalo úsměv. „Doufal jsem, že v ostatních svazcích najdeme pohotovější pomoc,“ řekl. „Ale jediná rada, kterou jsme objevili, tedy zničit Grimlockovo srdce, nepřipadá v úvahu. Máme tedy na výběr - buď budeme pátrat po semenech a modlit se, že je najdeme, budou životaschopná a pomohou Elise, nebo budeme hledat jiné možnosti.“

	„Jaké existují jiné možnosti?“ Garrett klesl na židli a prohrábl si vlasy. „Ty sám jsi v posledních měsících v Northwoodu hledal pomoc a jediný člověk, kterého jsi našel a který tvrdil, že o Grimlockovi ví, zemřel dřív, než se k nám dostal. Mám pocit, že každé dveře, které zkusíme, jsou zamčené.“

	Joseph přejížděl pohledem ze strýce na Sophii a zpět. „Měli bychom hlasovat. Domnívám se, že největší šanci máme, pokud se zaměříme na ta semena.“

	„Ano.“ Sophie se kousala do palce. I když cesantový květ podle všeho představoval jen chabou nadějí, byl jediným světlem v jinak bezútěšné temnotě. „Mám pocit, že bychom se po nich měli alespoň podívat. Ale Elise je vaše dcera, Garrette, co si o tom myslíte vy?“

	Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Šest týdnů… kéž se nad námi nebesa smilují. Měli bychom se raději hned pustit do pátrání po té zatracené rostlině, abychom všichni nezemřeli stářím dřív, než se moje dcera vyléčí.“

	„Pak jsme dohodnutí.“ Joseph vstal a položil deník s dopisem na stůl. „Je sice možné, že jsou ještě ve městě, ale počasí je příliš nevlídné na to, abychom opustili dům, takže navrhuji, abychom s pátráním začali tady.“

	Garrett přikývl a vstal. „Musíme se podívat všude, kam by se vešel malý váček. Ta zatracená slečna Bishopová možná schovala i semínka, takže mějte oči na stopkách a hledejte tajné přihrádky a falešné zásuvky.“

	S pátráním začali v ložnici slečny Bishopové. Joseph a Sophie pečlivě prohledávali skříň, šmátrali pod poličkami a tlačili na zadní stěnu, jestli tam není nějaká skrytá schránka. Skříň však žádné překvapení nepřinesla, a tak se brzy přesunuli ke zbývajícím kusům nábytku v pokoji. Garrett zvedl matraci postele, aby ji Joseph mohl zkontrolovat zespodu, a Sophie vytáhla zásuvky z psacího stolu. V pokoji nebylo mnoho nábytku, takže možnosti vyčerpali za necelou hodinu. Následně se přesunuli do přilehlé šatny.

	Odpoledne přešlo v podvečer, aniž by si toho Sophie všimla. Přirozené světlo bylo kvůli dešti tak slabé, že při hledání potřebovali lampy. Sophie si uvědomila, že už je pozdě, až když se podívala z okna a venku viděla jen černo.

	Propásli oběd a bylo pozdě i na večeři. Sophie navrhla, aby si dali pauzu a najedli se, a Garrett zaklel. „Zatraceně, zapomněl jsem něco přinést Elise. Počkejte tady a já něco připravím pro všechny. Dejte mi pár minut.“ Vyrazil ze dveří a Sophie s Josephem poslouchali, jak jeho kroky duní po schodišti.

	Joseph se věnoval skříni se šaty pro případ, že by váček zůstal v nějaké kapse, ale zavřel dveře a otočil se k Sophii. „Byl to dlouhý den. Nechtěla by sis na chvíli odpočinout?“

	„Děkuji, jsem v pořádku.“ Nebyla to tak docela pravda, bolela ji záda a šíje a hlava se jí z hladu motala. Ale stále měla v těle trochu adrenalinu z objevu tajné knihovny a chtěla co nejvíce pokročit. „Můžu hledat dál, dokud se Garrett nevrátí.“

	Joseph přikývl a přešel do umývárny na druhé straně šatny. Sophie se vrátila k šatům. Kdysi bývaly velmi honosné, ušité z přepychového sametu, hedvábí, mušelínu a perel. Ale látka se během století, kdy se o ni nikdo nestaral, proměnila v hadry a Sophie byla nucená hledat kapsy a kapsičky spíše hmatem než zrakem.

	Její pozornost upoutal nějaký pohyb, takže vzhlédla od svého úkolu. Do dveří bylo zasazené velké zrcadlo, a přestože bylo zašlé, Sophie v něm viděla odraz své bledé tváře a rozcuchaných vlasů. Za jejím ramenem se něco pohnulo. Přimhouřila oči ve snaze rozeznat, o co se jedná.

	Obrys se znovu pohnul a Sophii se hrůzným poznáním sevřelo srdce - dívala se na zahalenou ženu.


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ: Dočasná úleva 

	 

	„Josephe…!“ Jméno jí uniklo z úst jako zapištění. Slyšela, jak se její manžel pohybuje v umývárně, jak vytahuje ze zásuvek drobnosti, ale nezareagoval.

	Zahalená žena se přiblížila. Vyplížila se ze šerého povlaku, který zakrýval zašlou plochu zrcadla. Horní polovinu obličeje jí halil závoj, ale Sophie si snadno dokázala představit ostré lícní kosti a vpadlé, hrdé oči.

	Inkoustově černé šaty jako by kolem její postavy shlukovaly stíny, a když žena vydechla, Sophii se o rameno otřel závan ledového vzduchu. Hrůza ji sevřela jako svěrák. Otevřela ústa, aby znovu zavolala na Josepha, ale slova jí odumřela v hrdle. Zahalená žena natáhla ruku. Sophie se v němém zděšení dívala, jak jí dlouhé kostnaté prsty s vypouklými klouby a kůží tak bledou, že vypadá jako kosti, sahají na krk.

	Spodní polovina ženina obličeje se zkřivila ve chvíli, kdy v úšklebku odhalila zuby. Ty se v bledém světle leskly, a přestože to byla jediná část její tváře, kterou Sophie dokázala jasně rozeznat, poznala, že se žena tváří krutě a zlostně.

	Prsty drápaly Sophiin krk. Jejich kůže byla jako led a z míst, kde se Sophie dotkly, se šířil chlad.

	Pohni se! prosila Sophie sama sebe. Začni křičet, než bude pozdě!

	Ale tělo ji neposlouchalo. Cítila se ochromená - uvězněná - stejně jako ve snech, když ji Grimlock pronásledoval po bezútěšných chodbách Northwoodu.

	Škubavé, zimomřivé prsty se jí sevřely kolem krku a druhá ruka se zvedla, aby jí zakryla ústa, umlčela ji a zadusila přísun kyslíku.

	Sophii za zády narazilo něco velkého do skříně. Chladné prsty náhle zmizely a Sophie se vzpamatovala. Vrhla se dopředu a zhluboka se nadechla. Pak se otočila. To Joseph praštil do skříně, u které před vteřinou stála zahalená žena. Oči měl vytřeštěné, ale jeho ruce byly nečekaně jemné, když přejel Sophii po krku, aby zkontroloval, zda nemá modřiny. „Jsi zraněná? Ublížila ti?“

	„N-ne.“ Sophie se zmocnil strach, který už adrenalin nedokázal udržet na uzdě, a podlomila se jí kolena. Joseph ji chytil dřív, než se stačila zhroutit. Přitiskl si ji k hrudníku, šeptal jí slova útěchy a hladil ji po vlasech.

	„Jsem v pořádku.“ Slova Sophii uvízla v hrdle, takže se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Děkuji.“

	Joseph si povzdechl a Sophii se zdálo, že ucítila, jak ji políbil na temeno hlavy. „Děláš mi to tak těžké,“ zašeptal a pak se zřetelnějším hlasem zeptal: „Proč jsi na mě nezavolala?“

	Vybavila si nepřirozené ochrnutí a pevně stiskla oči, aby se nezačala třást. „Nemohla jsem. Pokusila jsem se, ale…“ Znovu se zhluboka nadechla a chvíli počkala. Když už si myslela, že dokáže promluvit pevným hlasem, zeptala se: „Jak jsi to věděl?“

	Neustále pohyboval rukama, hladil ji po zádech a přejížděl po vlasech. „Byla jsi příliš tichá. Natolik mě to znervóznilo, že jsem tě musel zkontrolovat. A uviděl jsem za tebou tu ženu. Byla to slečna Bishopová, chápu to správně?“

	Sophie přikývla. Joseph ustoupil a jeho tmavé oči si krátce prohlížely Sophiinu tvář. Pak ji objal kolem ramen a vedl ji ke dveřím. „Pojďme dolů. Tam to bude bezpečnější. Doufám.“

	Když sestupovali po schodech a procházeli labyrintem chodeb do zadní části domu, držel ji stále kolem ramen a jeho objetí bylo vřelé, opatrné a uklidňující. Prošli velkými dveřmi do kuchyně, kde našli Garretta, jak míchá šedivý kal v rendlíku zavěšeném nad krbem. Ohlédl se na ně přes rameno. „Máte hlad, že ano? Doufám, že vám chutná ovesná kaše.“

	„Ten přízrak znovu zaútočil na Sophii.“ Josephův hlas byl tichý, ale Sophie cítila, jak pod povrchem probublává stěží zadržovaný hněv. Jeho tón ji rozechvěl. Nepodívala se mu do očí, ale uvědomovala si, že ji pozoruje.

	Garrett se zvedl z podřepu a z plných plic vydechl. „Zatraceně.“

	„Doufali jsme, že slečna Bishopová bude neškodná, ale není.“ Joseph přisunul židli a počkal, až se Sophie posadí. Pak si sundal kabát a přehodil jí ho přes ramena. Obešel stůl, do hrnce nalil vodu a zavěsil ho nad oheň vedle Garrettova rendlíku. „Pokusila se Sophii zabít. Mám pocit, a doufám, že se mnou budete oba souhlasit, že tento dům není dost bezpečný na to, abychom zůstávali sami.“ Upřeně se zadíval na Sophii. „Musíme se co možná nejvíce držet pohromadě.“

	Garrett zbledl. Kaše se prudce vařila, ale on ji přestal míchat. „A co Elise? Ukrývá se v ní Grimlock. Zaútočí příště slečna Bishopová na ni?“

	„To netuším.“ Joseph vzal tři šálky a položil je na lavici. Tvář mu potemněla známým podmračeným výrazem. „Slečna Bishopová by podle všeho měla Grimlocka nenávidět. To ale vyvolává spoustu otázek. Proč ještě nenapadla Elise, která v tomto domě žije už skoro dva týdny? Proč si místo ní vyhlédla Sophii?“

	Garrett konečně sundal kaši z ohně a rozdělil ji na čtyři talíře. Jeho pohyby byly příliš toporné, než aby Sophie uvěřila, že se na svůj úkol soustředí. „Je možné, že její duch nemá o ničem povědomí?“

	„Jako zvíře, které příliš zdivočelo, takže si přestalo pamatovat svého pána.“ Josephův hlas se změnil v šepot. „Právě nad tím jsem uvažoval. Sophie se snaží pokračovat v práci slečny Bishopové, ale její duch si možná už nevzpomíná na smysl svého života. Vybavuje si pouze svůj hněv a útočí bezmyšlenkovitě. Nebo má možná ještě dostatek svědomí na to, aby nezabila dítě, a vrhá se na další dostupný cíl.“

	Voda se už také začala vařit. Joseph omotal rukojeť hrnce utěrkou, odnesl ho na stůl a nalil vodu do hrnků. Garrettova úzkost nepolevovala, naopak se zdálo, že s každou vteřinou roste. „Kdybych mohl, zůstal bych Elise nablízku celý den, ale když se s ní pokusím sedět déle než pár minut, začne být rozrušená a agresivní. Jestli je však opravdu v ohrožení…“

	„To je večeře?“ Tichý hlas všechny tři vyděsil. Otočili se a uviděli Elise, jak stojí ve dveřích a mrká proti světlu ohně. Sophii se sevřel žaludek. Dívka vypadala skutečně nemocně. Tváře měla propadlé, jako by hladověla, a černé vlasy jí visely zplihle kolem ramen. Její oči, vždy utrápené a smutné, získaly matný výraz, který si Sophie spojovala s chronicky nemocnými lidmi. Ale na jejich pozadí už nestrašila Grimlockova zářivá světla a dívka se pohybovala a mluvila normálně.

	Garrett natáhl ruku a Elise k němu dychtivě přistoupila. „Právě jsem se ti to chystal odnést. Ale jestli chceš, můžeš jíst dnes večer s námi.“

	„Ano.“ Elise se usmála. Bylo to křehké gesto, ale upřímné. Usadila se na místo vedle otce a zvedla lžíci. Začala si nabírat kaši a dávat do pusy, jako by to bylo její první jídlo za posledních několik měsíců.

	Joseph obešel stůl, postavil před Sophii šálek čaje a pohladil ji prsty po tváři. „Cítíš se dobře?“

	Sophie sevřela ruce, aby neviděl, jak se jí třesou prsty, a usmála se. „Ano, děkuji.“

	Překvapilo ji, jak příjemně večeře plynula. Elise dojedla misku ani ne za minutu a Garrett uvařil další kaši. Jeho dřívější frustrace se rozplynula a Sophie viděla záblesky dobromyslného muže. Tušila, že takový by byl v méně stresujícím prostředí. Vtipkoval a srdečně se smál, když Elise několikrát doplňoval misku.

	Kromě toho, že Elise vypadala nemocně, nevykazovala žádné příznaky, že v jejím těle sídlí Grimlock. Sophie přemýšlela, co to znamená. Ovládal Grimlock dívku jen někdy, nebo ji dočasně propustil ze svých spárů? Šlo mu snad také o její blaho? Kdyby Elise zemřela, Grimlock by už neměl své pouto s říší smrtelníků. Možná je tato noc úlevy určitou pojistkou, šancí pro Elise, aby se znovu aspoň trochu uzdravila.

	Na rozdíl od předchozích jídel si ten večer dali na čas a uvolněně si povídali. Všichni se vyhýbali hovoru o Kensingtonu nebo problémech a hovořili o všedních tématech - o počasí, Sophiiných sousedech z města, zvířatech, která Garrett viděl žít v lese - a Sophie se poprvé od příjezdu do Kensingtonu dokázala plně odreagovat. Joseph ji každých pár minut pohladil po paži, rameni nebo vlasech, jako by se ujišťoval o její přítomnosti. Vycházela jeho dotekům vstříc, a dokonce ho přistihla, jak se na ni usmívá.

	Nakonec dojedla i Elise. Opřela se o strýcovo rameno, a když jí začala padat víčka, na rtech se jí objevil spokojený úsměv. Garrett ji pohladil po vlasech a povzdechl si. „Už jsem z toho hledání unavený. Pojďme brzy spát.“

	Joseph se podíval na dveře vedoucí do hlavní části domu. „Bylo by mi příjemnější, kdyby nikdo z nás nebyl dnes večer sám. Možná bychom si mohli odnést nějaké přikrývky a polštáře do salonu.“

	„Ano, přesně na to jsem myslel. Ve větším počtu budeme ve větším bezpečí. Zlatíčko, pojď se mnou.“


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ: Les 

	 

	Když se Sophie probudila, překvapilo ji, že pokoj zalila bledá zlatavá záře. Mraky se rozestoupily natolik, že skrz závěsy pronikalo přirozené slunce, které je konečně zbavilo té věčné závislosti na svíčkách a lampách.

	Naklonila hlavu na stranu a upřela pohled na portrét zavěšený nad krbem. Podobizna slečny Bishopové shlížela na salon a zdálo se, že hodnotí a posuzuje nepořádek, který v zatuchlé místnosti způsobili její nevítaní hosté.

	Když se předešlou noc chystali ke spánku, muži trvali na tom, aby si Sophie vzala jednu lenošku, a druhou přenechali Elise. Sami si ustlali na podlaze. Joseph teď seděl vedle čela Sophiiny provizorní postele, ruce zkřížené a dlouhé nohy pokrčené. Když viděl, že je Sophie vzhůru, letmo se na ni usmál.

	„Kde je Elise?“ Sophie se posadila a snažila se odhrnout si vlasy z obličeje. V noci se jí uvolnily z copu a lechtaly ji na tvářích a krku.

	„Pryč.“ Joseph se zhoupl dopředu, vstal a přešel ke krbu. Vzal z římsy talíř, posadil se vedle Sophie a nabídl jí lehkou snídani. „Měli jsme s Garrettem v úmyslu v noci střídavě hlídat, ale bohužel jsme oba usnuli. Elise zmizela někdy časně ráno. Není ve svém pokoji. Garrett ji hledá, i když říká, že si nedělá velké naděje, že ji najde. V posledních týdnech opakovaně mizela a znovu se objevovala.“

	„Ach.“ Sophie neměla hlad, ale uždibovala suchary. Nenamlouvala si, že by Elisin stav bdělosti mohl být trvalý, ale doufala, že bude delší. Šest týdnů! V hlavě jí zněly Garrettovy výroky a přistihla se, že s ním souhlasí. Šest týdnů jí připadalo jako celá věčnost, když Elise tak silně trpí. A tato doba začne teprve tím okamžikem, až - pokud - najdou semena.

	Jídlo se jí v ústech proměnilo v prach a Sophie upustila zbytek sucharu zpět na talíř.

	„Nezoufej,“ vyzval ji Joseph tichým hlasem a natáhl ruku, aby jí pomohl vstát. S jistotou předpokládala, že během hodin, které v noci proseděl bdělý, prodělal stejný myšlenkový proces jako právě teď ona. „Pojď, dopřejeme si hodinu nebo dvě pro sebe, než budeme pokračovat v hledání. Až se umyješ a najíš, budeš se cítit lépe. Jestli chceš, můžeme se projít venku, když konečně přestalo pršet.“

	Sophie otevřela ústa, aby přestávku odmítla, ale pak se pohledem vrátila k podobizně slečny Bishopové. Jako by přísná, ostře řezaná tvář sledovala místnost se smíšeným výrazem opovržení a pýchy. Nábytek v místnosti býval honosný, ale změnil se v dusivě omšelý a zchátralý. Z kdysi rudých závěsů se staly vybledlé hadry, vlákna koberce se prodřela, když do něj kopla nohou, a v každém koutě se držely vrstvy prachu a pavučin. Uvědomila si, jak zoufale touží z domu utéct, i kdyby jen na půl hodiny. „To by bylo příjemné.“

	Joseph se chtěl podle všeho ujistit, že nezůstane sama. Zatímco se myla a převlékala, otočil se k ní zády, z místnosti ale neodešel. Navzdory jejím protestům naléhal, aby se před odchodem nasnídala. A než se vydali ven, doprovodil ji, když si šla pro šál a boty.

	Vchodové dveře do Kensingtonu, kterých se od příjezdu Josepha a Sophie asi nikdo nedotkl, při otevírání bolestně zaskřípaly. Když prošli pod ohromným obloukem, Sophie zamrkala proti nečekaně jasnému světlu. Pak se nadechla čerstvého, chladného vzduchu a zavěsila se do manžela. Ten si přes druhou paži přehodil nabitou loveckou pušku, spolu sešli po schodech a Joseph ji vedl do míst, která zbyla ze zahrady.

	Déšť vyplavil mnoho zvadlých rostlin a vyvrátil dvě mramorové sochy. Půda přes noc trochu vyschla, ale Sophii se stále bořily nohy do bláta, takže byla vděčná za své bytelné boty. Slunce svítilo a vzduch byl svěžejší než v zatuchlých chodbách a uzavřených pokojích. Ráno bylo mrazivé. Sophie se třásla i přesto, že si oblékla kabát a šál, ale cítila ohromnou úlevu, že se dostala mimo rozpadající se zdi Kensingtonu.

	„Kudy?“ zeptal se Joseph a přitom mu od úst stoupala pára. Zdálo se, že i on se díky přírodě kolem nich rozzářil. „Chtěla by sis prohlédnout zadní zahradu, nebo prozkoumat les?“

	Pokud byl zamlžený výhled, který se jí nabízel z okna, věrohodný, pak byla zahrada za domem stejně depresivně mrtvá jako ta přední. Sophie se toužila obklopit životem a zdravím, a tak kývla směrem ke stromům. „Les!“

	Když přecházeli přes zahradu, rozbředlá půda jim čvachtala pod nohama, ale jakmile se přesunuli na travnatou plochu, povrch se zlepšil. Přiblížili se k okraji lesa a postupovali souběžně s ním. Tato část lesa byla hustá a tmavá a stále ještě mokrá od deště. Ale Joseph řekl, že by lesem měly vést stezky, a tak se je vydali hledat.

	Pod nohama jim křupalo kapradí a drobný hmyz se jim klidil z cesty. Les byl plný zvuků. Pod jemným šustěním listí, které se o sebe otíralo, a pleskáním dešťových kapek, které padaly z větví, se skrývala symfonie ptačího zpěvu a hmyzího bzukotu. Joseph nemluvil, ale usmíval se a zjevně si užíval, že je opět blízko lesa. Sophie se také musela usmívat. Možná Joseph přeci jen upřednostňuje venkov před městem.

	V místech, kde se les stáčel, upoutaly Sophiinu pozornost špinavé bílé oblázky, které vyčnívaly ze země před nimi. Napadlo ji, že možná narazili na začátek stezky. Když se ale přiblížili, uvědomila si, že některé kameny jsou pro tento účel příliš velké.

	Joseph se zastavil. Položil Sophii jednu ruku na rameno, aby ji také zarazil. Přimhouřenýma očima sledoval kameny a do jeho dříve uvolněného postoje se vrátila opatrnost. „Myslím, že by ses měla raději vrátit, drahá.“

	„Co je to?“ Navzdory Josephově ruce udělala krok blíž a zalapala po dechu.

	Zírala na ně zpola zahrabaná lidská lebka. Kousek pod ní z hlíny trčela dlouhá kost, podle Sophiina odhadu stehenní.

	„Ach!“ Sophie ustoupila a pevně sevřela Josephovu paži. Zvedl se jí žaludek, takže rychle polykala a snažila se pravidelně dýchat.

	„Pojď,“ zašeptal Joseph a pokusil se ji odtáhnout, ale Sophie nedokázala od kostí odtrhnout oči.

	„Jistě se vyplavily během deště,“ řekla tiše. „To… to samé se stalo s rostlinami v zahradě…“

	Hlavou jí bleskla myšlenka, téměř jako předtucha, a otočila se, aby viděla na dům. „Josephe, ta okna tam nahoře… není jedno z nich z ložnice slečny Bishopové?“

	Joseph naklonil hlavu ke straně. „Ano. Ano, měl by to být ten pokoj v prvním patře uprostřed.“

	„Ach.“ Sophie se otočila zpět ke kostem. „Myslím, že jsem ji tu včera večer viděla. Když jsem tě volala, pamatuješ? Viděla jsem slečnu Bishopovou stát u okraje lesa. Dívala se na něco na zemi. Myslím… myslím, že tohle by mohl být její hrob.“


KAPITOLA OSMNÁCTÁ: Mělký hrob 

	 

	„Jsi si jistá?“ Garrett se opřel o kuchyňský stůl a rukama svíral šálek kávy. „Nebude to, řekněme, sluha nebo jiný člen rodiny?“

	„Samozřejmě i to je možné.“ Joseph seděl naproti strýci a Sophie se mu choulila po boku. „Ale určité stopy naznačují, že se skutečně jedná o slečnu Bishopovou.“

	Dlaní překrýval Sophiinu ruku a palcem jí zlehka přejížděl po kloubech. Ten dotek ji hřál mnohem víc než horký nápoj. A skoro stejně ji i mátl. Josephův postoj k ní se změnil. Skutečně na něj její objev knihovny udělal takový dojem, nebo řekla či udělala něco, co v něm znovu probudilo city? I když chtěla Sophie tuto změnu pochopit, musela své myšlenky odložit na později. Současná situace byla naléhavější.

	„Stopy?“ Garrett vypadal unaveně. Pochybovala, že spal dlouho, ale jeho oči zvědavě těkaly z jednoho na druhého.

	„Zaprvé, ty kosti jsou staré. Ale jsou příliš zachovalé na to, aby tam ležely déle než sto let. Načasování odpovídá úmrtí slečny Bishopové.“

	„To není příliš přesvědčivý důkaz.“

	„Buď trpělivý, je toho víc. Hrob je mělký. Stačilo sto let eroze a dva dny prudkého deště, aby se tělo odkrylo. To naznačuje, že bylo pohřbené neoficiálně. A pravděpodobně ho zakopal jen jeden člověk.“ Joseph významně zvedl obočí. „Například její jediný zbývající společník, postarší pan Trent. Ten by ji jistě miloval dost na to, aby ji pohřbil, ale možná neměl sílu vykopat hluboký hrob.“

	Garrett pokrčil rameny. „Nebo se možná jednalo o služebnou, na které nikomu zvlášť nezáleželo.“

	„Služebnictvo by pravděpodobně odvezli do města a pohřbili na tamním veřejném hřbitově. Která šlechtična by chtěla mít hrob na dohled z hlavní ložnice, pokud k jeho obyvateli necítí určitou náklonnost?“

	„Zvlášť když byl označený,“ dodala Sophie. „Možná nemá opravdový náhrobek, ale kousek nad lebkou ležel kámen.“

	Garrett si odfrkl. „Nečekal bych, že z toho budeš tak nadšená, má drahá.“

	Sophie cítila, jak zrůžověla, ale neustoupila. „Ale chápeš, co to znamená? Pokud je to slečna Bishopová, a já jsem si jistá, že ano, mohlo by to vysvětlovat, proč její duch stále zůstává na zemi.“

	„Její hrob je narušený,“ pokračoval Joseph. „Její kosti jsou vystavené přírodním živlům. Je to hanebné a vím, že by se hrdá a spořádaná žena, což slečna Bishopová podle všeho byla, cítila potupená.“

	Garrett vyklenul obočí. Zdálo se, že konečně pochopil, proč jsou z nálezu tak nadšení. „Aha, a vy si myslíte…“

	„Kdybychom ji znovu pohřbili, do řádného, hlubokého hrobu, její duch by si možná dopřál odpočinek.“

	Garrett bouchl šálkem do stolu tak silně, že Sophie nadskočila. „Přinesu lopaty,“ řekl a prudce se zvedl ze židle.

	Sophie a Joseph následovali strýce z kuchyně do jídelny, zavalené cestovními zavazadly. Když ho dohonili, už se přehraboval ve velkém kufru. Sophie zahlédla provazy a kovové nářadí.

	„Jak jsi to sem všechno dopravil?“ zeptala se udiveně.

	Garrett si odfrkl a vytáhl dvě lopaty a lopatku. „Druhým kočárem s vozíkem. Nevěděl jsem, co najdeme, až přijedeme, ani jak dlouho se tu asi zdržíme. A tak jsem sbalil vše, co jsem mohl.“ Přešel k dalšímu zavazadlu a hledal v hromadě tkanin, než vylovil dva páry kožených jezdeckých rukavic. Nakrčil nos a jeden pár podal Josephovi. „Až se budeme přehrabovat v hlíně, tak je zničíme. Ale je to lepší, než kdybychom si ruce nechali holé.“

	Sophie se podívala z jednoho muže na druhého. „Třetí pár jsi náhodou nepřivezl?“

	Joseph po ní střelil tvrdým pohledem. „Měla bys zůstat uvnitř.“

	„Je bezpečnější, když zůstaneme spolu,“ oponovala Sophie. „A pokud můžu, ráda bych pomohla. Nejsem přecitlivělá.“

	„Cha!“ Garrett se zasmál a otočil se zpátky ke kufru. „Ty sis tedy uměl vybrat ženu, co, Josephe?“

	Joseph si povzdechl, ale v jeho očích probleskla náklonnost. „Ano, to rozhodně.“

	Garrett vyhrabal z kufru třetí pár rukavic a hodil je Sophii. Byly jí příliš velké, ale natáhla si je a zatnula ruce v pěst, aby jí nespadly, až se s muži vydá ven.

	Den se natolik oteplil, že se Sophie už netřásla, když přecházeli trávník. Půda postupně vysychala, ačkoli se všude, kde byla v zemi nějaká trhlina nebo prohlubeň, držely hluboké kaluže.

	Když se blížili k obnaženým kostem, zpomalili. Sophie si plně uvědomila význam toho, co se chystají udělat. Její první setkání s mrtvým tělem se odehrálo v Northwoodu a bylo tak krátké a zastřené strachem a panikou, že tehdy plně nevnímala. Tentokrát se však smrtelnosti, která před ní ležela, nebylo možné vyhnout.

	Čelist lebky visela otevřená, chybělo jí mnoho zubů a byla nakloněná v podivném úhlu. O kousek dál ze země vyčnívala pánevní kost. Na bílém útvaru ulpěly útržky látky, ale natolik ztrouchnivěly, že Sophie nedokázala odhadnout, které části šatů patřily. Stehenní kost se za sto let, které uplynuly od uložení těla k odpočinku, oddělila. Trčela do strany a zdálo se, že se pohřbu vysmívá.

	Sophie polkla a zjistila, že má sevřené hrdlo. Bylo snadné dívat se na kosti s odporem, ale kdysi patřily člověku, který měl mnoho stejných obav, představ a nadějí jako ona. Duch slečny Bishopové byl možná krutý, ale to neznamenalo, že živá žena postrádala dobré vlastnosti. Zasvětila svůj život tomu, aby Northwood zbavila Grimlocka. Joseph říkal, že svému bratrovi často psala. Svůj domov neopustila ani poté, co zanikla vesnice. A milovala jednoho muže.

	Sophie se podívala na svého manžela. Svlékl si kabát a pracoval vedle Garretta. Vykopávali hroudy měkké hlíny, aby slečně Bishopové vytvořili nový hrob.

	Jak bych se cítila, kdyby ty kosti patřily Josephovi? Chtěla bych, aby se s nimi zacházelo laskavě. S úctou. Přála bych si, aby jeho duše našla klid. Slečna Bishopová si to také zaslouží. Bez ohledu na to, jak mstivým se stal její duch. Zaslouží si spočinout v pokoji. 

	Sophie vzala lopatku, poklekla vedle kostí a začala je vytahovat ze země. Joseph přestal kopat a pozoroval ji. Ve tváři se mu mihlo překvapení, ale nepřerušil ji ani nezastavil. Po chvíli se vrátil ke své vlastní práci.

	Uvolňování kostí byla zdlouhavá a namáhavá práce. Byly křehké a snadno praskaly. Nakonec Sophie zjistila, že je snazší, když odhrne hlínu kolem nich. Pokaždé, když kost vyndala, odložila ji na stranu a se vší pečlivostí a úctou ji vyrovnala vedle ostatních.

	Ke konci práce, když už měla všechny velké kosti vybrané a soustředila se na to, aby našla co nejvíce menších úlomků, si vedle ní klekl Joseph.

	„Jak se cítíš?“

	„Dobře, děkuji.“ Trochu ji překvapilo, když si uvědomila, že je to pravda. Kosti ji vyděsily, když je objevili poprvé, ale už jí nepřipadaly odpudivé. „Myslím, že jsem většinu z nich vytáhla.“

	„Hrob jsme dokončili. Je téměř dva metry hluboký, nic jiného než zemětřesení její odpočinek nenaruší.“

	Sophie přikývla a postavila se. Na rukavicích měla špínu, na šatech skvrny od trávy a z drdolu se jí uvolnily prameny vlasů. Byla však čistší než Joseph. Zbavit jeho šaty bláta bude vskutku mamutí úkol.

	Dno nového hrobu zaplavila voda. Krátce debatovali o tom, jak by měli slečnu Bishopovou pohřbít. Zdálo se jim hrubé a urážlivé prostě hodit kosti do jámy, ale hrob byl příliš hluboký, aby je tam sami dokázali spustit. Nakonec Garrett přinesl z domu čisté prostěradlo, na které kosti uspořádali tak, aby to co nejvíce odpovídalo správnému rozložení. Joseph a Garrett vzali každý dva rohy prostěradla, klekli si na opačné konce hrobu a spustili slečnu Bishopovou na její nové místo odpočinku. Jakmile její tělo spočinulo na hlíně, přehodili přes něj konce prostěradla jako provizorní rubáš.

	„Jsi připravený?“ zeptal se Joseph Garretta a zvedl lopatu.

	„Ach, můžeme ještě chvilku počkat?“ Sophie dostala nápad a spěšně se vydala na okraj lesa. Místa mezi stromy, chráněná před deštěm, byla posetá drobnými polními květy. Nasbírala kytici a ovázala ji stéblem dlouhé trávy. Vrátila se ke hrobu, stéblo uvolnila a nechala kvítky padat na rubáš.

	Joseph a Garrett se chopili lopat a začali jámu zasypávat zeminou. Sophie stála opodál se sepjatýma rukama a odříkávala tichou modlitbu za mrtvou ženu. Pak zvedla oči ke Kensingtonu. Velkolepá stavba jí trochu připomínala její majitelku - hrdou a silnou, ale věkem oslabenou a poničenou. Levé křídlo domu leželo v troskách, s rozbitými okny bez života.

	Jeden ze závěsů se zavlnil. Sophie se napřímila, aby co nejlépe viděla, kdo stojí v místnosti. Elise? Ne… je příliš vysoká…

	Slečna Bishopová, mezi stíny sotva postřehnutelná, se vztyčenou bradou z okna sledovala, jak jsou její kosti vraceny do země. Pak se závěsy vrátily na své místo a žena zmizela z dohledu.

	„Tak.“ Joseph, ztěžka oddechující a se stopami potu ve špinavé tváři, ustoupil od hrobu. Hlína do něj byla pečlivě nahrnutá a vznikl tak obdélník odkryté půdy o velikosti člověka. „Garrette, myslíš, že dokážeme přesunout náhrobek?“

	Garrett si odfrkl. „Je to kámen, ne náhrobek. Ale nevypadá moc velký. Pojďme to zkusit.“

	Chvíli to trvalo, ale podařilo se jim kámen vykopat ze země a přemístit ho do čela nového hrobu. Všichni o krok ustoupili, ještě okamžik se zdrželi, pak se otočili a zamířili zpět do Kensingtonu.

	Jsem ráda, že jsme to mohli udělat. Sophie našla Josephovu ruku. Oba ještě měli rukavice, ale nabízenou ruku stiskl a mírně se usmál. I kdyby býval její duch nestrašil v tomto domě, zasloužila si řádný pohřeb.

	Znovu vstoupili do Kensingtonu. Zatímco pracovali, odpolední slunce schovaly mraky a dům nepřirozeně potemněl. Návrat do starobylé budovy byl jako návrat do zlého snu. Jejich kroky se v hale odrážely od popraskaného mramoru a velmi dobře si uvědomovali, jak zatuchlý a bez života jim vzduch uvnitř domu připadá.

	Joseph a Garrett odložili špinavé rukavice a kabáty na lavici a Sophie zatím čekala. „Měli bychom přinést vodu, umýt se a převléknout,“ řekl Joseph. „Sophie, mohla by sis, prosím, sednout do vedlejší místnosti? Skutečně doufám, že duch slečny Bishopové bude v klidu, ale raději bych byl opatrný, dokud si nebudeme jistí.“

	Sophie nestačila odpovědět a slova jí odumřela na rtech. Její pozornost upoutal pohyb nahoře na schodišti. Při pohledu na postavu, která tam stála, se jí prudce rozbušilo srdce.

	Slunce, sklánějící se za opačnou stranu domu, nedokázalo rozptýlit stíny, které halily vysokou, vzpřímenou ženu.

	Závoj visel slečně Bishopové přes horní polovinu obličeje a zakrýval její výraz, ale ženino držení těla působilo nepřátelsky. Stála naprosto klidně, kostnatýma rukama svírala velkou, dlouhou věc, hlavu nakloněnou k Sophii. Když se pohnula, od předmětu v jejích rukách se odrazil slabý záblesk světla. Sekera, uvědomila si Sophie s pocitem narůstající hrůzy. Proč drží sekeru?

	„Cha!“ Mrtvola vydechla jediný tón veselí. Byl to praskavý, zkreslený zvuk, něco, co by v říši smrtelníků nikdy nemělo zaznít. Zvrátila hlavu a její bezkrevné rty se roztáhly do maniakální grimasy rozkoše.

	„Pozor!“ Joseph vykřikl ve stejném okamžiku, kdy si Sophie uvědomila zavrzání, které se neslo nad ní. Zaklonila hlavu, aby se podívala ke stropu. Viděla, jak se impozantní lustr, jehož železné konzole se leskly v chuchvalci pavučin, zachvěl.

	Stačil jen zlomek vteřiny, aby si uvědomila, že kovový řetěz, připevňující lustr ke stropu, je poškozený. Pak kov povolil a obludnost z tepaného železa se řítila směrem na ni.

	Neměla čas se pohnout. Neměla čas se nadechnout.

	Joseph do ní vrazil a odstrčil ji z cesty padajícímu lustru. Klesla na zem, otřesená a vyděšená, naprosto zmatená nenadálým pohybem a závratí. Kov při srážce s mramorovou podlahou zakvílel.

	Joseph vykřikl. Byl to mučivý, přerývaný zvuk, který se rozplynul do ticha dřív, než se Sophie stačila otočit.

	Z druhého konce místnosti Garrett zařval: „Ne!“

	„Josephe!“ Sophie, stále ještě omráčená pádem, dokázala jeho jméno vydechnout jen jako vyděšené zalapání po dechu. „Josephe!“


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ: Rozdělení 

	 

	Sophie měla pocit, jako by jí někdo rozdíral pemzou nejcitlivější orgány v hrudníku. Srdce se jí svíralo a oči pálily, ale zakázala si plakat. Teď není čas na to, abych byla slabá.

	Její obavy - právě ty obavy, které ji přiměly doprovodit Josepha do Kensingtonu - se naplnily. Přišla, aby ho ochránila, ale její přítomnost mu jen uškodila.

	Joseph ležel na lenošce v salonu. Byl bledý a mělce dýchal. Garrett klečel po jeho boku, měl sevřené rty a propadlé tváře, ruce stále pokryté krví, jak synovci obvazoval nohu.

	Sophie se mu snažila pomoct, ale ruce se jí příliš třásly, a tak jí Garrett řekl, ať na Josepha mluví a udržuje ho při vědomí. Klečela vedle jeho hlavy, hladila ho po černých vlasech a šeptala mu laskavé nesmysly. Joseph měl zavřené oči, ale jeho výraz byl napjatý a ona nedokázala rozeznat, jestli je stále při smyslech.

	Znovu se zadívala na jeho nohu. Od chodidla až do poloviny stehna se táhl pás obvazů. V bílé látce se objevily karmínové skvrny a s každou další minutou se zvětšovaly.

	O tu nohu přijde. Ta věta, vyřčená strýcovým hlasem, zněla Sophii v hlavě. Její strýc, usilovně pracující lékař, který se staral o kupce a ty šlechtice, kteří si nemohli dovolit drahé lékaře, ta slova pronesl jednoho rána, když ho Sophie s otcem navštívili. Při jejich příchodu se loučil s pacientem, a když za ním zavíral dveře, nenuceně pronesl větu, která ji pronásledovala. O tu nohu přijde.

	Zranění toho muže nebylo zdaleka tak vážné jako Josephovo. Sophie pevně zavřela oči a přejížděla prsty manželovi po čele. Odhrnula mu husté vlasy a šeptala, co ji právě napadlo. „Bude to v pořádku. Ty budeš v pořádku. Bude to v pořádku.“

	Jestli musí přijít o nohu, prosím, Pane, ať je to všechno. Nepřežila bych, kdybych měla přijít o zbytek. 

	„Mohla bys zůstat hodinu nebo dvě sama?“

	Garrettův chraplavý hlas Sophii vylekal. Zvedla hlavu a uviděla staršího muže, jak se mračí na své zakrvácené ruce.

	„Já… já…“

	„Existuje rostlina, která by pomohla rány uzavřít a udržet je čisté. Někdy roste v takových lesích, jaké jsou tady v okolí. Chci se po ní podívat, pokud si myslíš, že tu sama budeš v bezpečí.“

	„Samozřejmě.“ Sophie se napřímila. Ulevilo se jí, že mají určitý plán, kterého se můžou držet. „Také můžu pomoci hledat…“

	„Ne. To by bylo příliš riskantní. Zůstaň s Josephem.“

	Sophie se znovu podívala na svého manžela. Výraz měl stále napjatý, ale jeho dech se zklidnil, což jí napovědělo, že konečně usnul. Přikývla.
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	Garrett se zvedl a beze slova odešel. Sophie čekala, že uslyší, jak se otevírají a zavírají vchodové dveře, ale nestalo se tak. Místo toho Garrett po chvíli znovu vstoupil do salonu a položil vedle Sophie na podlahu dva předměty. „Pro jistotu.“ Krátce jí stiskl rameno a odešel. Tentokrát slyšela, jak se velké dveře zavřely, když se Garrett vydal do lesa.

	Sophie se podívala na předměty, které dostala - pistoli a dlouhý, zlověstně vypadající nůž. Vydechla a naklonila hlavu, aby Josepha políbila na tvář. Ani se nepohnul.

	Proč se tak zlobí? Sophie se nemohla zbavit vzpomínky na ženu, která stála ve stínu nahoře na schodech, a na to, jak se smála, když je pozorovala. Kéž bychom ji nikdy nepohřbili. Myslela jsem si, že každý by měl mít po smrti klid, ale mýlila jsem se. Ta nenávistná, odporná ženská si zaslouží, aby její kosti ležely odkryté a celou věčnost do nich klovali ptáci.

	Sophie si otřela slzy z tváří a ruce se jí třásly vztekem a lítostí. Ještě nikdy necítila jejich izolovanost tak silně jako v této chvíli. Dokud se nevrátí kočár, neexistoval způsob, jak Josepha dopravit k lékaři. I tak cesta do nejbližšího města trvala téměř celý den. Ve skutečnosti se jednalo o vesnici, kde kromě hostince nebylo skoro nic. Jaké péče by se mu tam dostalo?

	Joseph se pohnul a jeho tvář se stáhla. Sophie ho znovu pohladila po vlasech, šeptala něžná slova a manželův výraz se opět uvolnil.

	Vchodové dveře Kensingtonu zaskřípaly, když se otevřely, a Sophie se s očekáváním otočila. To bylo rychlejší, než jsem čekala. Našel rostlinu, kterou hledal?

	Do salonu však nikdo nevstoupil a Sophie neslyšela žádné kroky. Vstala, přešla ke dveřím a nahlédla do haly. Byla prázdná.

	„Garrette?“

	Žádná odpověď.

	Na pažích se jí zježily chloupky. Zachvěla se, couvla do salonu a obezřetně si prohlížela každou stinnou skulinu a temný kout.

	Zdálo se, jako by ji podobizna slečny Bishopové pozorovala. Šedé oči zachycovaly mdlé světlo dopadající oknem.

	Okno…! Někdo je venku! 

	Sophie přešla ke sklu a srdce jí v hrudi zrychleně a prudce bušilo. Věk a nahromaděná špína způsobily, že okenní tabule získaly našedlou barvu a dvě praskly. Naklonila se dopředu, až měla nos asi dva centimetry od skla, a přimhouřenýma očima se dívala ven.

	Po otevřeném travnatém prostranství se pohybovala postava a mířila k lesu. Sophie se ostře nadechla. Poznala Elisiny černé šaty a vlasy.

	Kam jde? Do lesa? Ne… 

	Dívka se blížila k volnému prostoru mezi stromy, který vedl k zarostlé cestě a zchátralému mostu.

	Sophiiným tělem projela vlna úzkosti a hrudník se jí bolestivě sevřel. Otočila se na Josepha, který byl stále v bezvědomí a příliš zraněný, než aby se mohl hýbat. Garrett zmizel někde v lese, jenže ani nevěděla, kterým směrem se vydal.

	Musím ji přivést zpátky. Sophie poodešla od okna, ale zarazila se. Ne, bylo by šílenství ji sledovat. Nezapomeň, že to není Elise, je to Grimlock.

	Pevně zavřela oči a zakroutila hlavou. Stále je to Elise. Pořád je ve svém těle, i když nad ním možná nemá kontrolu. A potřebuje pomoc. Joseph by se za ní vydal. A já bych měla taky.

	Sebrala z podlahy pistoli a nůž. První z nich si strčila do levé kapsy, čepel nože zabalila do kapesníku a pak ho opatrně zasunula do pravé kapsy.

	Joseph se pohnul a na čele se mu vytvořily vrásky. Sophie k němu přešla a něžně ho políbila na tvář. „Brzy se vrátím,“ zašeptala. Srdce se jí nad manželem svíralo. Doufala, že se neprobudí, dokud bude sám. „Zatím se opatruj.“

	Proběhla dveřmi salonu a dál přes halu. Vchodové dveře zůstaly pootevřené, jak jimi vyšla Elise. Proklouzla škvírou a zamrkala proti slabému venkovnímu světlu. Dešťové mraky se vrátily, i když na zahradu, která se ještě vzpamatovávala z předchozího náporu, dopadaly jen drobné kapky.

	Sophie se zhluboka nadechla a nabrala do plic chladný vzduch. Pak si nadzvedla sukně a rozběhla se za dívkou, která už mizela mezi stromy.


KAPITOLA DVACÁTÁ: Okna jako oči 

	 

	Sophie se do Kensingtonu snažila sbalit rozumně, vybrala si lehké a pohodlné šaty, které jí umožňovaly volný pohyb, ale jejich objem ji stále omezoval. Když dorazila na okraj lesa, už se zadýchávala. Lehký déšť jí zanechával na tváři studený lesk a lepil jí prameny vlasů na čelo a krk. Snažila se několikrát zavolat Garrettovo jméno v naději, že by mohl být ještě dost blízko, aby ji slyšel, ale žádný hlas jí neodpovídal. Bude muset dívku sledovat a nějak ji dostat zpět sama.

	Když vstoupila do lesa, musela zpomalit tempo do poklusu. Cestu křižovaly kořeny stromů a vyvrácené kameny, takže hrozilo, že pokud bude příliš spěchat, zakopne a zlomí si kotník.

	Elise se pohybovala rychle. Sophie nevěděla, co je dívčiným cílem, ale doufala, že zůstane na cestě dostatečně dlouho, aby ji dokázala dostihnout. Elise měla odchod výborně načasovaný, protože z domu zmizela pár minut po otci s jistotou, že ji Garrett ani Joseph nebudou pronásledovat. Snad doufala, že Sophie bude příliš vyděšená na to, aby sama cokoli podnikla.

	Možná by ode mě bylo moudřejší, kdybych se o hodně víc bála, pomyslela si Sophie ironicky, když se skláněla pod nízkou větví.

	Jak pronikala hlouběji mezi stromy, zdálo se, že lesní kakofonie sílí. Sophii obklopovalo šustění listí, cvrlikání hmyzu i praskání způsobené drobnými zvířaty, která se prohrabávala podrostem. Vzduch byl hustý a vlhký a Sophie měla pocit, že jí zalepuje hrdlo a ztěžuje dýchání.

	Nepolevovala a snažila se udržet tempo, přestože měla pocit, že se dusí. Cesta se klikatila a místy byla tak zarostlá, že musela zpomalit a hledat ojedinělé bílé kameny, aby si byla jistá správným směrem.

	Když už šla tak dlouho, že se začala obávat, jestli se přece jen neztratila, stromy prořídly a vpustily ji na mýtinu s výhledem na propast.

	Dolehlo k ní hluboké, táhlé, tlumené hučení. Přiblížila se k okraji útesu, tak blízko, že se jí zpotily dlaně a hrudník se jí sevřel tichou panikou. Viděla, že se říčka, rozvodněná deštěm, změnila v prudký, bouřlivý, zpěněný proud.

	Tři kroky couvla a zhluboka se nadechla, aby doplnila kyslík do prázdných plic.

	Přešla Elise přes most? 

	Po dívce nikde nebylo ani stopy, ale intuice Sophii napovídala, že jít přes most je správný směr. Nebylo kam jinam odbočit, pokud Elise nesešla z cesty a nepokračovala do lesa. A v tom případě by bylo téměř nemožné ji najít.

	Most ze dřeva a provazů se ve větru třásl. Sophie cítila, že se nebezpečně přiblížila k bodu, kdy by ji mohla opustit odvaha. Poprvé byl přechod mostu děsivý, ale tehdy měla alespoň Josepha, který ji pobízel, aby šla dál.

	Došla na začátek mostu a položila nohu na první laťku. Ta zavrzala. Po dešti byla kluzká a Sophie se musela chytit lan po obou stranách, než si začala věřit natolik, aby udělala druhý krok.

	Most se pod jejím pohybem zhoupl a lana se napjala. Hrdlem jí stoupala žluč. Upírala oči na druhou stranu propasti a odmítala se podívat na valící se vodu pod sebou.

	Krok za krokem postupovala vpřed, protože věděla, že kdyby se zastavila, strachem by zkameněla na místě. Dostala se do poloviny. Most se kymácel a houpal s ní v závratných obloucích, jako by byl odhodlaný svrhnout ji přes okraj. Sophii na tvářích štípaly horké slzy, ale neodvažovala se zvednout ruce, které měla připravené těsně nad lanem. Udělala další krok.

	Laťka se s děsivým prasknutím zlomila. Sophii se propadla noha a ona se s výkřikem snažila zachytit provazů či neporušených prken, čehokoli, co měla na dosah. Měla pocit, že se řítí do rokle, ale když otevřela oči, zjistila, že se stále krčí na mostě.

	Dlouho se nehýbala, čekala, až se rozkymácený most ustálí, a pak velmi opatrně vytáhla dírou nohu zpět. Boty měla dost vysoké a silné, takže ji ochránily a o zlomené dřevo se nepořezala. Ale bolest ze strany lýtka jí napověděla, že ho bude mít druhý den pohmožděné.

	Nohy se jí strašlivě třásly, jak je nutila nést její váhu. Opatrnost ji nedokázala před praskajícím dřevem ochránit, a tak ji strach donutil jednat bezhlavě. Rozběhla se vpřed, jako by byl most s každým okamžikem, který na něm strávila, nebezpečnější. Protější strana se přiblížila - zbývalo deset kroků, pak už jen pět. Konečně se zhroutila na kolena na pevnou, stabilní zem.

	Sophie si dopřála chvilku odpočinku, kdy zhluboka dýchala a snažila se ovládnout třes, který lomcoval jejím tělem. Potřebovala by delší dobu, ale věděla, že každá vteřina prodlevy zvyšuje riziko, že Elise vůbec nedožene. Když se znovu postavila na nohy, cítila závrať a malátnost, ale cesta před ní, ta, po níž přijel jejich kočár, byla širší a rovnější než ta, která vedla do Kensingtonu, takže brzy dokázala zvýšit tempo na svižný běh.

	Při běhu se rozhlížela na obě strany a doufala, že najde nějakou stopu po Elise. Kousek látky zachycený na větvi, nebo možná dokonce samotnou dívku, jak se schovává mezi stromy. Jenže podle známek života, které našla, mohla být cesta nedotčená už celé století.

	Konečně se stromy otevřely do volné travnaté plochy. Terén se před Sophií svažoval a vedl ke středu mrtvého města, které se nořilo do mlhy. V dálce se několik kilometrů táhly farmy, dávno opuštěné a neúrodné, a pak krajinu opět pohltil les.

	Zastavila se a využila výhody vyvýšeného místa, aby mezi obchody a domy hledala nějaký pohyb nebo barvu. To, co bylo předtím jen drobným deštíkem, přerostlo v husté mrholení, které jí zakrývalo výhled a rozmazávalo tvary města, a Sophie si musela neustále vytírat vodu z očí.

	Nedaleko centra města se mihl pohyb. Sophie přimhouřila oči, ale pohyb se neopakoval. Mohl to být pták. Možná vývěsní štít obchodu, který se pohnul ve větru. Nebo to mohla být Elise.

	Vydala se tím směrem. Šla rychle, ale pohledem stále přejížděla po šedých střechách a vybělených zdech.

	Město nebylo velké. Hlavní třída jím procházela jako páteř a z ní jako pokroucená žebra vedly užší uličky. Střed města býval vyhrazený obchodům, hostincům a rozlehlé, z větší části zborcené společenské budově. V menších ulicích stávaly domy a několik nevelkých obchodů. Když je Sophie míjela, nahlížela do oken. Nemohla uvěřit, kolik kusů nábytku zůstalo opuštěných. Stoly, lavice, židle, skříně, dokonce i klavír, vše, co bylo příliš rozměrné nebo těžké na jednoduchý převoz, bylo ponecháno na pospas. Možná jejich majitelé doufali, že se pro ně jednoho dne vrátí. Teď se ale nábytek rozpadal pod nánosem prachu a pavučin spředených dávno mrtvými pavouky.

	Sophie se zachvěla. Déšť jí promáčel šaty a studil ji. Procházela mlhou, která kolem ní vířila, a město se zdálo děsivě, nepřirozeně poklidné.

	Pak ticho přerušil přidušený kvílivý zvuk. Sophie se zastavila. Vsunula ruku do kapsy s pistolí a sevřela prsty kolem rukojeti. Zrychleně dýchala a opatrně se plížila vpřed. Zvuk byl tichý a žalostný, ale rozléhal se budovami takovým způsobem, že měla dojem, jako by přicházel ze všech stran.

	Prudce se nadechla. Mlžný vír se vznesl a umožnil jí zahlédnout v dálce postavu, tak nezřetelnou, že vypadala jako přízrak mezi šedými budovami. Rytmicky se pohupovala. Ten pohyb byl tak strašidelný, že Sophie musela bojovat s nutkáním utéct. Místo toho se zuby zaťatými tak pevně, až ji bolely, a s každým nervem v těle rozechvělým, vykročila vpřed, blíž k postavě, dost blízko na to, aby viděla…

	„Elise,“ vydechla a vyrazila.

	Dívka seděla na prahu hostince, objímala se pažemi a plakala. Víčka měla zarudlá a opuchlá a nos zrůžovělý zimou. V bledém světle a s mokrými vlasy, které se jí lepily na obličej, vypadala děsivě. Když se k ní Sophie přiblížila, zvedla hlavu a v jejím obličeji se mihla úleva. „Sophie! Co se stalo? Kde to jsem?“

	„Ve městě.“ V očích děvčete se nic nerozsvítilo, a tak se Sophie posadila na schod vedle ní. Objala ji kolem ramen ve snaze zahřát ji a ochránit před deštěm. „V tom městě, kterým jsme projížděli, abychom se dostali do Kensingtonu. Pamatuješ si na něj?“

	Elise zavrtěla hlavou, až jí z vlasů odlétly kapky vody. „Moc si toho ne… nepamatuji. Vůbec nic. Vím, že bydlíme v Kensingtonu dva nebo tři dny, ale nevzpomínám si, že bychom tam přijeli.“

	„Ach.“ Sophie si navlhčila rty a snažila se najít způsob, jak svá slova formulovat jemně. „Ty… ty jsi tady už déle než pár dní. Ty a tvůj otec jste přijeli před více než dvěma týdny. Joseph a já jsme dorazili před třemi dny.“

	Elise přijala tu zprávu stoičtěji, než Sophie očekávala. Zvedla hlavu, zamrkala, aby zaplašila slzy, a polkla. „Rozumím.“

	Z doby, kdy ji ovládá Grimlock, si nic nepamatuje. Svým způsobem je to milosrdné, ale musí to pro ni být děsivé. 

	„Vybavíš si, proč jsi odešla do města?“ Sophie věděla, že se musejí obě rychle vrátit do Kensingtonu, ale vnímala, že je důležité zjistit, proč sem Grimlock svoji malou svěřenkyni přivedl, a pak ji opustil. „Kde jsi byla, když ses… probrala?“

	„Seděla jsem tady.“ Elise nabídla Sophii zmačkaný vlhký list papíru. „To jsem držela v ruce. Nemohla jsem si vzpomenout, kde jsem nebo jak se dostanu domů, ale cítím, že se zlobí. Něco se pokazilo.“

	Sophie si papír vzala a rozložila ho. Byl starý, rozpadal se a inkoust se v dešti silně rozpil, ale Sophie přesto poznala rychlý, chaotický rukopis. Slečno Bishopová, opět musím důrazně odmítnout Vaši žádost o schůzku…

	Byl to dopis od E. D., ve kterém podrobně popisoval, kam schoval semena cesantového květu. Elise - Grimlock, opravila se Sophie - musel dopis najít a vydal se rostlinu hledat.

	Sophie si rychle znovu přečetla zmatené pokyny. Nechal jsem váček se třemi semínky ukrytý ve skrýši pod křivým schodem podivné krávy. Zvedla hlavu. Seděly na zápraží zchátralého hostince. Na závěsné dřevěné ceduli nad nimi byla sotva čitelná slova „Strakatý kůň“. Pod nápisem byla kresba, která měla zřejmě vypadat jako skotačící kůň, ale příliš se nepodařila a připomínala spíš neforemnou kouli. Vypadá to trochu jako kráva, uvědomila si Sophie s náznakem vzrušení.

	Podívala se pod jejich nohy. Kamenné schody musely být kdysi úhledně vyrovnané, nyní se ale bortily. Roh druhého schodu se odštípl a odhalil tak malý otvor pod ním. Skrýš. Sophie si klekla a opatrně sáhla do otvoru. Prsty přejížděla po staleté špíně, ale žádný balíček nenašla. Napřímila se, zklamaná, ale ne překvapená. Elise říkala, že se Grimlock zlobí. Přišel sem, aby našel semena, ale ta už zmizela.

	Elise ji zvědavě pozorovala. Občas ještě popotáhla, ale její hlas zněl vyrovnaně, když se zeptala: „Hledáte něco? Proto tu jsme?“

	„Ano,“ řekla Sophie, klesla zpátky na schod a snažila se odhrnout si prameny mokrých vlasů z obličeje, aniž by se zašpinila. „Teď můžeme z pátrání vyloučit jedno místo, ale stále zbývá mnoho dalších.“ Příliš mnoho. Sophie si v duchu vybavila Kensington se stovkami prostorů s potenciálem skrýt desítky váčků. A bez jakékoli záruky, že se v nich semena najdou. Hrozilo, že ji znovu pohltí zoufalství, ale kvůli Elise se usmála. „Ovšem tvůj otec je tvrdohlavý muž a jsem si jistá, že se nevzdá, dokud nenajde řešení.“

	Elise upírala černé oči na své boty. Pořád vypadala strašidelně, ale koutky úst jí zacukaly. „Jsem ráda, že jsme sem přišly něco hledat. Myslela jsem si…bála jsem se…“

	„Můžeš mi to říct.“

	„Myslela jsem, že mě sem možná vzal proto, abych nemohla nikomu ublížit. Vím, že mě ta zrůda využívá. Bála jsem se, že jsem někoho napadla… že jsem ublížila lidem… a on mě sem vzal, abych už nemohla.“

	Byla to mrazivá představa a připomněla Sophii, v jak nejisté se ocitla situaci, jestliže sedí vedle dívky, nad kterou Grimlock může kdykoli převzít kontrolu. Vytěsnila tu myšlenku z hlavy, jemně stiskla Elise rameno a vstala. „Raději bychom měly jít domů. Je mi příšerná zima a tobě určitě také. A jestli se tvůj otec vrátí a nenajde nás…“

	Odmlčela se, protože se kousek dál v ulici ozval rachot. Sophie i Elise se otočily a přes déšť a mlhu se pozorně dívaly směrem ke zdroji hluku. Sophie se chvíli snažila v mlze identifikovat shluk šedých tvarů. Sloupek trčící z bláta, rozpadající se cedule, obrys banky, otevřené dveře… a v těch dveřích…

	Prudce se nadechla a poslepu nahmatala Elise. Prsty pevně sevřela dívčin rukáv a táhla ji dozadu, pryč od vysoké postavy, která stála ve stinném vchodu a pozorovala je prázdnýma očima.


KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ: Oživení 

	 

	„Utíkej,“ zašeptala Sophie. Sledovala postavu ve dveřích naproti a neodvažovala se zvýšit hlas. Sáhla do kapsy a vytáhla pistoli. „Běž po cestě na vrchol kopce, lesem a přes most. Půjdu za tebou. Utíkej.“ 

	Elisiny vytřeštěné, vyděšené oči se na Sophii na vteřinu upřely, pak se dívka otočila a vrhla se do mlhy. Její kroky byly tak lehké, že během několika vteřin utichly.

	Sophie začala ustupovat od temné postavy a namířila pistoli na její obličej. Vysušená kůže mrtvoly se napínala přes vystouplé rysy, scvrklé rty odhalily zažloutlé zuby a prameny šedivých vlasů visely kolem propadlých tváří. Na vychrtlé postavě plandaly hadry. Mrtvola stála naprosto nehybně a svoji pozornost upírala na Sophii se stejnou intenzitou jako kočka, která se chystá vrhnout na myš.

	Vypadá přesně jako ty stvůry, které žily v okolí Northwoodu. Oživlé mrtvoly, podřizující se Grimlockově vůli. Musela ji probudit přítomnost té bestie. 

	Za Sophií zaskřípalo prkno. Zalapala po dechu, uskočila na stranu, otočila se a zjistila, že ve dveřích hostince stojí druhá mrtvola. Trpěla stejnými následky rozkladu jako její souputnice. Sophie, stojící sotva na vzdálenost paže, viděla mokvající rány, výdutě a nepřirozené boule na kůži a slyšela chrastivý dech.

	Sophie polkla, opatrně ustoupila a téměř se neodvažovala dýchat. Ruce se jí třásly tak silně, že nevěděla, jestli bude schopná vystřelit. Možná k nám nechovají žádné nepřátelství. Grimlock je sice probudil, ale to neznamená, že je ovládá…

	Mrtvola zavrčela a tvář se jí zkřivila. Sophie dostala varování s vteřinovým předstihem, když se mrtvola přikrčila. Pak už se k ní blížila dlouhým skokem, s nataženými prašivými prsty a doširoka rozevřenou čelistí.

	Třesk, který vyšel ze zbraně, se zdál ohlušující. Úlomky kostí se rozprskly, zasáhly Sophii a píchly ji do tváře, jak se od ní odrazily. Postava, nyní bez hlavy, se zhroutila.

	Sophie potlačila výkřik a klopýtala pryč. Nedokázala od těla odtrhnout oči, bála se, že se začne drápat do vzpřímené polohy, pozvedne bezhlavý krk a znovu k ní natáhne nepřirozeně tenké paže. Tělo ale leželo v blátě nehybně a bez života.

	Za zády uslyšela chrastivé oddechování. Dveře po jejím boku se s vrzáním otevřely. Sophie s hrůzou, co uvidí, zvedla oči od mrtvoly.

	Z mlhy se vynořovaly další postavy, pocákané deštěm, a jejich pozornost se upírala na ni. Napočítala jich víc než tucet. Tedy příliš mnoho na pět zbývajících nábojů v její zbrani. Žaludek se jí zvedl zděšením.

	Kolik mrtvých v tomto městě uložili k věčnému odpočinku? Jak plný je hřbitov? Vzkřísil je Grimlock všechny? 

	Vzduch prořízl výkřik. Byl vysoký a napjatý a Sophii při něm pronikla děsivá panika až do morku kostí. Elise.

	Strach o dívku, kterou poslala do mlhy, ji pobídl k pohybu. Otočila se a rozběhla se. Dýchala ztěžka a mokré sukně se jí omotávaly kolem kotníků, jak se hnala hlavní třídou města směrem ke kopci.

	Mrtví se vrhli za Sophií. V uších jí drnčely zvuky stovek nohou, které běžely stejně rychlým tempem jako ona, a tlumené chrčení stovek dávno již vyschlých plic. Nedovolila si ten luxus ohlédnout se přes rameno, ale cítila, jak se k ní mrtvoly přibližují a sápají se po ní kostnatými prsty.

	Na vrcholu kopce vířila mlha. Když se Sophie dostala na svah, uviděla, jak Elise zápasí se dvěma mrtvolami. Pozvedla zbraň, ale neodvažovala se vystřelit. Elise se zmítala mezi postavami, kroutila se a kopala a kulka by zasáhla stejně pravděpodobně dívku jako útočníky.

	Elise botou kopla jednu stvůru do obličeje, jejíž hlava se s odporným křupnutím zvrátila dozadu. Dívka se odkutálela od druhé mrtvoly, čímž Sophie získala dostatek prostoru, aby mohla zamířit a vystřelit.

	Výstřel zasáhl rameno postavy a náraz způsobil, že se zapotácela. Sophie natáhla ruku k Elise, aby jí pomohla na nohy. „Utíkej! Přes most!“

	Elise se postavila. Když se řítily do lesa, Sophie dvakrát vystřelila naslepo přes rameno. Plíce ji pálily, ale strach ji udržoval v pohybu. Výstřely se smísily s duněním kroků, jak se v lese vyrojily mrtvoly. Elise, štíhlá a rychlá, se snadno vyrovnala Sophiině tempu a pohybovala se jako nějaký přízrak po jejím boku.

	Vyběhly z lesa na mýtinu u propasti. Nebyl čas se zastavovat. Nebyl čas mít z mostu strach, dělat si starosti, jestli unese dva lidi najednou, nebo se zabývat tím, jestli dřevěné latě neprasknou. Vrhly se na něj, chytaly se provazového zábradlí, když hrozilo, že jim uklouznou nohy, a ze všech sil se snažily udržet rovnováhu, protože se most kymácel a houpal.

	Zazněl výstřel a Sophie sebou trhla. Vzhlédla a mezi stromy uviděla postavu, která jí připadala nápadně známá. To nemůže být on… je příliš vážně zraněný…

	Joseph znovu namířil pušku a vystřelil. Most se zatřásl, jak ztěžka padla jedna z oživlých mrtvol.

	„Sehni hlavu!“ Sophie položila ruku na Elisiny vlasy a postrčila ji tak, že obě běžely v předklonu. K okraji mostu zbývalo jen pár metrů. Sophie cítila, že je konstrukce přetížená, protože se na úzký přechod valily další mrtvoly. Lana se napínala k prasknutí a Sophie soustředila veškerou pozornost na dřevěné podpěry ukotvené do země.

	Mezi stromy se vynořila druhá postava - Garrett. Zvedl svoji pušku, aby se připojil k Josephově střelbě.

	Elise opustila most jako první a Sophie ji o chvíli později následovala. Dívka běžela dál, mířila k otci a k bezpečí, které skýtal, ale Sophie u kraje mostu padla na kolena a vytáhla z levé kapsy nůž.

	Bylo tu příliš mnoho mrtvol na to, aby s nimi mohli zápasit. Když se podívala po celé délce mostu, s hrůzou zjistila, že ho zaplnil dav syčících nestvůr s mrtvýma očima a další stovky se shromáždily na protější straně propasti. Neměli dost nábojů, aby je zastavili.

	Přiložila nůž k lanu, které upevňovalo most k podpěrám. Během sta let, kdy bylo vystavené přírodním živlům, se jeho struktura narušila, ale nepodlehlo tak snadno, jak doufala. Zařízla nožem do vláken provazu.

	Opakovaně třaskaly výstřely z pušek obou mužů a zlikvidovaly několik vzkříšených. Sophie koutkem oka sledovala postupující armádu. Když bylo nějaké tělo sraženo k zemi, vytvořilo překážku, která zpomalila jeho společníky, ale i přes vzniklé zátarasy se k ní mrtvoly rychle blížily.

	První lano prasklo a most se nebezpečně zakymácel. Tři mrtvoly přepadly přes okraj a zřítily se do hřmící řeky pod nimi.

	Sophie se otočila a začala řezat druhé lano. Josephova zbraň ztichla, protože mu došly náboje, a Sophie slyšela, jak kleje.

	Soustředila veškerou pozornost na provaz a ze všech zbývajících sil řezala. Zubaté ostří nože rozťalo mokrý motouz a rozmetalo prachové kousky vláken do bláta pod mostem. Když měla téměř hotovo, pnutí dokončilo práci za ni, lano prasklo a most se podruhé prudce vychýlil. Vydržel jen vteřinu, stále ještě dvěma lany připevněný k dřevěným latím, než zvýšené pnutí a váha mrtvol způsobily, že se provazy vyrvaly ze svého ukotvení.

	Konstrukce se rozpadla. Vydávala slabý hvízdavý zvuk, když se podivně ladně vyklenula ve vzduchu a shazovala mrtvoly volným pádem do rokle, kde je smetla bělostná řeka.

	Sophie se zhroutila nazad. Cítila závrať způsobenou směsicí stresu, strachu a vzrušení. Provazový most narazil na protější stranu útesu a proměnil se v pouhý ochablý žebřík. Nad ním se na okraji srázu dál zmítaly mrtvoly, které začaly syčet a výt z frustrace, že nemají přístup ke své kořisti.

	Na okamžik zavládlo ticho a Garrett se zeptal: „Kde je Elise?“

	Sophie se otočila. Joseph se opíral o strom, aby si nezatěžoval zraněnou nohou. Garrett vstoupil na mýtinu, otáčel se a rozhlížel se kolem sebe. Tvářil se zoufale. „Kde je?“

	Někdy během zápasu Elise zmizela. Malá část Sophie doufala, že se vrátila do Kensingtonu, ale mnohem pravděpodobnější bylo, že ji opět ovládl Grimlock. Hrdlo se jí sevřelo hořkým zklamáním. Třásla se, byla promočená a zašpiněná od bláta. Postavila se.

	„Elise!“ vykřikl Garrett, otočil se a vyrazil do lesa. „Elise!“

	Garrettovy kroky a volání slábly, jak utíkal mezi stromy, až slyšela jen podivnou změť zvuků zurčící vody, vzdáleného nářku mrtvol a pleskání nepříliš vydatného deště.

	„Sophie.“

	Její jméno vyslovil současně jako prosbu i příkaz. Joseph, stále opřený o strom, držel nohu několik centimetrů nad zemí. Obvazy byly nasáklé karmínovou barvou. Sophii zachvátila panika a klopýtavě k němu zamířila. Přála si, aby ji roztřesené nohy ještě pár kroků odnesly. „Co tady děláš? Jak jsi…“

	Josephovi v očích zableskl hněv. „Co ty tady děláš? Co tě proboha přimělo k tomu, abys opustila Kensington?“ Odhodil pušku, chytil Sophii za zápěstí a přitáhl si ji blíž. Drsný tón jeho hlasu ji přiměl ucuknout. Planoucíma černýma očima jí zkoumal tvář a jeho stisk postupně slábl, takže ji nakonec za ruku držel jemně. Z Josephova výrazu vyprchal hněv, tón jeho hlasu se změnil a zaznívaly v něm už jen frustrace a vyčerpání. „Slíbila jsi mi, že pro tebe na prvním místě bude vlastní bezpečí.“

	Sophie polkla a snažila se udržet hlas v klidu. „Grimlock vzal Elise do města. Nemohla jsem ji tam nechat.“

	„Mohl za ní jít Garrett.“

	Zavrtěla hlavou. „Odešel do lesa, kde hledal nějakou rostlinu.“ Obrátila pozornost k Josephově noze, zabalené do mokrých, potřísněných obvazů, a vnitřnosti jí sevřely chladné drápy strachu. „Jak ses sem dostal?“

	„Viděl jsem tě odcházet.“ Joseph se posunul, aby se o strom opřel větší váhou. „Volal jsem na tebe, ale neslyšela jsi mě. Tak jsem za tebou šel.“

	„Ve tvém stavu? Ne… nemůžeš riskovat větší újmu než…“

	„Proč to musíš tak ztěžovat?“ Joseph zvedl jejich ruce a políbil Sophii na prsty. Celé tělo jí zaplavila vlna tepla, které zahnalo chlad způsobený deštěm. Sophie se naklonila k jeho doteku. „Na tom, co se stane mně, nezáleží. Ale musím udržet v bezpečí tebe. Nikdy jsem neměl dovolit, abys jela se mnou. Kdybych věděl, že se Garrett odsud nemá jak dostat, posadil bych tě zpátky do kočáru, zamkl dveře a nechal svého člověka, aby tě odvezl domů. Ale už se stalo. Teď musíme dělat všechno pro to, aby se ti nic nestalo, dokud se nevrátí kočár, který tě odveze tady z toho prokletého panství.“ V černých očích se mu zablesklo. „Potřebuji, abys mi s tím pomohla. Potřebuji, abys byla v bezpečí.“

	Sophie se zamračila a zkoumala manželovu tvář. Měl popelavou pleť a kolem očí se mu vytvořily tmavé stíny. Vypadal skoro stejně nemocně jako Elise. „Jak to myslíš, že nezáleží na tom, co se ti stane? Samozřejmě, že záleží…“

	Znovu ji políbil na prsty a láskyplně na nich setrval. „Ne, má drahá. Umírám. Odpusť mi.“

	Sophie otevřela ústa. Snažila se vyslovit tucet myšlenek, ale všechny se jí zadrhly v hrdle. Netrap mě, samozřejmě že neumíráš. Jsi jeden z nejsilnějších mužů, které znám. Nohu ti dokážeme vyléčit. Budeš v pořádku. Neopustíš mě. Nemůžeš mě opustit.

	V Josephových očích se odrážel hluboký, zdrcující smutek. Zdálo se, že slyší její myšlenky tak jasně, jako by je vyslovila. „Pojď, vrátíme se do domu. Až budeš suchá a v teple, vysvětlím ti to. Pokud to nebude příliš obtížné, byl bych ti vděčný, kdybys vzala moji zbraň.“

	Otočil se a začal kulhat lesem, přičemž se opíral o větve a kmeny stromů. Sophie sledovala, jak udělal několik kroků, pak popadla pušku a přitiskla se mu k boku. Jednu jeho paži si položila kolem ramen. „Opři se o mě.“

	Naklonil se blíž a políbil ji na temeno hlavy. Pak se společně vydali na pomalou cestu zpět do Kensingtonu.


KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ: Tajemství 

	 

	Když vyšli z lesa, setkali se s Garrettem. Podepřel Josepha z druhé strany. Vypadal k smrti unavený. „Nenašel jsem ji.“ Předklonil se, aby viděl na Sophii, a knír mu zaškubal. „Děkuji, že jsi šla za ní.“

	„To je samozřejmé.“ Stáli čelem ke Kensingtonu a začali přecházet přes rozbahněnou trávu a zaniklou zahradu. „Jak jsi věděl, kde nás hledat?“

	„Slyšel jsem výstřely,“ zavrčel.

	Jakmile se ocitli uvnitř domu, poslal Joseph Sophii, aby se ve vedlejším pokoji převlékla. Udělala to co nejrychleji, pracně si sundala mokré oblečení a přehodila ho přes opěradlo židle, než si natáhla suché. Když se vrátila do salonu, vyždímala si z vlasů vodu a zapletla si je do copu.

	Když přecházela k Josephovi, sledovaly ji chladné šedé oči slečny Bishopové. Garrett mu už vyměnil obvazy a Joseph si právě oblékal čistou košili.

	„Počkej, pomůžu ti.“ Sophie zapínala manželovi košili a přitom si zkoumavě prohlížela jeho tvář. Vypadal vyčerpaně, ale usmál se na ni.

	„Garrett šel uvařit vodu.“ Skončila s posledním knoflíkem a Joseph jí dlaní překryl ruku. „Je ti zima.“

	„Tobě taky.“ Přitiskla si hřbet jeho ruky na tvář. Byla znepokojivě chladná. „Ale budeš v pořádku. Jen si musíš odpočinout…“ Odmlčela se a Joseph ji palcem pohladil po kůži.

	„Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo,“ zašeptal a do hlasu se mu vrátil smutek. „Chtěl jsem to udržet v tajnosti a nechat tě, aby sis myslela, že moje smrt byla nehoda.“

	„O čem to mluvíš?“ Sophie cítila, jak se jí hrudníkem rozpíná známý ledový strach. Josephův tón jí připomněl poslední den v otcově domě, a to ji vyděsilo.

	Ve dveřích se objevil Garrett a nesl tři hrnky, ze kterých stoupala pára. Joseph počkal, až si vezmou pití, a pak pokračoval: „Vzpomínáš si, jak mě Grimlock během našeho posledního dne v Northwoodu zranil, ale když jsem se dostal ze zrcadlového domu zpátky do skutečného světa, rány se změnily v jizvy?“

	„Samozřejmě.“ Hruď mu pokrývaly bílé jizvy ve tvaru blesku. Během jejich prvních společných nocí se s nimi velmi dobře obeznámila.

	„Nejsou to jizvy.“ Zhluboka se nadechl. „Přinejmenším se jako běžné jizvy nechovají. Rozšiřují se.“

	Garrett se posadil na okraj konferenčního stolku. Dřevo pod jeho vahou zasténalo, ale on si toho nevšímal. „Vysvětli nám to.“

	Joseph svou pozornost upíral na Sophii. „Požádala jsi svého strýce, aby mě léčil. Zpočátku jsme oba věřili, že jizvy jsou statické, a on dokonce doufal, že časem zmizí. Ale po několika dnech se ukázalo, že se rozšiřují, a to jak na kůži, tak směrem dovnitř.“

	Sophiiny uši naplnilo zvonění. Sevřela Josephovu ruku ve svých, a i když věděla, že ji tiskne příliš pevně, nemohla ji pustit. „Dokáže… dokáže tě vyléčit. Je to… dobrý doktor…“

	„Snažil se, má drahá. Zkusil vše, co ho napadlo. Ale nic nedokázalo zabránit jejich šíření, nebo ho aspoň zpomalit. Možná proto, že vznikly v nadpřirozené říši a že je způsobila nadpřirozená bytost.“ Odmlčel se, aby se zhluboka nadechl, a pak pokračoval. „Podle názoru doktora Hemlocka se budou rozrůstat dál, dokud nezasáhnou nějaký životně důležitý orgán. Buď moje plíce, nebo srdce.“

	„Ne.“ Sophie prudce zavrtěla hlavou a pak si přitáhla Josephovu ruku zpátky ke rtům, aby ji mohla políbit. „Najdeme… najdeme nějaký způsob, jak to vyřešit…“

	„Proč jsi nám to neřekl?“ Garrett měl ruce založené na hrudi, ale naléhavě se naklonil dopředu.

	„Zpočátku jsem to neudělal, protože doktor Hemlock stále zkoušel nové metody léčby. Chtěl jsem počkat, až budu moci říct, že existuje lék.“ Joseph se na Sophii ironicky pousmál. Nepouštěla jeho ruku a dál mu vtiskávala na klouby drobné vyděšené polibky. „Už jsi toho tolik prožila. Svatba a pak vše, co se stalo v Northwoodu…“

	„Měl jsi mi to říct.“ Ta slova Sophii unikla jako přidušený šepot.

	„Ano, měl jsem,“ přitakal Joseph. „Příčila se mi představa, že ti způsobím další bolest. Ale nemůžu říct, že by byl tento způsob laskavější.“

	Sophie mu zabořila tvář do ramene. Zvedl ruku, aby ji pohladil po vlasech, a odhrnul jí schnoucí prameny z krku. Garrett si zhluboka povzdechl, vstal a přešel ke krbu, aby oživil žhavé uhlíky.
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	 „Jak sis mohl myslet, že je to milostivější přístup?“ Počkala, než věřila, že promluví pevným hlasem, ale stále se jí chvěl. „Víc bych se o tebe starala, kdybych věděla…“

	„Proto jsem ti to neřekl,“ zašeptal jemně Joseph a dál ji hladil po vlasech a krku. „Věděl jsem, že mě máš ráda, ale doufal jsem, že jsme spolu natolik krátce, že se od svých citů dokážeš odpoutat.“

	„Ach.“ Sophie otevřela oči. „Když jsi nechodil spát… když jsi se mnou přestal trávit čas…“

	„Kdybych byl silnější, možná bych se pokusil, abys mě nenáviděla.“ Joseph se zasmál. „Ale nemohl jsem. Obávám se, že jsem příliš sobecký a příliš jsem si užíval tvůj úsměv. Nejvíc, co bych dokázal udělat, by bylo, že nás odcizím a budu doufat, že tvoje náklonnost opadne. Pak by tě můj odchod možná bolel méně, nebo by dokonce znamenal úlevu. Jsi mladá a krásná. Kdybys potkala dobrého, laskavého muže…“

	Byly to stejné pocity, jaké vyjádřil Sophiin otec, když spolu mluvili naposledy. Zakroutila hlavou, aby Josepha přerušila.

	Rychle zamrkal ve snaze ovládnout své emoce. „Přál bych si, abych mohl zůstat po tvém boku po celý tvůj život. Ale když to není možné, mohu ti alespoň dát co největší šanci na štěstí tím, že rychle a v tichosti odejdu. Když jsem dostal Garrettův dopis, připadalo mi to jako osud. Jel jsem do Kensingtonu bez očekávání, že ho někdy opustím.“

	Sophie se pokusila usmát, ale vlastní výraz jí připadal zlomený a nepřirozený. „Jestli ses snažil zničit mé city, bylo to beznadějné. Miluji tě.“

	„Je mi to moc líto.“ Dlouhou chvíli se jí díval do očí, pak se předklonil a přitiskl jí rty na tvář. Jednu ruku položil Sophii na krk, prsty měl lehké jako pírko a rozkošně přesné. „Zasloužíš si víc.“

	Sophie se k Josephovi naklonila blíž. Nedokázala se ovládnout, svírala mu košili a dožadovala se kontaktu. A on jí ho dopřál, objal ji kolem ramen a jeho ústa se zmocnila jejích.

	Tentokrát o jeho pocitech nebylo možné pochybovat. Záleželo mu na ní hluboce, vášnivě, zoufale a každý jeho dotek to vyjadřoval tak intenzivním žárem, že když se Sophie odtáhla, celá se chvěla. Garrett byl natolik ohleduplný, že opustil místnost, ale Sophie jeho odchod ani nezaznamenala.

	„Jak moc zlé to je?“ Prsty sjela na Josephovu hruď, tam, kde se pod košilí skrývaly jizvy.

	Joseph se podíval stranou a z jeho výrazu se vytratila vřelost. „Tvůj strýc si myslel, že může trvat týdny, možná měsíce, než mě to zahubí. Ale v posledních dvou dnech se mi špatně dýchá.“

	„Aha.“ Sophie se naklonila dopředu, zdrcená tím, co se dozvěděla. Joseph toho už tolik vydržel. Nezaslouží si takhle zemřít. Možná bych si mohla promluvit se strýcem, jestli neexistuje něco, co ještě nevyzkoušeli… operace nebo nějaká bylina nebo…

	Odtáhla se od něj, oči doširoka otevřené. „Cesantový květ!“

	„Když jsme našli ten dopis, napadlo mě to samé,“ řekl Joseph. Sophie si vybavila, jak se po objevení skryté knihovny manželovo chování k ní změnilo. „Ale má drahá, i kdybychom ta semena získali, trvalo by šest týdnů, než by rostlina vykvetla. Neočekávám, že budu žít tak dlouho.“


KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ: Spadlé kamení 

	 

	Sophie zůstala vzhůru ještě dlouho poté, co oba muži usnuli. Garrett jí nabídl druhou lenošku, ale ona raději seděla vedle Josepha a hlídala ho. Občas sebou škubl a něco zamumlal, ale když ho pohladila po vlasech, uklidnil se.

	Smutek se v Sophiině nitru svíjel jako tlustý studený had. Ten pocit už znala, protože se v něm utápěla po matčině smrti. Tento žal byl ale jiný - jeho jádrem protékal horký pramínek hněvu a pálil ji.

	Joseph řekl, že umírá, ale ona se s tím nedokázala smířit. Ne když ležel vedle ní, živý a dýchající, a jeho srdce jí tlouklo pod rukou. Musí existovat nějaký způsob, jak ho zachránit. Ta myšlenka jí proběhla hlavou snad stokrát. Ještě není ztracený. Musí existovat něco, co můžu udělat.

	Malé hodiny, které si Garrett přivezl s sebou, odbily dvě hodiny ráno. Joseph se znovu zavrtěl a v obličeji se mu objevil napjatý výraz, buď z nepříjemného snu, nebo z bolesti. Sophie mu prsty projížděla ve vlasech a šeptala mu tichá slova.

	Musí existovat něco, co můžu udělat. Nemyslí si, že přežije šest týdnů, ale kdybych našla ta semínka, měli bychom alespoň šanci… 

	Někdo vydechl. V tom zvuku se odrážel hluboký smutek. Vzduch se táhl ze seschlých plic a byl úplně jiný než cokoli, co dokázal vydat Garrett. Sophie se prudce otočila směrem do místnosti.

	Mraky se rozestoupily, měsíční světlo prostoupilo závěsy a zbarvilo nábytek nadpozemsky modrou září. Sophie mhouřila oči do stínů a hledala pohyb mezi rozpadlými židlemi, stoličkami a stoly. Vrátila se Elise?

	Plíživý pocit, že ji sledují ostražité oči, přitáhl Sophiinu pozornost k velkému obrazu nad krbem. Pohled slečny Bishopové byl stejně pronikavý a soustředěný jako vždy, ale Sophii se zdálo, že v její tváři se možná odráží méně pýchy a nepřátelství. Naklonila hlavu na stranu a snažila se pochopit, proč portrét tuto noc působí tak odlišným dojmem. Pak sebou cukla.

	Podobizna mrkla.

	Ne, to není možné. Špatné světlo vytváří iluze. 

	Sophie upírala pohled na obraz a sotva se odvažovala nadechnout.

	Až na to, že to nebyl obraz. Namíchané barvy se změnily v něco úplně jiného.

	Slečna Bishopová vydechla a její suchý, chrastivý dech napínal Sophiiny nervy k prasknutí. Otevřela ústa, aby Garretta probudila, ale něco ve výrazu slečny Bishopové ji zarazilo. Ve tváři staré ženy nebylo nic z nepřátelství ani radostné krutosti, které projevovala, když je napadla. Místo toho se její výraz změnil na smutný a oduševnělý. Naklonila se dopředu a natáhla jednu ruku ven z obrazu.

	Je to sen, uvědomila si Sophie, když sledovala, jak slečna Bishopová opatrně prolézá rámem a sestupuje na podlahu. Podle všeho jsem přeci jen usnula.

	Jakmile se žena dostala mimo svůj portrét, její vzhled se začal měnit. Zdravá kůže, kterou měla na obraze, se postupně zhoršila a svraštila. Rty odhalily zuby a její tělo se scvrkávalo, takže nakonec vypadala jen jako kostra potažená kůží. A co bylo nejstrašnější, oči se jí zanořily do důlků, sesychaly a zvolna se propadaly, až zmizely hluboko ve stínech uvnitř lebky.

	Musím se probudit. Sophie zaťala ruce v pěst a zaryla si nehty do dlaní, ale sen přetrvával.

	Boty slečny Bishopové tiše cvakly, když se dotkly země. Šaty ztmavly a zplihly, jak přilehly k postavě. Nakonec její vzhled odpovídal podobě z první noci, kdy ji Sophie viděla v nohách postele.

	Neboj se. Není skutečná. Za chvíli se probudíš a všechno bude normální. 

	Slečna Bishopová naklonila hlavu k Sophii, aby beze slov vyjádřila, že ji bere na vědomí. Sophie, spíš ze zvyku než z úmyslného rozhodnutí, odpověděla kývnutím.

	Joseph se znovu zavrtěl a něco zamumlal. Sophie sáhla za sebe a přitiskla mu ruku na hrudník. Byl teplý a pevný a pravidelný tlukot srdce ji uklidňoval.

	Slečna Bishopová zvedla seschlou ruku a pokynula Sophii. Pak se otočila, přešla místnost, i když se zdálo, že spíš klouže, než jde, a zmizela za dveřmi.

	Sophie zůstala na místě jako přikovaná. Třásla se, ale probudila se v ní palčivá zvědavost. Na rozdíl od skutečné slečny Bishopové nepůsobil tento snový fantom vůbec nepřátelsky. Sledovala dveře, kterými přízrak prošel. Uběhla minuta, pak dvě, ale slečna Bishopová se nevracela.

	Je to sen, připomněla si Sophie a podívala se nejprve na Josepha a pak na Garretta. Nemůže se stát nic zlého.

	Došla ke dveřím, strčila do nich, aby se nepatrně pootevřely, a podívala se ven. Slečna Bishopová stála se založenýma rukama uprostřed haly a čekala na svůj doprovod. Jakmile se Sophie objevila, otočila se a sunula se ke dveřím na opačné straně místnosti.

	Chce mi něco ukázat. 

	Sophie se naposledy podívala na oba muže. Tiše spali a vypadali klidně. Portrét nad krbem byl nyní prázdný. Z propracované malby zbyl jen rám a temné pozadí. Sophie se otočila k postavě, která se zastavila v protějších dveřích. Překřížila ruce na hrudníku a spěchala za ní po popraskaných dlaždicích.

	Slečna Bishopová čekala, dokud se Sophie nedostala tucet kroků od ní, pak se otočila a zmizela v temné chodbě. Tímto způsobem se pohybovaly, když procházely rozlehlým sídlem. Slečna Bishopová se zastavila pokaždé, když ji Sophie ztratila z dohledu.

	Jak se vzdalovaly od obytných prostor, vzduch, v salonu teplý a v hale chladný, se měnil v ledový. Sophie uhodla, kam směřují, jen chvíli předtím, než tam vkročila.

	Zřícené křídlo. 

	Když vešly do místnosti zalité měsíčním světlem, zhluboka se nadechla. Zatímco jedna polovina - včetně dveří, kterými vešla, a prvních dvou metrů zdi - zůstala neporušená, druhá polovina se proměnila v trosky. Zvedla hlavu a spatřila tisíce hvězd, které soupeřily s měsícem, kdo prostor osvětlí.

	Za celou dobu, kterou strávila v Kensingtonu, do zřícené části nikdy nevstoupila. To, co viděla, ji překvapilo. Změť popadaných kamenů a dřevěných trámů osvětlená namodralou září vypadala krásně a tragicky zároveň.

	Mezi zřícenými kameny se válely kusy rozdrceného nábytku, záclon, koberců a různých předmětů z domácnosti. Sophie vykročila vpřed a pod botami jí zakřupaly střepy ze zrcadla.

	Slečna Bishopová stála dál v sutinách, připravená na vrcholu vyvráceného sloupu, a čekala na ni.

	„Kam mě to vedete?“ zavolala na ni Sophie, ale přízrak buď nemohl, nebo nechtěl odpovědět.

	Sophie se rychle nadechla, chytila si sukně a začala šplhat po zřícené zdi. Byl to pomalý, nejistý výstup. Brzy pochopila, že nesmí šlapat na šindele, protože jí na nich klouzaly podrážky. Pokaždé když se přiblížila ke slečně Bishopové, mrtvá žena se otočila a šla dál ruinami, nikdy neudělala víc než deset kroků, než se otočila a znovu čekala. Na rozdíl od Sophie kráčela slečna Bishopová bez obtíží.

	Sophie si záhy musela začít pomáhat nejen nohama, ale i rukama. Snažila se spočítat, kolika místnostmi prošly, ale bylo těžké to určit, protože z nich zbyly jen základy.

	Pomyslela si, že se už musejí blížit k okraji sídla, a v tom okamžiku se slečna Bishopová zastavila v malé prohlubni a ukázala na zem u svých nohou.

	„Co je to?“ Sophie se přikrčila, aby mohla sklouznout dolů po hraně vodorovné zdi.

	Slečna Bishopová neodpověděla. Místo toho se otočila, udělala jeden krok a rozplynula se.

	Sophie, která se stále držela kamenů a nohama hledala oporu, zalapala po dechu. Přízrak zmizel náhle a rychle. Skoro jako by slečna Bishopová zašla za roh, až na to, že tam žádný roh nebyl.

	Sophie se postavila a přistoupila k místu, kde předtím vyčkával přízrak. Nevypadalo jinak než trosky, kterými už prošly. Kameny vytvářely hromady a prohlubně a mezi nimi se zachytily letité předměty jako lodě napůl potopené v kamenném oceánu.

	„Co jste chtěla, abych viděla?“ Sophie si klekla mezi kameny a začala se probírat sutí. Zvedla zrezivělý hrnec a mračno svinek se rozprchlo z dohledu. Nahlédla pod vyvrácené dveře. Pohybovala se pomalu a dávala si pozor, aby se ve špatném světle neporanila.

	Zdobně vyřezávaná dřevěná deska stínila světlu, ale Sophie pod ní rozeznala bledý oválný útvar. Přimhouřila oči a naklonila hlavu na stranu, jak se snažila odhadnout, co to je. Pak zalapala po dechu a rukou si zakryla ústa. Dívala se na vrcholek lidské lebky.

	„Pro slitování boží!“ Pocit, že se nachází ve snu, se vytratil. Zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Měla pocit, že své okolí vidí poprvé. Chladný noční vzduch ji štípal do odhalené kůže, dýchala zrychleně a od rtů jí stoupaly malé obláčky páry. Už nebylo možné si namlouvat, že spí.

	A to znamenalo…

	V ruinách leží tělo. 

	Rychle a zhluboka se nadechla, aby zklidnila třesoucí se ruce. Chtěla utéct zpátky do tepla a bezpečí salonu, ale duch slečny Bishopové ji sem přivedl z určitého důvodu a Sophie nechtěla odejít dřív, než svůj úkol splní.

	Nervy měla napjaté jako struny, ale zaklínila nohy do rýhy v kameni, prsty zatlačila na spodní stranu dveří a zabrala. Dřevo pod tlakem zaskřípalo. Roky deště nahlodaly jeho pevnost, a jak se do něj Sophie opřela, dřevo prasklo a po celé délce se roztříštilo.

	Opatrným pohybem, aby nešlápla na tělo, zvedla a odsunula zlomenou polovinu dveří a odhalila tak to, co leželo pod nimi. Dřevo ochránilo tělo výjimečně dobře. Maso se rozpadlo, ale kosti byly celé, a dokonce i oblečení zůstalo z velké části neporušené.

	„Ach.“ Sophie si prohlížela propracované černé hedvábné šaty a zasténala. „Ach.“

	Slečna Bishopová ležela na zádech, čelem k nebi, dlouhé ocelově šedé vlasy měla rozprostřené kolem lebky jako svatozář. I ve smrti oplývala královskou aurou. Sophie klopýtavě couvala, dokud nenarazila na zeď.

	Pohřbili jsme špatné tělo. Přitiskla si ruku na bušící srdce a pak se otočila zpátky ve směru, kterým přišly. Zdálo se, že se trosky táhnou na kilometry daleko, než se silueta domu zvedla, aby zakryla hvězdy. Ale Sophie věděla, že nemohou být delší než padesát kroků. Této noci nemohla pro slečnu Bishopovou nic udělat. Vrátí se do salonu, počká do rána a pak požádá Garretta, aby jí pomohl tělo pohřbít. Sophie začala šplhat po kusu zdi, který jí blokoval cestu. Náhle se zarazila, protože ji něco napadlo.

	Hluboko v jejím nitru vzplála jiskřička zoufalé naděje. Otočila se, bez rozmyslu se prodrala zpět do prohlubně, kde leželo tělo, a začala prohmatávat šaty. Ještě před týdnem by se Sophii představa, že se dotkne mrtvoly, hnusila. Jenže už byla natolik zoufalá, že ani necukla, když jí pod rukama zapraskaly kosti.

	Má u sebe cesantový květ? Ta myšlenka Sophii sžírala a nutila ji lovit v kapsách a kapsářích. Měla ho u sebe, když zemřela?

	Sophie ponořila ruku do místa, kde kdysi bývala ňadra. Prsty jí vklouzly mezi tvrdá, drsná žebra a našly koženou mošnu. Vytáhla ji co nejopatrněji, protože se snažila nepoškodit kostru víc, než bylo nutné. Když mošnu držela v měsíčním světle, musela se soustředit na vlastní dech.

	Kůže byla stará a potřísněná, ale schovaná uvnitř mrtvého těla odolala dešti pozoruhodně dobře. Ve váčku spočívalo něco těžkého a o něco většího, než byla Sophiina ruka. Když rozvazovala tkaničku, prsty se jí silně třásly.

	Na kámen dopadla s hlasitým plesknutím knížka. Sophie na ni zírala, šokovaná, protože zklamání se v ní zvedlo jako vlna, která pohltila a uhasila naději. Byl to deník, totožný s těmi, kterými se probírali v knihovně.

	Sophie zatřásla koženým pytlíkem ve slabé naději, že v něm najde ještě semínka, ale byl prázdný. Odhodila ho stranou a pokračovala v prohledávání těla.

	Neponechala nic náhodě a zalovila ve ztuhlých, potrhaných sukních, podívala se do obou kapes, a dokonce o několik centimetrů nadzvedla trup kostry, aby nahlédla pod něj. Když se sesunula zpátky ke kamenné zdi, třásla se zimou a v očích ji štípaly slzy. Byla si jistá, že slečna Bishopová u sebe semena neměla.

	Jakmile si plně uvědomila závažnost svého jednání, studem jí zahořely tváře. Znesvětila mrtvolu a šacovala ji jako nějaký vykradač hrobů. Duch slečny Bishopové ji dovedl na místo jejího odpočinku, pravděpodobně proto, aby ji požádal o pohřbení těla. Jenže Sophie sama sebe zostudila a zneuctila tělo při hledání rostliny, která by mohla zachránit Josepha. Hanba se mísila se zklamáním a svírala jí hrdlo, až se jí těžce dýchalo.

	Sophie by zůstala sedět déle, ale jakmile se uklidnila, začala ji sužovat zima. Zachvěla se, zvedla deník a mošnu, zastrčila si obojí do sukně a věnovala kostře poslední, lítostivý pohled. „Odpusťte mi to.“

	Otočila se a začala prolézat troskami, přičemž se pohybovala se zvýšenou opatrností, protože tentokrát si už nenamlouvala, že se jí to jen zdá. Ve snu riskovat mohla, ale v realitě byly následky chybného kroku nebo probodnuté ruky mnohem závažnější.

	Jak zdolávala ruiny, vrátila se v myšlenkách k deníku. Ona, Joseph a Garrett předpokládali, že svazek, který našli v pokoji slečny Bishopové, ten, jenž obsahoval dopis týkající se cesantového květu, byl její poslední. Ale zdálo se, že slečna Bishopová nosila svůj aktuální deník u sebe. Teď se alespoň dozvíme, zda ta semena získala. Ta myšlenka vrátila Sophii trochu naděje. Když dorazila do neporušených pokojů Kensingtonu, zatoužila znovu rozdělat oheň v salonu a pustit se do čtení.



	



	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ: Konec jednoho života 

	 

	Bylo těžké Josepha probudit, ale jakmile se probral a uslyšel, co Sophie udělala, šlehl po ní nesmlouvavým pohledem. „Měl jsem dojem, že jsi slíbila, že nebudeš riskovat,“ zavrčel.

	„Promiň,“ Sophie se na něj omluvně usmála. „Dokud jsem nenašla to tělo, skutečně jsem si myslela, že se mi to jen zdá.“

	„Co je v tom deníku?“ Garrett, stále ještě v polospánku, si mnul obličej. „Píše se tam něco o té rostlině?“

	Sophie si klekla ke krbu a přiložila do žhavých uhlíků dvě polena. Počkala, až se rozhoří, pak vytáhla ze sukně deník a opatrně odtrhla obálku. Byla to kvalitní kniha a kožená mošna, mrtvola a dřevěné dveře se společně postaraly o zachovalý stav, i když poškození zcela neunikla. Spodní roh byl nasáklý vodou a mnoho slov se rozpilo. Papír vypadal, jako by se měl pod Sophiiným dotykem rozpadnout, takže stránky od sebe oddělovala s mučivou opatrností. Rychle zjistila, že deník neobsahuje více než pět stran zápisů, což ji zneklidnilo. Vrátila se k prvnímu listu a začala číst nahlas.

	„Dnes jsem dostala dopis od Edwarda Danverse. Konečně souhlasil s tím, že mi přenechá svá semena. Je to ohromné štěstí. V boji proti té nestvůře mi sice přímo nepomohou, ale až ke střetu dojde, mohu jejich elixír použít k záchraně svého života a života svého bratra.“ Sophie zvedla hlavu. „Takže ta semínka chtěla proto, aby je uzdravila v případě, že by byli zraněni.“

	Joseph přikývl. „Samozřejmě že za časů slečny Bishopové žil Grimlock stále ještě v zrcadlové polovině domu. Je možné, že tím, že se přestěhoval do Elise, se stal vůči té rostlině citlivějším.“

	Sophie se vrátila k deníku. „Tento záznam zapsala o dva dny později. Namáčím semínka podle návodu a zítra je zasadím. Pan Trent se necítí dobře. Když semena vyzvedával ve městě, byla bouřka, a než se vrátil, měl šaty promočené skrz naskrz. Má horečku, a přesto trvá na tom, že bude pokračovat v práci. Kéž bych mu mohla přikázat, aby si odpočinul, ale v minulosti to nikdy nefungovalo.“

	Otočila stránku. „Pan Trent se neprobírá. Mluví ze spaní a horečka se vymyká kontrole. Nevím, co mám dělat. Povolat lékaře by trvalo dva dny, Trenta pro něj poslat nemohu a sama také jet nemohu, protože kdyby zůstal sám, zemřel by. Mohu mu jen omývat obličej, dávat mu po doušcích napít vody a modlit se, aby nemoc překonal.“

	Sophie měla strašlivou předtuchu, kam příběh směřuje, a skoro si přála, aby nemusela otáčet stránku. V místnosti zavládlo chladné ticho. Oheň vedle ní praskal a plápolal, ale jinak se zdálo, že v domě panuje příliš velký klid.

	„Stav pana Trenta se rychle zhoršuje. Mám strach. Tak moc, moc se bojím. Prosím ho, aby se probudil, aby se ke mně vrátil. Už nemluví ze spánku, jen velmi rychle dýchá.“ 

	Další pasáž byla napsaná nedbale, řádky křivé a slova deformovaná. Sophie musela číst pomalu a pozorně, aby vše rozluštila. „John je mrtvý. Pohřbila jsem ho v koutě lesa, kde jsme za hezkých dní rádi sedávali. Nepodařilo se mi vykopat hrob tak hluboko, jak bych si přála, ale aspoň má klid. Když jsem Johna pohřbila, cítila jsem se hodně špatně. Viděla jsem, že semínka vyklíčila, a v záchvatu hněvu jsem je vyrvala z hlíny.“

	„Ne!“ vyštěkl Garrett. Vyrazil ze židle, tvář zkřivenou zklamáním a žalem. „Ta hloupá ženská!“

	„Ještě to pokračuje.“ Sophie se podívala zpátky na stránku a rychle přečetla další pasáž. „Po hodině jsem se uklidnila natolik, že jsem se k nim vrátila. Dvě rostlinky byly příliš poškozené, než aby se daly zachránit, ale třetí výhonek jsem znovu zasadila. Je malý - tenký zelený stonek s listem menším než můj nehet - ale budu se o něj starat a modlit se. Je to zvláštní, nikdy předtím jsem se necítila osamělá, dokonce ani ve dnech, kdy byl John pryč a něco zařizoval. Ale teď mám pocit, jako bych byla posledním člověkem na zemi. Je těžké pokračovat.“

	Sophie ztěžka polkla a otočila stránku. Slečna Bishopová nebyla v ostatních denících nikdy tak otevřená, téměř vždy věcně popisovala pokroky či neúspěchy, což prokládala krátkými zmínkami o Johnu Trentovi. Teď poprvé Sophie sledovala, jak slečna Bishopová mluví o svých vlastních pocitech. Mohla si pouze představovat, jakým utrpením musela starší žena procházet poté, co ztratila a musela pohřbít muže, kterého milovala.

	Rychle pročetla několik dalších stránek a shrnula jejich obsah. Jednalo se o jednořádkové záznamy, které podrobně popisovaly, jakého pokroku dosahuje sazenice. Přežila vytržení z květináče a neustále rostla. Zápisy však postrádaly jakékoli další informace a Sophie musela přemýšlet, jak to slečna Bishopová zvládala. Pokud mohla soudit podle deníku, její svět se smrskl na malou rostlinku na stole v jejím pokoji.

	„Objevily se první květy. Jsou zářivě modré a okvětní lístky mají tvar malých srdíček. Ve středech květů se už tvoří první semínka. Počkám, až tyto květy vysemení, abych mohla zasadit další sazenice.“ 

	Sophie otočila list a dostala se tak k poslednímu záznamu. Na rozdíl od pasáže, která oznamovala odchod pana Trenta, byl napsaný mnohem úhledněji než ostatní. Skoro jako by slečna Bishopová věnovala zápisu mimořádnou péči.

	„Dostala jsem dopis z Northwoodu. Můj bratr je mrtvý. Prý se na něj zřítila část střechy, rozdrtila ho a na místě zabila. Teď už není důvod v čemkoli pokračovat. Tu rostlinu jsem zahodila a budu čekat na vlastní smrt. Modlím se, aby ke mně byl ten příští život laskavější než tento.“ 

	Sophie vzhlédla od stránky. Na tvářích ji štípaly horké slzy, které si otřela, ale rychle následovaly další. Joseph k ní se zachmuřeným výrazem natáhl ruku. Přistoupila k němu a dovolila mu, aby si ji přitáhl k sobě a objal ji. Políbil ji na tváře a do vlasů, ale nesnažil se ji utěšovat, za což mu byla vděčná. Žádná úleva by se nedostavila. Život slečny Bishopové skončil tragicky a vzácná květina byla pryč. Sophii už nepřekvapovalo, že je duch pomstychtivý. Ani ve smrti neměla slečna Bishopová klid.

	„Tak to by bylo.“ Garrett se na židli zaklonil a mrtvýma očima zíral do stropu. „Žádný cesantový květ neexistuje. Ty, Josephe, zemřeš a moje dcera tě bude nejspíš za pár týdnů následovat. Teď si uvědomuji, jak jsem byl nedbalý, když jsem do téhle zpropadené díry nepřivezl žádný alkohol.“

	Garrett vstal. Jeho chůze byla nejistá a výraz prázdný. Přešel místnost, otevřel dveře a zabouchl za sebou.

	„Nedělej si o něj starosti,“ zašeptal Joseph Sophii do vlasů. „Tři nebo čtyři hodiny se bude zlobit, ale až se vrátí, zase bude klidný a praktický. Ještě to nemůžeme vzdát. Ta květina už nám s Elisiným uzdravením nepomůže, ale to neznamená, že neexistuje žádná naděje. My prostě musíme hledat dál.“

	My. Bylo to sladké slovo, ale Sophii hluboce bodlo do srdce. My už nebudeme dlouho existovat. Přitiskla se k Josephovi. Nedokázala se vyrovnat s myšlenkou, že by ho měla pustit, a snažila se nevnímat, jak namáhavě dýchá.



	



	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ: Zoufalá rozhodnutí 

	 

	Svítání přicházelo pomalu a bylo chladné. Vykreslovalo rudé šmouhy skrz šedivé mraky a jen málo přispívalo k tomu, aby se v salonu rozplynula zima.

	Sophii přemohla únava, končetiny jí ztěžkly a hlava bolela. Tu noc si neodpočinula, ale spát se jí nechtělo. Každá chvíle, kterou s Josephem prožila, byla vzácná. Měla dojem, že kdyby si zdřímla, promarnila by jejich společný čas.

	Joseph ji držel v objetí a něžně ji hladil po vlasech. Být mu tak blízko bylo příjemné a připadalo jí to správné, jako by tento pocit hledala celý život. Když ji políbil na čelo, tělo jí zaplavila navzdory chladu v místnosti vlna tepla.

	Nakonec, když nad koruny stromů začaly dosahovat chladné sluneční paprsky, ji Joseph položil na lenošku. Napůl spící Sophie zamumlala na protest. Joseph se jen zasmál a políbil ji na tvář. „Jsi unavená, má drahá. Teď si odpočiň.“

	Vstal a odkulhal k ohni. Mlha ospalosti se rozplynula a Sophie se prudce posadila. „Tvoje noha, buď opatrný!“

	„To bude v pořádku.“ Hlas měl napjatý, ale lehce se usmál, když se sklonil, aby přiložil do uhlíků další polena. „Odpočinek mi nepomůže, takže budu raději užitečný.“

	V mihotavém světle plamenů vypadal velmi štíhle. Sophie tušila, že zhubl, už když naposledy snídali u jejího otce, ale neuvědomovala si, jak výrazně se to zhoršilo během jejich dní v Kensingtonu. Přešla k němu a objala ho kolem trupu. Opětoval objetí a zhluboka si povzdechl do jejích vlasů. „Nebuď kvůli mně smutná, drahá Sophie.“

	Sophie přivřela oči, aby zastavila slzy. Žádal nemožné. Měla pocit, že se jí srdce pomalu drolí a ona může jen bezmocně přihlížet.

	„Garrette,“ řekl Joseph a Sophie zvedla hlavu z jeho hrudi. „Jsi připravený začít hledat?“

	Garrett stál ve dveřích salonu, tvář bez výrazu a oči bez jasu. V ruce držel štos knih a v reakci na Josephovu otázku je zvedl. Sophie v nich poznala svazky ze soukromé knihovny slečny Bishopové. „Zpátky na začátek, chlapče.“

	Joseph postrčil Sophii směrem k lenošce. „Vyspi se. Budu na tebe dávat pozor.“

	„Ne, chci pomáhat.“ Promnula si oči, aby zaplašila únavu, a natáhla ruku pro knihu. „Můžu být užitečná.“

	„Tak si aspoň při čtení lehni.“ Josephův hlas jí v uších zněl jemně a laskavě. „Dopřej odpočinek svému krku.“

	Sophie přikývla, vzala si knihu a schoulila se na lenošku. Byla příliš unavená, než aby si uvědomila, jaká strategie se za Josephovým návrhem skrývá. Přestože se na slova soustředila, jak nejintenzivněji dokázala, během minuty usnula.

	Ve snech těkala. Viděla slečnu Bishopovou, jak znovu a znovu vylézá z obrazu a pokaždé vypadá zchátralejší a zničenější. Viděla Elise, jak stojí za ní v dlouhé tmavé chodbě, potěšeně se směje a v očích jí svítí světla. A viděla Josepha, svého sladkého, krásného Josepha, jak leží na břiše na podlaze, oči má vytřeštěné a skelné a ze rtů, které otevřel, ale už nikdy je nepoužije k mluvení, mu vytéká pramínek krve.

	S trhnutím se probudila a ztěžka oddechovala. Vedle ní klečel Joseph a v jeho černých očích se odrážely obavy. „Jsi v pořádku?“

	„Ano, děkuji.“ Byla to reflexivní odpověď a viděla, že ji Joseph neakceptuje. Odhrnul jí vlasy ze zpoceného obličeje a čelo měl plné vrásek.

	„Měla jsi zlý sen.“

	Ano. „Nic hrozného. Je to tím domem, špatně se mi tu spí.“

	„Mně také. Už to nebudeš muset dlouho snášet, má drahá. Za dva dny se vrátí kočár a odveze tě k otci.“

	Už nebylo žádné my ani nás. Na Sophii znovu dolehl nesmírný, zdrcující žal. Klesla zpět na lenošku.

	„Zkus ještě chvíli spát.“ Joseph pohlédl ke dveřím. „S Garrettem jsme skončili se soukromou knihovnou slečny Bishopové. Napadlo nás, že bychom se mohli vrátit ke knihám v hlavní knihovně a podívat se, jestli slečna Bishopová nějaké pasáže nepřehlédla.“

	Oba věděli, že je to slabá a smutná naděje. Ale dokud se nevrátí kočár, nemohli už nic jiného dělat.

	„Viděl jsi dnes Elise?“ zeptala se Sophie.

	„Ne. Garrett ji ráno hledal, ale zase se někde schovává.“

	Sophie zhluboka vydechla a podívala se k oknu. Světlo, které mělo za úsvitu bledý odstín, se změnilo v mdlou šeď. Po okenních tabulích stékaly pramínky vody. Zamračila se. „Zase prší.“

	„Prší.“ Joseph se kysele pousmál a také se podíval do okna. „Myslím, že už jsme zažili tolik bouřek, aby nám oběma vystačily na celý život. Mám podezření, že za to alespoň částečně může Grimlock. Soudě podle zahrad a stavu domu, běžně tu příliš neprší.“

	„Myslíš, že ovlivňuje počasí?“

	„Ano, vždy jsem ho podezříval, že nad ním má v Northwoodu určitou moc, i když ji nikdy příliš nevyužíval.“ Otočil se zpátky, aby se setkal se Sophiiným pohledem, a laskavě se na ni usmál. „Na stole je snídaně. Najez se, jestli můžeš, a zkus si ještě trochu odpočinout. Spala jsi jen pár hodin. Budeme s Garrettem v knihovně. Je to vedlejší místnost, takže když zavoláš, uslyšíme tě.“

	Sophie přikývla a naklonila se k Josephovi. Jejich polibek byl jemný, vřelý a dlouhý, a když se od sebe oddělili, cítila, jak si povzdechl.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	„A já miluji tebe.“ Zdráhavě se odtáhl a prsty jí přejel po tváři. „Dobře se vyspi, miláčku.“

	Dívala se, jak odchází. Stále kulhal, snažil se nohu co možná nejméně zatěžovat, ale tělo držel zpříma a rozhodně. Dveře nechal otevřené, aby se navzájem slyšeli. Sophie počkala, až opustí pokoj, a pak se zvedla.

	Hodiny spánku nezmírnily vyčerpání, ale měla dost velký hlad na to, aby se pustila do jídla, které jí Joseph přichystal. Dal jí sýr, sušené ovoce, suchary s máslem a hrnek vody, který s chutí vypila. Zatímco jedla, naslouchala šumu hlasů z vedlejší místnosti. Joseph a Garrett se domlouvali, kde by měli v rozsáhlé sbírce knih začít. Pocítila k oběma obdiv. Návrat do knihovny pro ně musel být naprosto zdrcující, ale ani jeden si nestěžoval a nevyhýbal se mu.

	Sophie odložila talíř s napůl snědenou snídaní stranou. Byla unavená, ale spát už nechtěla. Uvažovala, že se připojí k manželovi a strýci v knihovně, ale něco jí v tom bránilo. Ledově chladný smutek se jí stále svíjel v útrobách jako had, který vše svírá a drtí. Její smysly ovládl pocit bolestivého, horkého hněvu. Jako by do ní ten had zabodl své jedové zuby a v žilách ji pálil jed. Ještě není mrtvý. Proč truchlíš, když je stále možné ho zachránit?

	„Jak?“ Sophie si oběma rukama vjela do rozcuchaných vlasů. „Co můžu udělat? Jak můžu pomoci?“

	Žádná z cest, kterými se vydala, nikam nevedla. Joseph byl v péči jediného člověka, kterému ohledně manželovy léčby důvěřovala - jejího strýce - a doktor Hemlock jeho případ vzdal jako beznadějný. Cesantový květ znamenal krátkou jiskřičkou naděje, ale od zázračné rostliny ji dělilo více než sto let. I kdyby se našel lékař nebo léčitel, který by dokázal pomoci, byli by dny či týdny daleko. A tolik času Joseph neměl.

	Ale existuje jeden člověk, který by mohl pomoci, šeptal jí hlásek uvnitř hlavy. Osoba, která strávila život zkoumáním magických a nadpřirozených jevů.

	Sophie zvedla oči k obrazu nad krbem. Slečna Bishopová, jako vždy oslnivá ve svých bohatých, inkoustově černých šatech, měla povýšený pohled a odsuzující výraz. Sophie vstala, sepjala ruce a přistoupila blíž k portrétu.

	Je nebezpečná. Zranila Josepha. Tebe se pokusila zabít. 

	A přesto ukázala i svoji lidskou, empatickou stránku. Stála nad hrobem milovaného muže. Dovedla Sophii k vlastnímu tělu, pohřbenému hluboko ve zborcené polovině domu. A záznamy v deníku naznačovaly, že její povaha je mnohem méně krutá, než její nenávistný duch.

	Jak se v tom mám vyznat? Jako by měla dvě stránky osobnosti. Že by ji přeci jen ovlivňoval Grimlock? 

	Sophie si olízla rty a udělala další krok vpřed, takže zkrátila vzdálenost mezi sebou a portrétem. Byl to risk, ale ona by podstoupila stokrát větší riziko, kdyby v sobě skrývalo jakoukoli naději pro toho laskavého černookého muže ve vedlejší místnosti.

	„Slečno Bishopová?“ Sophiin hlas zněl jako šepot. Sepjaté ruce se jí třásly a chloupky na pažích se jí postavily, jako by se ovzduší stalo elektrizujícím. „Prosím, pomůžete mi?“

	Podobizna se natočila, aby se na Sophii mohla podívat.


KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ: Pokorná prosba a odpověď 

	 

	Pohyby namalované ženy byly pomalé, jako by bylo obtížné vymanit se z dvourozměrných pout. Když se její obraz otočil k Sophii, tahy barvy se změnily v něco úplně jiného, stejně jako předchozího večera. Z tváře slečny Bishopové spadl povýšený výraz a nahradil ho mírný, smutný úsměv.

	Její ruka se natáhla ven z portrétu. Světlo bylo předešlé noci příliš slabé, než aby bylo možné rozeznat detaily, ale nyní Sophie viděla, že přízrak je vytvořený z hmoty připomínající kouř. Substance vířila a stáčela se, přičemž se vždy držela v jasně určeném prostoru, jako by vyplňovala nádobu ve tvaru člověka, načež se spojila v něco pevnějšího.

	Jak se vykláněla z obrazu, postava slečny Bishopové stárla a rozkládala se stejně jako předešlé noci. Oči zapadly do lebky, kůže se napjala a zuby zůstaly odhalené. Tělo chřadlo, až zbyly jen kosti a kůže.

	Slečna Bishopová se nataženým prstem dotkla Sophiiny tváře. Ta se neodvážila ucuknout, protože se obávala, že jakýkoli pohyb bude přízrak vnímat jako odmítnutí a zmizí. Pevně sevřela ruce, jak bojovala s nutkáním couvnout. Dotyk byl lehký, ale prst byl studený a měl nepříjemnou strukturu. Jako by se mě dotýkala mrtvola. Sophie spolkla odpor.

	Ruka se stáhla a slečna Bishopová vyklouzla z obrazu. Sophie ustoupila, aby měla prostor slézt na podlahu. Když se slečna Bishopová narovnala, zcela se proměnila ve zlověstného démona, který Sophii pronásledoval během jejího pobytu v Kensingtonu. Prázdné oční důlky upírala na Sophii, pomalu a chraplavě dýchala a z její vysoké postavy vyzařovala hrdost a síla.

	Sophie se snažila, aby v jejím hlase nezněl strach. „Pomůžete mi? Můj manžel umírá… pokud můžu něco udělat…“

	Slečna Bishopová neodpověděla, jen se vrhla vpřed, proklouzla kolem Sophie a zamířila ke dveřím. Tentokrát Sophie nezaváhala a následovala ji.

	Když procházela kolem stolku, její pozornost upoutal kovový odlesk. Uviděla pistoli, kterou jí dal Garrett předchozí den. Zbýval v ní pouze jediný náboj, ale i to bylo lepší než jít neozbrojená. Sophie zbraň sebrala a zastrčila si ji do kapsy.

	Vyšly ze salonu a tiše vstoupily do haly. Sophii na okamžik napadlo, že by ji duch mohl zavést zpět do zřícené části domu, ale slečna Bishopová se otočila ke vchodovým dveřím.

	Nalevo od nich byly dveře vedoucí do knihovny. Joseph i Garrett mlčeli, ale Sophii se zdálo, že slyší slabé šustění papírů, jak se probírají knihami.

	Když šla Sophie za přízrakem, žasla nad tím, jak dobře se slečna Bishopová hodí ke svému rozpadajícímu se, pavučinami zahalenému sídlu. Ona i budova kdysi působily velkolepě, mocné a obávané, ale skončily v propadlišti času. Stále ještě vyčnívaly, téměř královsky, ale už bez lesku a vznešenosti, kterými oplývaly za života. Byly osamělé. Opuštěné. Zapomenuté.

	Sophie polkla hořký smutek, který se jí zmocnil. Při představě, že stráví sto let sama jako slečna Bishopová, že bude sledovat, jak se její nejcennější majetek ničí a rozpadá, zatímco svět zapomíná, že vůbec existovala, se jí bolestí sevřelo srdce.

	Když se slečna přiblížila ke vchodovým dveřím, natáhla k nim ruku a impozantní dřevěná deska se v tiché poslušnosti po jejím gestu otevřela. Venku hustě pršelo a znovu se tvořily kaluže a potůčky, které předešlého dne sotva stačily vyschnout. Slečna vešla do lijáku a po schodišti pokračovala na zahradu před domem.

	Sophie u dveří zaváhala. Ohlédla se směrem ke knihovně, kde seděl její manžel. Joseph by nebyl rád, že odchází, zvlášť ne sama, ale instinkt jí napovídal, že slečna Bishopová na jejich cestě o společnost nestojí. Bylo to soukromé. Tajemství, které mělo zůstat jen mezi nimi dvěma. A volání o pomoc by způsobilo, že by se slečna rozplynula jako chuchvalec mlhy zachycený ve větru.

	Nemůžu si dovolit tuto šanci promarnit. Sophie prošla dveřmi a zalapala po dechu, protože na ni zaútočil liják, ledový a dostatečně vydatný, aby ji během několika vteřin promočil. Musím slečně Bishopové věřit. Kvůli Josephovi.

	Na rozdíl od předchozí noci se přízrak nezastavil, aby zkontroloval, zda ho Sophie sleduje. Slečna Bishopová kráčela zahradami, a aniž by se ohlédla, procházela blátivými cestičkami a ošidně hlubokými kalužemi. Sophie spěchala, aby ji dohonila. Připadalo jí nevhodné jít s přízrakem bok po boku, takže když byla asi půl tuctu kroků za slečnou Bishopovou, zpomalila, aby se vyrovnala jejímu tempu.

	Opustily zahradu a vydaly se přes travnatou plochu. Sophie se otočila, aby se podívala za sebe. Kensington halilo šero a svítila jen dvě okna - v salonu, kde spala, a v knihovně, kde pracovali Joseph s Garrettem. Přemýšlela, jestli se některý z nich podívá z okna a uvidí ji, jak běží deštěm. Jakmile jí zmokly šaty, jejich modrá barva ztmavla a Sophie věděla, že čím dál půjde, tím více bude splývat se stíny a bude skrytá padajícím deštěm. V přítmí špatně rozeznávala i slečnu, která šla jen šest kroků před ní.
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	 Kam mě vede? Mířily k lesu. Zná snad nějakou rostlinu nebo bylinu, která by pomohla?

	Slečna Bishopová si vybrala cestu k mostu. Sophie ji poslušně následovala, třásla se a modlila, aby ji slečna neměla v úmyslu zavést do města. Všechno, co se nacházelo za roklinou, bez mostu jako by ani neexistovalo.

	Jakmile těžké větve zabránily přístupu světla, rázem se zhoršila viditelnost. Sophie si přála, aby ji napadlo vzít si lampu. Chtěla s větší opatrností našlapovat přes kořeny a kolem skrytých děr v cestě, ale tempo slečny Bishopové zůstávalo plynulé a rovnoměrné a Sophie byla nucená spěchat. Hmyz, ptáci a drobná zvířata, které vyrušily, kolem nich bzučeli, štěbetali a pištěli. Velké stromy skřípaly pod tíhou deště a stálým náporem větru a kapky, které na ni dopadly, byly méně časté, ale větší.

	Nakonec stromy prořídly a Sophie s přízrakem vyšly z lesa na malou mýtinu před roklí. Sophie se podívala na slečnu Bishopovou. Přála si a modlila se, aby most, který bezvládně visel na protějším útesu, její průvodkyni nepřekvapil. Slečna mu nevěnovala pozornost. Zamířila k okraji srázu několik metrů vlevo od zbývajících podpěr mostu, zadívala se do rokle a pak se otočila zpátky k Sophii.

	Jejich pohledy se na vteřinu setkaly a pak duch zmizel.

	Sophie se rychle nadechla. Bylo to tak náhlé a nečekané, že chvíli nevěděla, co má dělat. Slečna Bishopová to vzdala? Vrátí se ještě? Mám jít zpátky do Kensingtonu?

	Déšť dál padal, promáčel ji a tížil. Hmyz a zvířata se teď, když přízrak slečny Bishopové zmizel, začaly uklidňovat. A dokonce i stromy se zdály být méně namáhané.

	Dovedla mě sem s určitým záměrem, stejně jako včera v noci. Jistě mi chtěla něco ukázat. 

	Sophie se navzdory svému instinktu i zdravému rozumu plížila k okraji útesu, kam se její společnice podívala před svým zmizením. S každým krokem se jí nervy napínaly víc a víc. Nejistě balancovala na samém kraji propasti, zadržela dech, předklonila se a podívala se dolů.

	Řeka byla stejně rozvodněná jako předešlého dne. Hluk valící se masy vody zněl jako rovnoměrný a hluboký řev, který Sophii pronikal snad až do morku kostí. Z břehu na obou stranách zbylo jen velmi málo a téměř všechny keře a rostliny byly vyrvané z půdy. Silný proud odnesl dokonce i některé kameny.

	V bahně u paty útesu, přímo pod místem, odkud se Sophie dívala dolů, ležel neobvyklý útvar. Sophie mhouřila oči proti vodě, kvůli které neviděla jasně, a snažila se tvar rozeznat. Byl zčásti tmavě modrý, zčásti černý, se skvrnami barvy kůže…

	„Elise!“ Sophie rázem zapomněla na strach z propasti. Klesla na kolena a chytila se ostré hrany kamene, přičemž z dívky nespouštěla pohled. Elise ležela tváří k zemi, tělo měla zkroucené v podivném úhlu a byla vidět jen část jejího obličeje. Nehýbala se.

	Sophii vyschlo v ústech a horečně přemýšlela. Jak dlouho už tu leží? Donutil ji Grimlock, aby se vrhla z útesu? Je ještě naživu?

	Zhluboka se nadechla a zavolala, jak nejhlasitěji dokázala: „Elise!“

	Její hlas pohltila hučící voda a hustý bubnující déšť. Něco ji však slyšelo. Sophie se podívala po proudu řeky a srdce se jí zastavilo a následně prudce rozbušilo při pohledu na pět koster, které se táhly po břehu. Mrtvoly! Ty, co spadly, když jsme přeřízli lana mostu - pořád jsou tam dole. Přežily v řece. A teď si jdou pro Elise.

	Sophie se otočila a podívala se za sebe, směrem k cestičce, která vedla do Kensingtonu. Kdyby běžela co nejrychleji, trvalo by jí to čtyři minuty. Jedna minuta na to, aby vysvětlila situaci Garrettovi. Dvě minuty na nalezení lana. Čtyři minuty na návrat k propasti. Příliš dlouhá doba.

	Vytáhla z kapsy pistoli. Garrett ji slyšel střílet den předtím, když bojovala s mrtvolami ve vesnici. Modlila se, aby její poslední kulka byla dost hlasitá a znovu ho přivolala. Zvedla zbraň vysoko nad hlavu, namířila hlaveň k nebi a stiskla spoušť.

	Třeskl výstřel a Sophie sebou trhla. Zpětný ráz jí projel rukou a otřásl celým jejím tělem. Sophie odhodila nyní již nepoužitelnou zbraň stranou.

	Na úpatí rokle se Elise pohnula. Byl to nepatrný pohyb, škubnutí ruky přes déšť sotva viditelné, ale Sophie si byla jistá, že si to jen nepředstavovala. Dívka žila.

	Čtyři minuty, než se ke mně Garrett dostane. A nemám žádnou možnost mu říct, aby přinesl lano. 

	Sophie odvrátila pohled od Elisiny postavy a sledovala mrtvoly. Jejich těla byla poškozená pádem a obtěžkaná vodou a blátem. To je zpomalovalo, když se vlekly k dívce. Přesto se blížily příliš rychle, než aby mohla čekat na pomoc.

	Nebudu se dívat, jak se na ni drápou a žerou ji. Nebudu stát stranou a poslouchat, jak Elise křičí. 

	Pohledem přelétla útes vedoucí k Elise. Nebyl úplně kolmý, trochu se svažoval a byl posetý velkými kameny a malými, slabými stromky, které zapustily kořeny do trhlin. Sešplhat dolů bude zrádné, protože záchytná místa byla kvůli dešti kluzká, ale Sophie neměla jinou možnost. Postavila se a servala ze sebe těžké, promočené šaty. V lehké noční košili, kterou si oblékla pod šaty, se jí bude lépe pohybovat a bude menší pravděpodobnost, že se do něčeho zamotá nebo někde zachytí. Na okraji útesu hledala vhodný úchyt, a když ho našla, vší silou ho uchopila.

	Prosím, Garrette, přijď rychle. 

	Nebyl čas čekat. Sophie se otočila a spustila se do propasti.


KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ: Sestup 

	 

	Když Sophie sklouzla nohama přes okraj rokle, srdce jí tlouklo v intenzivním rytmu. Hledala oporu v balvanech, a jakmile našla skulinu, spolehla se, že unese její váhu, a spustila přes okraj i trup.

	Vítr jí bičoval tenké bavlněné šaty a cuchal jí mokré vlasy přes obličej. Posunula jednu nohu níž, naslepo hledala další stup, a jakmile ho našla, přinutila se pustit opory na vrcholu útesu.

	Zmocnila se jí podivná lhostejnost. Přehlušila strach, který ji kdysi ovládal, kdykoli se k propasti přiblížila, a nutila ji pohybovat se rychleji a důvěřovat oporám ochotněji, než by kdy čekala. Hlavou se jí honily tisíce myšlenek - Josephova nemoc, Garrettova frustrace, nepředvídatelná a smrtící povaha slečny Bishopové. Všechny spojovala jediná příčina, ta samá, která nepochybně vedla k Elisině pádu. Grimlock.

	Ke lhostejnosti se přidal i vztek a Sophie opět zrychlila tempo. Nesledovala, jak se přibližuje dno rokle, dolů se dívala jen proto, aby pátrala po dalším balvanu, díře nebo stromu, které by mohly udržet její váhu. Několikrát žádnou takovou pomůcku nenašla a byla nucená změnit směr, nebo dokonce vylézt o půl metru či metr výš, aby korigovala svoji cestu. Kvůli mrazivému dešti měla znecitlivělé prsty a viděla rozmazaně. Kameny jí klouzaly pod rukama a keře byly stejnou překážkou jako oporou. Ale Sophie se prodírala dál a neustále klesala níž.

	Joseph očekává, že se vrátím domů. Myslí si, že se budu moci vrátit ke klidnému životu s otcem a trávit dny návštěvami přátel, bavením hostů, chozením na večírky… 

	Spolehla se na špatný kámen a ten jí pod botou povolil. Sophie vykřikla a šátrala po stěně, aby našla oporu jinde. Přitiskla se k útesu a rychle a zhluboka se nadechla. Prsty, kolena a tváře ji bolely na místech, kde se poškrábala, ale nedovolila si víc než deset vteřin, než začala znovu sestupovat.

	Mýlí se. Grimlock zneužil ty nejdražší lidi v mém životě. Uvidím ho mrtvého - i kdyby na to měla padnout každá zbývající vteřina mého života. 

	Dno rokle se blížilo, ale vzkříšení obyvatelé města také. Sophie slyšela jejich suchý, chrastivý dech, když se prodírali bahnem. Podívala se pod sebe a snažila se odhadnout vzdálenost. Byla skoro u země, podle jejího odhadu ne více než dva metry, ale mrtvoly se už k Elise dostaly velmi blízko. Na slézání zbytku vzdálenosti neměla čas. Zavřela oči, rychle se pomodlila a seskočila ze skalní stěny.

	Dno propasti pokrývalo bláto, ale přesto byl dopad tvrdý. Sophie se přetočila na bok a plivala vodu a drobný štěrk, které jí vnikly do úst. Plazila se po kolenou a vytírala si bahno z očí.

	Přistála pár metrů od Elise. Zoufale chtěla dívku zkontrolovat, ale mrtvoly se už dostaly téměř k nim. Sophie se rozhlédla po nějaké zbrani. Skály na úpatí rokle byly více rozpadlé než u vrcholu. Popadla jeden kámen, který vyčníval z útesu, a nedbala na to, jak moc ji bolí prsty od řezných ran a chladu. Kámen se uvolnil, Sophie se otočila, zamířila na nejbližší mrtvolu a hodila.

	Cesta dolů ji připravila o energii. Přestože kámen zasáhl cíl a odhodil kostnatou postavu dozadu, nestačilo to k tomu, aby přestala vrčet, když se zvedala z bláta.

	Sophie popadla menší kámen - velký jako její pěst - a mrštila jím ze všech sil, které jí ještě zbývaly. Menší náboj byl účinnější. Mrtvola se zhroutila, protože jí prorazila lebku.

	Její dva společníci se blížili a Sophie se musela vydrápat z jejich dosahu. Ustoupila až k Elise a vyprostila ze stěny útesu další kámen. Tentokrát měla nejistou mušku a kámen se odrazil od ramene mrtvoly. Popadla další, hodila ho a odměnou jí bylo křupnutí, když prorazil lebku. Na rozdíl od první mrtvoly však tato nespadla.

	Už nebyl čas, postavy byly na dosah, a kdyby ještě ustoupila, Elise by zůstala zranitelná. Ze skály vyčníval neduživý, polosuchý stromek a Sophie se pověsila na jednu z nižších větví. Byla křehká, a když ji zatížila svou vahou, zlomila se. Sophie se vrávoravě postavila a ztěžka oddechovala. Větví se rozmáchla po nejbližším kostnatém těle.

	Provizorní pálka mrtvolu srazila, ale nezabila ji. Sophie se k ní rychle rozběhla, znovu se rozmáchla a zasypávala ji údery, dokud ji samotnou nepřemohlo vyčerpání a nevolnost. Mrtvola ležela rozbitá na kusy. Čelist jí pracovala a z trhliny v hrdle unikal chrastivý dech, ale Sophie ji polámala natolik, že se už nezvedla.

	Otočila se, aby se postavila poslednímu útočníkovi, ale ten ji dostihl, zatímco mu nevěnovala pozornost. Jeho kostnaté prsty jí sevřely kotník dřív, než stačila uskočit.

	Mrtvola využila svého stisku, aby se přitáhla dopředu, a Sophii v blátě uklouzla noha. Vykřikla, ztěžka dopadla na zem a lapala po dechu. Větev se jí vysmekla a nedosáhla na ni. Oživlé tělo nepromarnilo příležitost a začalo se plazit blíž. Mrtvola bolestivě zarývala své prsty Sophii do kůže a rozevírala čelisti ve snaze najít její hrdlo.

	Sophie se po útočníkovi ohnala pěstí a modlila se, aby měla dost síly ho srazit. Zvrátila mu hlavu dozadu, ale nepodařilo se jí přerazit kost. Zavrčel, jeho rozkládající se tvář se zkřivila vztekem a chňapl zuby po jejím předloktí.

	Vykřikla, kopala, snažila se vyprostit a dosáhnout na větev, ale sevření oživlého těla bylo příliš pevné. Zkusila se tedy přetočit a doufala, že ten pohyb útočníka setřese a osvobodí ji od ostrého, řezavého stisku jeho zubů.

	Narazili na tvrdý předmět. Sophie otevřela deštěm oslepené oči na dost dlouho, aby viděla, že se svalili blízko ke břehu řeky. Dopadli na balvan. Jen pár desítek centimetrů od něj se vztekle valila bílá pěna.

	Prosím, ať už to tímhle skončí. 

	Znovu se přetočila, společně s tělem, které se k ní tisklo a kousalo ji. Vykřikla, když se oba ponořili do vody.

	Chlad ji řezal skoro stejně bolestivě jako zuby zakousnuté do paže. Podcenila sílu vody a po balvanu sáhla o vteřinu později. Když prsty zavadila o jeho okraj, proud ji strhl a pak ji stáhl pod vodu, převrátil, odhodil a narazil na skálu. Sevření její paže povolilo, ale Sophie si toho sotva všimla. Její myšlenky naprosto ovládla panika, která řvala, aby se chytila čehokoli, aby dostala hlavu nad vodu, aby neotevírala ústa, dokud se nebude moci nadechnout vzduchu.

	Proud ji přitiskl k dalšímu balvanu a Sophie se po něm začala drápat. Ze všech sil se musela snažit, aby se nepustila, ale škrábala se vzhůru, dokud hlavou nerozrazila pěnu a hladově nenasála vzduch do plic. Měla pocit, že jí každou chvíli pukne srdce, a každý sval ji bolel z toho, jak byla pomlácená. Zatřásla hlavou a zběsile zamrkala, aby dostala vodu z očí. Málem se rozplakala úlevou, když viděla, že balvan je spojený se břehem.

	Než se dokázala zachytit bahnité země a vyškrábat se na nohy, přibližovala se k okraji řeky pomalu a opatrně, aby ji dravý proud nestrhl zpět.

	Chvíli stála na břehu, zhluboka dýchala a snažila se nezhroutit. Bolela ji paže. Letmým pohledem zjistila, že ze stop po zubech jí teče krev, ale naštěstí ne proudem. Nohy se jí třásly a hrozilo, že se sesune na zem, ale neměla je zlomené. Nejdůležitější bylo, že poslední mrtvola zmizela v dravém proudu a voda ji odvleče kilometry daleko, než se jí podaří uniknout.

	Zbývala Elise. Sophie na okamžik zpanikařila v domnění, že skončila na špatném břehu, ale pohled na protější útes ji uklidnil. Proti skalám byl vidět lanový most.

	Otočila se a potácela se proti proudu řeky. Snažila se nevěnovat pozornost bodavé bolesti, která jí vystřelovala z naražené nohy, a štiplavým ranám na paži. Po několika minutách se na dohled objevila Elise a Sophie zrychlila tempo do rychlého kulhání. Dívka vypadala nepřirozeně klidně. Mokré černé vlasy měla nedbale rozhozené a natažená ruka vypadala jako gesto vyjadřující úpěnlivou prosbu. Dopadla na jedno z mála míst, kde ještě zůstaly rostliny, a kolem jejích sukní rostly drobné květy.

	Prosím, ať nejdu pozdě. 

	Sophie klesla na kolena po Elisině boku a odhrnula jí vlasy z obličeje. Dívka měla napůl otevřené oči a při Sophiině doteku se jí zachvěla víčka.

	„Elise?“ Sophie se sklonila blíž a zděsila se, jak studenou má dívka kůži. „Zlatíčko, slyšíš mě?“

	„Hh…hhh…“ Elise pohnula rty, ale nedokázala zformulovat slova. Prsty na ruce sebou škubly, ale to byla jediná známka života.

	Má zlomenou páteř. Když si to Sophie uvědomila, prudce se předklonila, chytila se za břicho a snažila se potlačit zuřivý, žalem naplněný výkřik. Ne, takhle to nemůže skončit.

	Ozvalo se hlasité zadunění. Sophie sebou trhla a prudce se otočila. Připravovala se na střet s případnými útočníky, kteří se k nim připlížili, ale v blátě uviděla ležet dveře.

	Šlo o tak neskutečný a nečekaný pohled, že si na okamžik myslela, že se jí tohle všechno možná zdá. Což ale nebylo možné, rány a modřiny bolely příliš na to, aby si je jen představovala.

	Zvedla oči a uviděla, že k rohům dveří jsou připevněné provazy. Lana se vinula po úbočí útesu, na jehož vrcholu stály dvě siluety, které na ně shlížely dolů.

	Joseph. Garrett. Slyšeli výstřel. Sophie se na ně snažila zavolat, ale stále byla bez dechu a její slova pohltil řev proudu.

	Vyšší, hubenější postava zagestikulovala a Sophie se znovu zadívala na dveře. V místě, kde napjatý provaz těsně přiléhal ke dřevu, byl zastrčený kus papíru. Rychle doklopýtala ke dveřím a roztřesenýma rukama papír vytáhla.

	Byl napsaný spěšným, ale úhledným písmem. Pokud nejsi zraněná, polož Elise na dveře a lez nahoru vedle ní. Jestli máš zranění, zamávej a počkej na pomoc.

	Sophie sama sebe rychle zhodnotila. Ano, byla zraněná, ale nejednalo se o nic, co by jí bránilo ve výstupu. Zadívala se na útes. Unavil ji sestup, o kolik horší bude cesta nahoru? Jenže šlo o nejrychlejší způsob, jak dostat sebe i Elise do bezpečí. Sophie se zhluboka nadechla a otočila se, aby dívku přemístila.

	Elise představovala mrtvou váhu. Sophie ji co nejjemněji vytáhla na dveře a snažila se jí neohýbat páteř víc, než bylo nutné. Když dívku převrátila, vydala slabý naříkavý zvuk, ale jinak byla zticha.

	Sophie umístila svoji svěřenkyni doprostřed desky a rychle ji zkontrolovala, aby se ujistila, že se nepřeváží. Pak zatáhla za jeden z provazů na znamení, že jsou připravené. Lana se napnula a dveře se hlasitě odlepily z bláta. Sophii se podařilo ve skále najít oporu a začala stoupat zároveň s deskou. Její svaly protestovaly, ale podařilo se jí rychle zdolat prvních pár desítek centimetrů. Držela se na úrovni dveří a sledovala, jestli nehrozí, že se převrátí. Ale muži uvázali lana tak, že deska zůstala stabilní. Až na případy, kdy se zachytila o skalní výběžek nebo rostliny. V těchto situacích se musela Sophie co nejlépe zaklínit mezi kameny a desku kolem překážek protlačit.

	Byla to pomalá, vyčerpávající práce, která trvala mnohem déle, než si Sophie myslela, že dokáže vydržet. Šplhala už skoro půl hodiny, když se jí ruce a nohy začaly třást tak silně, že nedokázala najít další oporu. Blížily se k vrcholu útesu, ale Sophie se už nebyla schopná pohnout. Sklouzla zpátky do zákoutí, které naštěstí udrželo její váhu, a snažila se soustředit pozornost, i když jí před očima tančily jiskřičky.

	Někdo na ni volal, ale slova nedokázala rozluštit. Deska se znovu dala do pohybu, stoupala výš a brzy zmizela za okrajem útesu. O několik minut později ji škrábavé zvuky upozornily, že nedaleko ní někdo leze dolů.

	„No tak, děvče,“ řekl Garrettův chraplavý hlas a jeho silné paže ji odtrhly od štěrbiny, kterou našla. „Jdeme nahoru.“


KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ: Čaj 

	 

	Když se Sophie pokusila otevřít oči, zabolely ji. Vnímala, že světlo je tlumené, ale přesto jí připadalo příliš jasné. Nedaleko se ozývaly hlasy, šeptaly a ona se snažila rozeznat slova.

	„… ani kůň. Cesta pěšky by trvala příliš dlouho…“

	Pokusila se posadit a hlasy utichly. Za hlavou se jí objevila ruka a zvedla ji, pak se jejího rtu dotkl pohár. „Napij se,“ pobídl ji Joseph.

	Sophie udělala, co jí bylo řečeno. Když spolkla první doušek, uvědomila si, jakou má žízeň. Popadla pohár, aby se napila víc. Byla to jen voda, ale připadala jí jako jedna z nejlepších věcí, které kdy ochutnala.

	„Pomalu,“ řekl Joseph a pevně držel šálek. Sophie dopila a zhluboka se nadechla. Začínala znovu cítit všechna místa, která ji bolela, a také si postupně uvědomovala, kde se právě nachází.

	Byli zpátky v salonu. Oheň pálil jako v pekle a v místnosti by bylo teplo na hranici nepříjemného pocitu, kdyby na sobě stále neměla promočené bavlněné šaty. Ale zabalili ji do přikrývek a položili na druhou lenošku. Sophie se otočila a všimla si té naproti portrétu slečny Bishopové. Viděla, že na ní leží Elise se zavřenýma očima. Garrett klečel vedle své dcery a tvářil se, jako by chtěl někoho zavraždit.

	Olízla si rty a pokusila se promluvit: „Je…“

	„Je naživu,“ ujistil ji Joseph tiše a tón jeho hlasu zněl neskonale smutně. Pomohl Sophii, aby si znovu lehla. „Ale těžce zraněná. S Garrettem jsme se bavili o tom, jestli máme jít pro pomoc.“

	Sophie ignorovala Josephův jemný tlak a posadila se. „Ale cesta do nejbližšího města trvá kočárem několik dní…“

	„Ano. Bez koně by cesta byla pomalejší, než když počkáme, až se pro nás vrátí můj člověk.“ Joseph se podíval na strýce, pak se naklonil blíž k Sophii a ztišil hlas, takže se musela snažit, aby ho přes praskání ohně slyšela. „Nedá se s ním rozumně mluvit. Obávám se, že pro Elise nemůžeme udělat nic jiného, než že jí zajistíme pohodlí. Vykašlávala krev. Neočekávám, že přežije noc.“

	Sophie zhluboka dýchala, aby utlumila narůstající vztek a smutek. Měla pocit, že někde v koutku její mysli se skrývá něco důležitého, ale byla stále dezorientovaná a vzpomínka odvanula dřív, než ji stačila zachytit.

	„Má drahá.“ Joseph na ni upřel nepříjemně pronikavý pohled. „To, co jsi udělala, bylo velmi hloupé. Odvážné, ale hloupé. Je zázrak, že nemáš vážnější zranění.“

	V jeho výrazu se neodrážela jediná stopa hněvu, ale hluboko v očích zahlédla doutnající paniku. Uvědomila si, že ho vyděsila. Přitiskla Josephovi dlaň na tvář, protože mu chtěla ten výraz rozehnat pohlazením. Zavřel oči a víčka se mu chvěla, když se sklonil k jejímu doteku.

	„Miluji tě příliš na to, abych tě ztratil.“ Jeho slova vnímala na své dlani jako lehounký vánek. „Když jsem uslyšel výstřel a zjistil jsem, že jsi zmizela, myslel jsem si, že se mi snad zastaví srdce. A když jsem tě pak uviděl na úpatí toho útesu…“ Políbil ji na dlaň, zhluboka se nadechl, pak vstal a položil šálek zpátky na stůl. „Máš velké bolesti?“

	„Ne. Ne, jsem v pořádku.“ Sophie se podívala na svou paži a viděla, že zatímco spala, někdo jí ránu obvázal. Ostré píchání se otupilo do bolesti.

	„Nechceš jít do vedlejší místnosti, abych ti pomohl s převlékáním? Byl bych radši, kdybys na sobě měla něco suchého, než k tomu všemu ještě nastydneš.“ Joseph se naklonil, aby se o něj Sophie mohla opřít, ale vtom se Elise rozkašlala. Sophii ten zvuk polekal a vzpomínka - ta, která jí vyklouzla, když nabývala vědomí - se vrátila. Tiše vykřikla a chytila Josepha za ruku.

	„Probudila se Elise vůbec?“

	Joseph se podíval směrem k dívce a jeho výraz potemněl. „Jednou. Jen krátce.“

	„Svítily jí oči jako Grimlockovi?“ Sophie si vybavila moment, kdy klečela u Elise na dně propasti. Elise měla oči napůl zavřené, ale Sophie neměla dojem, že by viděla známky Grimlockovy přítomnosti.

	Joseph vypadal zmateně. „Ne. Zdá se, že zatím je sama sebou.“

	„Pak ji Grimlock možná opustil.“ Sophie mluvila rychle a hlavou jí vířily myšlenky. „Možná si myslel, že ji pád zabije, a odešel z vlastní vůle.“

	„Co na tom záleží?“

	Oba se otočili ke Garrettovi. Jeho hlas byl plný nezastíraných slz a hořkosti. „Bude žít svůj poslední den bez té stvůry. To je skutečně velké požehnání.“

	„Ne, ne…“ Sophie se dusila slovy, jak se snažila o vysvětlení. „Musíme si být jistí, že Grimlock zmizel…“

	Dál tiskla Josephovi paži. Pohledem zalétl k její tváři a stáhl obočí. „Co se děje, má drahá? O co jde?“

	Místo odpovědi sáhla Sophie do výstřihu bavlněných šatů a vytáhla malou, trochu pomačkanou rostlinku. Zvedla ji k Josephovi a beze slov ho prosila, aby pochopil.

	Chvíli se na květinu díval a pak prudce zalapal po dechu. „Cesantový květ.“

	„Cože?“ Garrett se prudce otočil a jeho pohled se upřel na slabou, křehkou rostlinu.

	Byla malá a tenoučká, sotva větší než Sophiina dlaň, a na koncích jejích výhonků vyrůstal tucet drobných modrých květů se srdčitými okvětními lístky. „Rostla v rokli. Viděla jsem ji ten den, kdy jsme sem přijeli. Vzpomínám si, jak jsem se podívala přes okraj mostu a všimla jsem si, že půdu pokrývají modré květy. Ale bouře je skoro všechny spláchla. Elise dopadla na poslední místo, kde ještě zůstaly.“

	Garrett pomalu vstal. Když přistoupil blíž, nemrkal a jeho pohled byl naprosto upřený. „Ale jak…“

	„V deníku slečna Bishopová psala, že tu rostlinu vyhodila,“ řekla Sophie. „Její partner zemřel jen několik týdnů předtím a ona se právě dozvěděla zprávu o bratrově skonu. Byla zarmoucená a rozzuřená, a tak rostlinu vyhodila. A existuje snad jiná možnost, která by mohla být více definitivní a očistná, než hodit květinu do propasti?“

	Josephova tvář se rozzářila vzrušením. Sevřel Sophiinu ruku ve své, díval se na květinu a začínal chápat, k čemu došlo. „A toho posledního dne byla rostlina velmi blízko výsevu. A koryto řeky bylo dostatečně vlhké, aby semena nasákla vodou…“

	„A vyklíčily další rostliny,“ přitakala Sophie a rychle přikyvovala. „Tak to pokračovalo celých sto let, množily se…“

	„A ty jsi je našla.“ Joseph ji chytil za ramena a políbil ji. Bylo to náhlé, vášnivé a tak nečekané, že se Sophie rozesmála, když se od sebe odtrhli. „Jsi skvělá žena.“ Sklonil se, aby ji krátce podruhé políbil. „Nezkrotné, frustrující, rozkošné stvoření.“

	Sophie cítila, jak se jí do tváře hrne barva, a rychle si upravila přikrývku kolem ramen, aby jí nesklouzla příliš nízko. „Ani jsem je nehledala, prostě rostly vedle Elise. A přišlo mi zvláštní, jak jsou okvětní lístky modré a ve tvaru srdce, přesně jak popisovala slečna Bishopová. Byl to spíš impulz než cokoli jiného, co mě přimělo jednu utrhnout.“

	Sophii vylekalo podivné funění. Otočila se a viděla, že Garrett zrudl. Po tvářích mu stékaly velké slzy, které si v rozpacích nevrle utíral. „Je zachráněná,“ zamumlal. „Moje dítě je zachráněné.“

	Sophiin úsměv pohasl. Ohlédla se na rostlinu a polkla. Další informace byla nesnesitelně obtížná, takže ji formulovala velmi opatrně. „Možná. Ale musíme si být jistí, že je Grimlock pryč.“

	„Cože?“ Garrett udělal další krok vpřed. „Ne, musíme uvařit čaj, než se její stav příliš zhorší.“

	Olízla si rty a podívala se na Josepha, aby ji podpořil. Jeho vlastní vzrušení se vytrácelo, když viděl Sophiin obezřetný výraz. „O co jde, má drahá?“

	„Cesantový květ chce i Grimlock. Vzpomínáte si, jak jsme objevili dopis od E. D.? Hned druhý den vedl Grimlock Elise do města hledat semena. Když jsem ji našla, říkala, že Grimlock zuřil. Zlobil se, že semena někdo vzal.“ Neodvážila se setkat s pohledem ani jednoho z mužů a spěšně pokračovala. „A… a myslím si, že Grimlock donutil Elise slézt dolů z útesu, aby ty květiny získal. Mám podezření, že poslouchala před salonem, když jsme včera večer četli deník, a Grimlock si informaci spojil s rostlinami v korytě řeky. Poslal ji tam, aby je natrhala, ale ona uklouzla na mokrém kameni, spadla a…“ Sophie se zarazila a podívala se na Elise. Dívka dýchala ztěžka a bolestivě.

	„Proč by Grimlock chtěl cesantový květ?“ Joseph přemýšlel a těkal tmavýma očima po rostlině.

	„To nevím. Ale cítím, že je důležité, abychom ho od těch květin drželi dál.“

	„Možná je chtěl zničit,“ navrhl Garrett. „Možná věděl, že představují jediný způsob, jak můžeme zachránit Elise. A napadlo ho zbavit se jich ještě dřív, než jsme je vůbec našli.“

	„To je možné.“ Joseph se posadil na okraj židle a rukou si třel ústa. „Ale Sophiiny obavy jsou oprávněné. Grimlock může tu rostlinu chtít pro svůj vlastní prospěch.“

	„Pokud Grimlock Elise neobývá, mělo by to být bezpečné,“ řekla Sophie. „Když jsem ji našla v propasti, neviděla jsem v jejích očích ta světla. A Joseph říkal, že když se probudila, vypadala, že je sama sebou. Je možné, že Grimlock považoval svoji svěřenkyni za mrtvou a opustil ji.“

	„Jenže kam by šel?“ zeptal se Joseph. „Pochopil jsem to tak, že se dokázal přimknout k Elise jen proto, že si k ní během měsíců před vypálením Northwoodu vytvořil silné pouto. A i tak musel pozřít Rose, aby získal k přemístění dostatek energie. Kdyby Elise opustil, neměl by za ni náhradu a neměl by ani žádné útočiště, které by ho poutalo k říši smrtelníků.“

	Na to Sophie neměla odpověď. Odvážila se pohlédnout na Garretta a bolest v jeho výrazu ji zdrtila.

	„Prosím,“ vyhrkl. „Ona umírá. Musíme to zkusit.“

	„Podle mého existují dvě otázky, na které nedokážeme odpovědět.“ Joseph se zamračil na flekatý koberec a zamyslel se. „Zaprvé, ovládá Grimlock stále Elise? A za druhé, jaký užitek má pro Grimlocka cesantový květ? Musí po té rostlině hodně toužit, když se pokusil slézt z útesu.“

	Elise se na lehátku zavrtěla a tvář se jí zkroutila bolestí. Byla vyhublá téměř na kost a její kůže získala popelavý odstín. Sophii zaplavil pocit sklíčenosti. Joseph má pravdu. Tuhle noc nepřežije.

	„Následky můžeme řešit až potom,“ řekl Garrett. „Tohle je jediná možnost, jak zachránit moji dceru. Byli bychom blázni, kdybychom ji nevyužili!“

	Joseph si povzdechl a prsty si zajel do vlasů. Když Garrettovi odpovídal, mluvil tiše a s velkou opatrností. „Byli jsme připraveni zemřít, abychom Grimlockovu vládu ukončili.“

	„My jsme byli!! Moje dcera nikdy nebyla součástí té dohody,“ zavrčel Garrett. Popadl Josepha za sako a zdálo se, že je připravený s ním zatřást. Joseph položil strýci ruku na paži.

	„Buď rozumný,“ řekl Joseph tichým hlasem. „Já nechci vidět Elise trpět o nic víc než ty. Ale co když rostlina obnoví Grimlockovi nadvládu nad Elise nebo mu dá větší moc? Přál by sis, aby tvoje dcera strávila zbytek života v moci té zrůdy?“

	Z Garrettovy tváře vyprchal hněv. Uvolnil sevření a ustoupil od Josepha. Když promluvil, hlas se mu zlomil. „Samozřejmě že ne.“

	Joseph se podíval směrem ke krbu a z jeho výrazu čišely obavy. „Kdybychom měli více času, mohli bychom počkat, až se Elise probudí, a pár dní ji pro jistotu sledovat. Ale dnes v noci si takový luxus nemůžeme dovolit.“ Otočil se k Sophii a tančící světlo ohně zvýraznilo stíny kolem jeho očí a vpadlé tváře. „Tvoje intuice tě ještě nezklamala, má drahá. Co si myslíš ty?“

	Sophie se podívala na rostlinu, kterou svírala v ruce. Byla drobná a vypadala nevinně. „Ani nevíme, jestli bude fungovat,“ zašeptala. „Pátrali jsme po ní na základě pověsti, kterou nějaký botanik zahrnul do své knihy. Co my víme? Může se jednat o obyčejný plevel, který nemá o nic větší léčivé schopnosti než tráva.“ Ohlédla se na Elise. „Ale raději bych to zkusila a neuspěla, než abych to nezkusila vůbec.“

	Joseph se usmál. „Ano. Myslím, že to je riziko, které musíme podstoupit. Přinesu vodu.“

	„Ne, zůstaň tady. Já budu rychlejší,“ řekl Garrett už na cestě z místnosti. Všechny jeho pohyby byly rychlé a prudké a Sophie cítila, že svoji energii jen stěží ovládá. Když Garrett opustil místnost, Joseph se posadil vedle Sophie. Propletla své prsty s jeho a Joseph jejich propojené ruce zvedl, aby jí políbil klouby. Opřela se o něj a čekali.

	Závrať z výstupu už ustoupila, ale drtilo ji vyčerpání. Navzdory jejich nejisté situaci si Sophie nepřála nic jiného než zavřít oči a usnout v manželově objetí. „K té květině mě dovedla slečna Bishopová,“ zamumlala, když ji Joseph hladil po vlasech. „Nemyslím si, že je zlá. Určitě ji ovlivňoval Grimlock.“

	„Možná máš pravdu.“ Joseph ji políbil na čelo. „Mám podezření, že z Elise vyčerpává sílu, a proto jí není dobře. Tímto způsobem si určitě zajistil energii k tomu, aby vzkřísil obyvatele města.“

	„Získává svoji sílu prostřednictvím lidí?“

	„Ano. Proto všichni v Northwoodu zemřeli násilnou smrtí, ke které došlo, když byly oběti ještě zdravé. Jakmile se mrtví dostali za červené dveře, Grimlock se živil jejich energií a získal kontrolu nad jejich tělem. Bez Elisiny síly by byl prakticky bezmocný. Naposledy se nasytil tetou Rose a mám podezření, že veškerou energii využil k tomu, aby mohl po zničení Northwoodu přesídlit do těla mojí sestřenice.“

	Rychlé kroky jim napověděly, že se Garrett vrací, a Sophie neochotně opustila teplo a pohodlí Josephova objetí. Garrett vstoupil do místnosti, byl zadýchaný a ve tváři se mu odrážela naléhavost. „Ten čaj. Rychle!“

	Podal Sophii menší hrnec zpola naplněný vodou. Návod na přípravu čaje byl v dopise s rozpitými skvrnami, který Garrett s Josephem již dříve dali spolu s botanickou knihou stranou na odkládací stolek. Joseph četl a Garrett přecházel po místnosti. „Nasbírejte květy, povařte je v malém množství vody a podávejte nemocnému.“

	Sophie polkla. „To není moc jasné, že? Kolik květů a kolik vody?“

	„Budeme to muset odhadnout.“ Joseph se podíval směrem k hrnci. „Podle mého bys měla část vody vylít. Měla by stačit pro jednoho člověka, který množství snadno polkne. Pro jistotu přidáme všechny květiny.“

	Sophie přenesla hrnec k prázdnému šálku a chystala se část přelít, ale zaváhala. „Měl by ses také napít…“

	„Dnes ne,“ řekl tiše Joseph laskavým tónem. „Nevíme, kolik odvaru je potřeba, aby někoho vyléčil. Moje situace není zoufalá a zítra můžeme utrhnout druhou rostlinu. Raději nechám Elise vypít všechno, než abych riskoval, že toho pro ni nebude dost.“

	Sophie neochotně přikývla. Ruce se jí třásly, když vylévala vodu, dokud jí nezbyl pouze vydatný doušek. Pak postavila hrnec na zem a začala z rostliny obírat květy.

	Elise vydala tichý zvuk plný bolesti a Garrett k ní přešel. Šeptal jí uklidňující slova a odhrnoval jí vlasy ze zpoceného obličeje. „Vydrž ještě chvíli, moje milá. Už to nebude trvat dlouho.“

	Sophie při přípravě čaje zvažovala každý svůj krok. Měla by přidat celé květy, nebo jen okvětní lístky? Jak dlouho se má čaj vařit? Řídila se Josephovým příkladem a nenechala nic náhodě. Přidala celé květy, a dokonce použila i ty, které začaly vadnout a odkvétat. Pak omotala konec deky kolem ucha hrnce a postavila ho na oheň.

	Oheň, rozdělaný proto, aby je zahřál, protože byli promočení, byl větší než obvykle a sálající žár přinutil Sophii po chvíli ustoupit. Zaujala místo vedle Josepha a všichni tři sledovali, jak modré květy víří v klokotající vodě.

	Místnost působila nebezpečně klidně. Elise dýchala příliš slabě, takže ji přehlušilo praskání ohně a vytrvalé bubnování deště na okna. Tančící světlo ohně, jejich jediné osvětlení, způsobovalo, že se stíny kroutily a svíjely po stěnách a slévaly se kolem portrétu. Slečna Bishopová na ně shlížela již známým pohrdavým, pronikavým pohledem. Prosím, přála si tiše Sophie, ať ty květy zaberou.

	Jak se voda vařila, z okvětních lístků se začala louhovat modrá barva, která obarvila tekutinu. Sophie ji nechala nad plameny téměř pět minut, dokud květy nebyly rozměklé a čistě bílé a voda nezískala zvláštní, tmavě modrozelený odstín. Pak s pomocí deky sundala hrnec z ohně a položila ho na malý stolek. „Bude to muset vychladnout.“

	„Můžete to zchladit?“ Garrett se stále zdržoval v dceřině blízkosti. „Je jí čím dál hůř.“

	Sophie si kolem těla omotala přikrývku a pak použila knihu o botanice, aby nad tekutinou, ze které stoupala pára, vířila chladný vzduch. Joseph vstal, dokulhal k příborníku a vytáhl šálek. Jakmile pára opadla a tekutina vypadala dostatečně chladná, aby Elise neopařila, přelili ji do kalíšku.

	Zhoustla do sirupu a modrozelená barva se změnila na sytě a jasně tyrkysovou. Sophie podala výluh Garrettovi, který si klekl vedle své dcery a přiložil jí hrnek ke rtům. „Napij se,“ vyzval ji. „Prosím.“

	Nepohnula se. Garrett zrychleně a neklidně dýchal. Nadzvedl dívce hlavu a tekutinu jí naklonil k ústům.

	„Buď opatrný, ať se nezadusí.“ Joseph vzal Sophii za ruku. Cítila, jak se mu chvějí prsty.

	Voda se svařila na množství pár lžic a Garrett celý objem nalil Elise do úst. Třel jí tvář, dokud nepolkla, a pak ji znovu položil. „No tak, drahoušku,“ zavrčel a postavil hrnek na zem. „Probuď se.“

	Zdálo se, jako by bouře nabrala dvojnásobnou sílu. Sophie pevněji sevřela Josephovi ruku a přitiskla se k jeho boku. Jeho pozornost se soustředila na Elise, rty se mu stáhly do tenké čárky a na čele se objevily hluboké vrásky.

	Pak začaly bouchat dveře. Postupně, nejdříve na vzdálenější straně domu, a jak se přibližovaly, jejich rány byly stále hlasitější. Nad hlavou jim zahřměl hrom, který přehlušil Sophiino vyděšené zalapání po dechu. Pokojem prolétl poryv větru, až se zachvěla zimou, a rozfoukal papíry, které kolem nich poletovaly jako sněhové vločky. Sophie měla možnost zběžně se na listy podívat, když vířily kolem ní, otíraly se jí o tvář a zachytávaly se jí ve vlasech. Byly to Elisiny kresby. Z každé stránky vystupovalo černé, znetvořené monstrum, jehož oči, připomínající lampy, na ni hleděly ze stovek směrů.

	Pak se komínem prohnal vítr a s nasupeným syčením uhasil oheň. Tři svíčky, které stály rozmístěné po místnosti, se rozblikaly a o vteřinu později zhasly. Sophii se sevřela hruď chladnou, krutou hrůzou.

	Místnost se ponořila do naprosté tmy. Cítila Josephovu ruku, jak ji tiskne, a slyšela šustění jeho šatů, když se otáčel ve snaze zorientovat se v černotě. Sama nic neviděla. Tma se zdála nepřirozeně těžká, jako by je pohltil kilometry hluboký, temný oceán, ze kterého neměli nejmenší naději se vynořit.

	Ticho přerušilo syté, chraplavé nadechnutí. Byl to zvuk, který Sophii už týdny pronásledoval v nočních můrách, a ona se od něj reflexivně odtáhla. Pak se otevřely dvě obrovské oči podobné lampám, které zářily ve tmě jako svíčky. Grimlock se probudil.
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	Oheň za nimi zaprskal, zasyčel a znovu se rozhořel. Jeho záře se pomalu šířila místností a nejprve odkryla židle, stolky a stohy knih, aby nakonec osvětlila dvě mohutné nohy s drápy, pokrčené hnáty, silné tělo a krutý, zvrácený výraz v Grimlockově tváři. 

	Byl nahý, brutální a celý černý. Pod hladkou, lesklou kůží se mu rýsovaly napjaté svaly. Když se usmál, jeho žraločí zuby se v tlumeném světle zaleskly a oči - ve skutečnosti to nebyly oči, ale důlky s bílými světly uvnitř - zářily ještě intenzivněji.

	„Děkuji.“ Jeho hlas zněl Sophiiným uším, jako když kov škrábe po štěrku. „Ušetřili jste mi spoustu nepříjemností.“

	Sophie se neodvažovala pohnout. Hlavou jí vířily myšlenky, jak se snažila pochopit jejich novou situaci. Elise stále ležela na lehátku, nehýbala se, ani nedýchala. Garrett se zhroutil na podlahu vedle ní a po spánku mu stékal pramínek krve. Před nimi se tyčil Grimlock, tak vysoký, že se hlavou téměř dotýkal stropu. Sophie ho předtím viděla pouze jednou, a to v Northwoodu, když žil v zrcadlovém domě ukrytém za červenými dveřmi. Nyní stál skutečný ve skutečném světě.

	Bylina, která scelí, co je porušené. Sophie si vybavila úryvek z botanické knihy a zvedl se jí žaludek, když si uvědomila, co udělali. Hledali tu rostlinu s úmyslem uzdravit Elise. Jenže to byl samotný Grimlock, obývající svou přítomností tělo, které mu nepatřilo, kdo netvořil celek. Místo aby rostlina vyléčila Elise, pomohla bestii, která ji trápila.

	Grimlock natáhl končetiny, a když se prohnul do zvířecího podřepu, dlouhé drápy o sebe zaklapaly. „Zavři dveře, krasavice moje. Byla by škoda, kdyby některý z našich hostů odešel dřív, než skončí večeře.“

	Sophie chvíli nechápala, na koho Grimlock mluví. Když cvakl zámek dveří, prudce se otočila. Zády ke dveřím stála zahalená žena. Hlavu měla skloněnou směrem ke Grimlockovi, jako kdyby mu vyjadřovala úctu, a obličej jí zakrýval závoj.

	Slečna Bishopová. Takže ji Grimlock přece jen ovládá. 

	Pak žena naklonila hlavu, skoro jako by naslouchala zvuku, který Sophie neslyšela. Tmavý závoj jí sklouzl na stranu a odhalil část obličeje. Nepříčetně se šklebila a jedno černé oko, v matném světle sotva viditelné, je sledovalo s výrazem neukojeného hladu.

	Sophii zachvátila hrůza. To není slečna Bishopová. Ta žena má černé oči. Slečna Bishopová žádné oči nemá, a dokonce i za života měla duhovky šedé. Obě ženy nosí černé šaty, ale jde o dvě různé osoby - jak to, že jsem si toho nevšimla dřív?

	Joseph se prudce nadechl a vyslovil jméno, z něhož Sophii zamrazilo. „Rose.“

	Zahalená žena vycenila zuby a ostře vydechla: „Cha!“

	Měla by být mrtvá! Zaprotestovala Sophiina mysl šílená strachem. Viděla jsem, jak ji Grimlock sežral! Ale - samozřejmě - je mrtvá. Grimlock ji přivedl zpět.

	Najednou dávalo jednání zahalené ženy smysl. Slečna Bishopová stála na konci Sophiiny postele první noc v Kensingtonu a dohlížela na nový vpád do svého domova. Stála také u hrobu milovaného muže, dovedla Sophii ke své kostře a vedla ji k Elise a cesantovému květu. Byla to však Rose, kdo se objevil v zrcadle a pokusil se Sophii uškrtit a kdo poškodil ukotvení lustru.

	Rose se u boků škubaly dlouhé kostnaté ruce. Až na černé oči se téměř vůbec nepodobala té strnulé, kultivované ženě, která Sophii trápila během jejího pobytu v Northwoodu. Zdálo se, že si stále zachovává lidské vědomí způsobem, který oživlé mrtvoly ve vesnici neměly, ale smrt ji změnila na skutečně šílenou.

	Grimlock přenesl váhu, mírně se naklonil dopředu a Joseph i Sophie o půl kroku ustoupili.

	„To je tak rozkošné, moji milí.“ Jeho slova zněla tak drsně a hrdelně, že si Sophie chtěla rukama zacpat uši, aby ten zvuk neslyšela. „Sešli jsme se všichni. Jde svým způsobem o opětovné shledání. Bál jsem se, že tě budu muset pronásledovat, drahý Josephe, i tebe, sladká Sophie, ale ušetřili jste mi námahu tím, že jste přijeli na návštěvu. Jak jsem řekl, jste pozoruhodně ohleduplní.“

	Joseph se posunul dopředu, aby stál mezi Sophií a oběma stvůrami. Na čele se mu leskl pot a ruce sevřel v pěst. „Použij židli,“ sykl a jeho hlas zněl tak tiše, že ho Sophie sotva slyšela. „Rozbij okno. Uteč.“

	Ohlédla se. Rám velkého okna byl značně ztrouchnivělý a velká část skleněných výplní již popraskala, takže dovnitř dopadaly kapky deště. Venku panovala černočerná tma a bouře řádila tak zběsile, že Sophie pochybovala, že by vůbec byli schopní běžet rovně. Útěk by byl zbytečný, i kdyby se k ní Joseph přidal. A odejít bez něj pro ni nepřipadalo v úvahu. Zbývala jim tedy jediná možnost - bojovat. Podívala se přes pokoj, kde na malém stolku ležel Garrettův nůž. Byla to jediná zbraň, kterou viděla, a musela by projít kolem Grimlocka, aby se k němu dostala.

	„Rád bych ještě chvíli zůstal a klábosil, ale mám strašlivý hlad. Elise nebyla tak výživná, jak bych si přál.“ V Grimlockově hlase se ozývalo zřetelné pobavení. „Doufám, že mi odpustíte, když bližší seznámení odložím na dobu, až budu po jídle.“

	Vrhl se k nim. Ten pohyb byl tak rychlý a plynulý, že Sophie neměla čas zareagovat. Ucítila náraz a spadla dozadu, ale drápy ji nesekly. Joseph syknul, když s ním Grimlock praštil o podlahu. Popadl jednu ze židlí a použil ji jako zátaras mezi sebou a bestií.

	Vítr zesílil, vtrhl dovnitř komínem, zvedal rozsypané kresby a hrozilo, že podruhé uhasí oheň. Sophie se vrhla k noži na druhé straně místnosti. Grimlock a Joseph se kolem ní prohnali a donutili ji přikrčit se, aby se do jejich boje nezapletla. Nebyl to čestný souboj. Josephovi se podařilo vklínit židli mezi sebe a Grimlocka, ale zuby monstra drtily křehké dřevo a světla v jeho očích jasně plála, jak se snažil přiblížit čelisti k Josephově krku.

	Musím to zastavit. Musím ho nějak ochránit… 

	Zachytila se okraje stolu a sáhla po noži, ale než se stačila dotknout kovu, praštila do něj zkroucená, rozkládající se ruka. Nad Sophií se tyčila Rose, rty široce roztažené v jízlivě šťastném úsměvu.

	Sophie nedostala možnost zareagovat. Rose ji hřbetem ruky udeřila do tváře tak silně, až se jí udělaly mžitky před očima. Rána ji srazila k zemi. Přetočila se, aby se vyhnula druhému útoku, a na jazyku cítila kovovou pachuť horké krve.

	Otevřela oči a uviděla, jak Joseph padá na podlahu. Židle odletěla stranou a Joseph lapal po dechu. Zkroutil se a na koberec vykašlával krev. Pokusila se k němu doplazit. Košili a vlasy měl nasáklé rudou tekutinou a další krev se mu řinula z ran. Sophie se k němu natahovala.

	Obrovské černé monstrum vyrazilo vpřed a přitisklo Josephovi nohu na hruď, takže se nemohl pohnout a dusil se bolestí. Grimlock ohnul páteř, až se jeho tlama ocitla několik centimetrů nad Josephovým obličejem. „Takové hloupé dítě,“ zavrčel. „Kdybys chtěl, mohl ses připojit ke své tetě jako jeden z mých služebníků. Věčný život po mém boku. Bylo by to opravdu tak špatné?“

	Josephovi se zkřivila tvář nenávistí. Místo odpovědi zvedl ruku a dlaní udeřil Grimlocka mezi oči. Zvíře trhlo hlavou a zavylo. Z místa, kde se mu roztrhla kůže, vytryskly kapky černé krve.

	Je smrtelný. Sophie chtěla tu větu vykřiknout, ale byla příliš zadýchaná, než aby dokázala vydat hlásku. Už nemá žádný úkryt, a to znamená, že je možné ho zabít!

	Grimlock strašlivě rozevřel tlamu, odhalil řady dlouhých, zákeřně ostrých zubů a oči se mu zaleskly. Sophie zahlédla temnou postavu, která se rýsovala za Grimlockem, ale pak byla nucena věnovat pozornost vlastní situaci, protože ji Rosina bota zasáhla do žeber. Vykřikla a shrbila se, přes slzy téměř neviděla, ale věděla, že se musí bránit. Jenže se nemohla nadechnout.

	Místností otřásl hluboký řev, který rozvibroval okenní tabule. Sophie sebou trhla. Grimlock ustoupil od Josepha, protože ho Garrett, kterému po jedné straně obličeje stékala krev a oči mu plály šíleným vztekem, švihl pohrabáčem, který byl u krbu.

	Rose se podívala směrem ke svému pánovi. Vteřina rozptýlení nabízela šanci, kterou Sophie potřebovala. Kopla ženu do nohou, čímž jí je podrazila. Rose se zhroutila na zem, zkroutila se, a když se otáčela, páteř se jí nepřirozeně ohýbala. Sophie se doplazila ke stolu. Natáhla ruku, aby dosáhla na desku, a zachytila nůž ve stejném okamžiku, kdy jí Rosiny chladné kostnaté ruce sevřely kotníky a začaly ji táhnout dozadu.

	„Ty se odvažuješ vzpírat mému pánovi?“ zasyčela Rose a zaryla nehty Sophii do kůže tak hluboko, až se bolest zdála nesnesitelná. „Myslíš si, že můžeš změnit svůj osud, ty hloupé dítě?“

	Sophie sekla nožem směrem ke tváři mrtvoly. Prořízla závoj a bodla Rose nad levé oko. Žena zaskučela a z rány vytryskla hustá černá substance, podobná Grimlockově krvi.

	Místo aby ustoupila, jak Sophie doufala, vyrazila Rose vpřed. „Hlupačko!“ vyjekla, drápala Sophii do rukou a obličeje a povalila ji na podlahu. Sophie se snažila ucuknout, aby se vyhnula Rosiným nehtům.

	Černooká žena sebou náhle trhla. Sophie se odvážila spustit ruce a za Rose uviděla druhou černě oděnou postavu. Jednou kostnatou rukou zajela Rose do vlasů, druhou jí pevně stiskla krk a útočnici od Sophie odtáhla.

	Obraz nad krbem byl prázdný. Slečna Bishopová.

	Srovnání obou žen působilo zarážejícím dojmem. Obě na sobě měly černé šaty a jejich držení těla bylo bezchybné. Ale zatímco z Rose sálala prvotní, bestiální energie, ze slečny Bishopové vyzařoval spravedlivý hněv, když praštila Rosinou hlavou o zeď. Ozvalo se odporné křupnutí, jak Rose praskla lebka. Natáhla kostnaté prsty dopředu a drápala slečnu Bishopovou do obličeje, ale ta už byla dávno mrtvá, takže jí rány nijak neubližovaly. Dál svírala Rose za vlasy a znovu a znovu bušila její hlavou do stěny, dokud se Rosino zbývající oko nezakutálelo do lebky a její škubající se ruce neznehybněly.

	Slečna Bishopová se nezdržovala a zamířila ke Grimlockovi. Monstrum a Garrett kroužili kolem sebe, oba se bránili, oba krváceli. Když slečna Bishopová vyrazila, Garrett se ohnal pohrabáčem po Grimlockovi. Ten se úderu vyhnul a prudce se vrhl vpřed. Nabral Garretta a s odporným praskáním ho přitlačil ke zdi.

	Sophie se už dál nedívala. Zamrkala, aby se zbavila krve v očích, a plazila se k muži, který ležel na zemi. Z toho, co viděla, se jí zastavilo srdce.

	Joseph ležel na zádech, oči měl otevřené, ale kalné. Dýchal rychle a mělce a rudá skvrna pod ním se s každým úderem jeho srdce zvětšovala.

	„Josephe.“ Sophie se sklonila blíž a ruka se jí chvěla nad jeho tváří. Joseph k ní obrátil pohled a poznání zahnalo mlhu v jeho očích.

	„Uteč,“ zasípal. „Musíš utéct.“

	Strach, který předtím držel na uzdě adrenalin, se znovu přihlásil ke slovu. Sophii dusila potřeba křičet. Přitiskla své čelo k Josephovu a políbila ho na bílou tvář. Cítila, jak z něj v její náruči vyprchává život. Teď ne… Teď ho nemůžu ztratit…

	Vzhlédla a zoufale se snažila najít jakoukoli pomoc. Garrett upustil pohrabáč a držel se za pravou ruku. Sophii napadlo, že ji má možná zlomenou. Slečna Bishopová útočila na Grimlocka, který byl zahnaný do kouta a vrčel. Pokaždé když se na ni vrhl, slečna zmizela jako chuchvalec kouře zahnaný větrem a znovu se objevila za ním, aby mu zasadila novou ránu. Byla rychlá a těžké monstrum se s ní nemohlo měřit. Pořezala mu kůži nožem, který Sophie před chvílí upustila.

	Sophie se znovu podívala na Josepha. Měl zavřené oči. „Pomoc,“ vydechla. „Potřebuje pomoc…“

	Teď nemůže zemřít. Ne po tom, co jsme našli cesantový květ… 

	Sophie zalapala po dechu a pohledem hledala šálek. Ležel vedle lehátka, jak ho někdo během rvačky shodil. Sophie se pro něj rozběhla. Cesta ji vedla nebezpečně blízko rohu, ve kterém bojoval Grimlock. Cítila, jak ji sledují jeho rozzuřené oči připomínající lampy, a jeho řev jí rozvibroval kosti. Nevěnovala mu pozornost, popadla kalíšek a podívala se dovnitř. Na jeho dně ulpělo nepatrné množství tyrkysové tekutiny.

	V mžiku se vrátila k Josephovi a naklonila šálek nad jeho rozevřené rty. Spadly čtyři kapky a Sophie uhodila do dna pohárku, aby vydolovala další dvě. Odhodila hrneček stranou, zatajila dech a sledovala jeho tvář. Oči měl stále otevřené, ale nezaostřené, a zdálo se, že už nedýchá.

	Její pozornost od manžela odvedl drásavý zvuk. Viděla, jak se slečna Bishopová zhroutila na zem v záplavě černého hedvábí, protože nestihla včas zmizet, aby se vyhnula drápům nestvůry. Grimlock se vztyčil v celé své výšce, krví pokrytou hlavu si odíral o strop a svou pozornost zaměřil na Sophii a Josepha.

	Dychtí po energii, uvědomila si. Potřebuje jíst, pokud chce tuto bitvu vyhrát - a my jsme nejsnadnější cíl.

	Viděla, jak se jeho svaly napínají v přípravě na útok. Sklonila se nad Josephem, aby ho chránila. Dech jí zamrzl v plicích a tep jejího srdce připomínal rány do bubnu.

	Grimlock k nim skočil s ladností a obrovskou silou velké kočky. Rozevřel tlamu a zuřivé, bíle zářící oči upřel na Sophii.

	Ale nesrazil ji.

	Na poslední chvíli mezi ně vkročila malá postava, zvedla Garrettův pohrabáč a namířila ho na hruď bestie. Grimlock se s obrovskou razancí vymrštil do vzduchu a neměl šanci se zastavit. Místností se rozlehlo odporné křupnutí, jak se nabodl na železnou tyč.

	V Elisině výrazu se neobjevil divoký hněv jejího otce, jen hluboký, všudypřítomný odpor. Ústa měla stažená do úzké linky a v očích jí plálo tiché, spokojené odhodlání. Ve srovnání s Grimlockem byla drobná, ale ani neucukla, když se na ni monstrum zhroutilo.

	Oba se sesunuli na zem, ovšem Grimlock nezůstal ležet. Zavyl, když se znovu vymrštil, a trhal sebou ve snaze zbavit se kovové tyče, která mu pronikla hrudníkem a vycházela zády. Zmítal se, kroutil, otáčel a vrávoral.

	Elise se opatrně posadila. Na dívčině tváři se při pohledu na nestvůru objevil úsměv - první opravdový úsměv, který u ní Sophie viděla.

	Grimlock se zapotácel, jednu ruku s drápy si tiskl na místo, kde mu tyč prošla hrudníkem, a černýma oči přejížděl po obyvatelích místnosti. Rose s lebkou roztříštěnou uprostřed hlavy ležela na podlaze. Garrett se stále držel za zlomenou ruku, ale agresivita odrážející se v jeho tváři napovídala, že se bez rozpaků znovu vrhne do boje. Sophie se skláněla nad Josephem, který ležel na břiše, připravená bránit svého manžela. Slečna Bishopová se pomalu zvedla ze země, postavila se zpříma a přimhouřenýma očima sledovala bestii. A Elise se usmívala.

	„Nn…“ Grimlock škubl kovovou tyčí, ta ale byla pevně zaseknutá v jeho hrudi. Probodla mu srdce. „Ne…“

	„Ano,“ řekla Elise a Grimlock se zhroutil.
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	Sophie se neodvažovala odtrhnout oči od padlé nestvůry. Její trup byl zapřený několik centimetrů nad podlahou díky tyči, která procházela hrudníkem, a z okolí rány pomalu vytékala hustá, kalu podobná krev. Když byl Grimlock nehmotný, jeho srdcem se stala jakákoli schránka, v níž žil - ať už dům, nebo člověk. Ale jeho snaha o svobodu, o fyzickou podobu, mu přinesla zkázu. Bez vnějšího srdce, které by ho chránilo, učinila Grimlockova vytoužená fyzická podoba jeho skutečné, vnitřní srdce napadnutelným.

	„Jsi zraněná.“

	Tichý, krásně známý hlas způsobil, že sebou Sophie trhla. Podívala se na Josepha. V očích se mu opět objevila ostražitost. Byl pokrytý zasychající krví, jak Grimlockovou, tak svou vlastní. Už nedýchal přerývaně a Sophii se zdálo, že se mu do tváří vrátila barva. Nevěděla, jestli se jí chce smát, nebo plakat, když mu třesoucími se prsty odhrnula mokré vlasy z čela. „Za… zabralo to.“

	Joseph se plynulým pohybem posadil a při pohledu na Sophiinu tvář svraštil obočí. Škrábance na tvářích ji pálily a cítila, že se jí na čelisti dělá modřina. „Zatraceně, nikdy jsem ti neměl dovolit, abys sem jezdila.“

	„Stálo to za to.“ Sophie nechtěla odtrhnout oči od Josephovy tváře, proto pouze kývla směrem ke Grimlockovi. „Jsme volní.“

	Bouřkové mraky, které jim znepříjemňovaly pobyt v Kensingtonu, se po Grimlockově smrti rozplynuly. Oknem do pokoje proudilo sluneční světlo a vykreslilo na koberec velkou zlatavou plochu. Uprostřed tohoto zářícího čtverce ležel Grimlock. Z otevřené tlamy, očí a rány unikaly pramínky černého kouře. Vznášely se kolem těla, na okamžik se na nich zachytilo světlo a poté zmizely.

	Joseph chvíli nestvůru pozoroval a pak se jeho pozornost přesunula k rodině. „Elise, jsi zraněná?“

	Dívka stála těsně za čtvercem světla, ruce držela sepjaté před sebou a s úsměvem shlížela na monstrum. Působila dojmem nevinného dítěte, které narazilo na nějakou kuriozitu. Jen lesk v jejích černých očích napovídal, jaké potěšení zažívá. „Nejsem.“

	„Garrette, jak moc je to zlé?“

	„Pcha! Přežiji to.“ Garrett byl bledý, držel se za paži a opíral se o zeď, ale knír se mu naježil. „A ty?“

	„Mně je dobře. Ne, je to ještě lepší…“ Joseph se odmlčel, aby se zhluboka nadechl. Když vydechl, usmál se na Sophii. „Svírání způsobené jizvami zmizelo. Zdá se, že se mnou budeš muset žít o něco déle, má drahá.“

	Ze Sophie vyprchaly dny strachu. Zhoupla se dopředu, nedbala na to, že je Joseph promáčený krví, a čelem se opřela o bezpečné místo pod jeho bradou. Zabořila mu prsty do košile a přitáhla si ho k sobě. Bála se ho pustit a nedokázala se přestat usmívat.

	„Pst, to je v pořádku, miláčku.“ Jednu ruku jí ovinul kolem ramen a hladil ji po vlasech. „Přesuneme tě někam, kde si můžeš odpočinout. Třeba do knihovny.“

	Sophie se pokusila zakroutit hlavou. „Neměl by ses moc hýbat… ta zrůda ti ublížila…“

	„Já jsem v pořádku. Ty si potřebuješ odpočinout. A také potřebuješ nové oblečení. A koupel.“ Začal se smát. „A vrátit svůj život do normálu, pokud se nám to podaří.“

	Tiskla se k jeho teplé kůži a krátce se zasmála. „Vše, co potřebuji, mám přímo tady.“

	Jemný rytmus jeho ruky, která jí pročesávala vlasy, působil hypnoticky. Bolest, rány, strach a adrenalin se začaly rozplývat a na jejich místo se vkrádala únava. Když slyšela Josephův hlas, nezmohla se na víc než na povzdechnutí. „Teď už je všechno v pořádku. Odpočívej, miláčku. Moje statečná, sladká, chytrá holčičko.“

	Poprvé od příjezdu do Kensingtonu Sophii nesužovaly znepokojivé sny. Matně vnímala bavící se hlasy a přikrývky, do kterých ji zabalili, ale nic z toho ji nerušilo. Když se probudila, nedokázala říct, jak dlouho spala, jen viděla, že denní světlo vystřídala noc. Místnost osvětloval jasný oheň a několik svíček, ale Sophii přesto několik minut trvalo, než identifikovala vysoké, tmavé tvary jako police s knihami.

	„Odpusť, že tě ruším.“ Joseph promluvil tiše a jemně jí odhrnul vlasy z čela. „Nechal bych tě spát déle, ale nechtěl jsem, abys na tohle musela čekat.“

	Sophie se pokusila posadit a stáhla obličej. Namožené svaly, škrábance a modřiny z předchozího dne protestovaly proti pohybu. Zavřela oči a zhluboka dýchala, dokud nad sebou znovu nezískala kontrolu.

	Joseph jí jednu ruku položil na záda, aby ji podepřel. „Máme další květiny. Čaj se dovařil před chvílí, ale snad už dostatečně vychladl, aby se dal pít.“

	Sophie zamrkala na šálek, který jí Joseph nabídl. Byl v něm stejný šedomodrý sirup, jaký předešlého večera dali Elise. „Co… kde jsi ho vzal?“

	„Z propasti.“ Joseph se usmál nad Sophiiným vyděšeným výrazem. „Netvař se tak úzkostně, miláčku. Byl jsem podstatně lépe připravený než ty. Použil jsem lano přivázané ke stromu a Elise dávala pozor, jestli nehrozí nebezpečí.“

	„Dělaly ti mrtvoly nějaké problémy?“

	„Naštěstí ne.“ Vtiskl jí polibek na čelo. „Podle všeho zmizely s Grimlockovou smrtí. Ale řeka je rozvodněná, ještě víc než včera, a spláchla téměř veškerou vegetaci. Trvalo mi déle než hodinu, než jsem našel, co jsem hledal. I tak máme jen tři rostliny.“

	Kývl směrem přes rameno a Sophie se posunula dopředu, takže viděla, že na čtecím stolku stojí dva kastroly. Byly naplněné bahnitou zeminou a v obou byla zasazená drobná, poničená, modře kvetoucí rostlinka. „Jedna na přípravu nálevu pro Garretta a tebe. A dvě si necháme, pokud přežijí. Pojď, nerad vidím, když trpíš. Napij se.“

	Tekutina byla hořká a stále ještě horká. Když ji Sophie polykala, snažila se neudusit.

	„Je to tak zlé?“ Joseph se omluvně usmál. „Ze včerejšího večera si toho moc nepamatuju, natož jak ten nápoj chutnal. Garrett mi ale vyprávěl, co se stalo. Říkal, že jsi byla fantastická.“

	Joseph se posadil vedle Sophie a objal ji kolem ramen. Opřela si hlavu o jeho hruď a zavřela oči. Ze žaludku jí vytrysklo neuvěřitelné horko. Měla dojem, že jí v žilách koluje tekutý oheň a na kůži cítila zvláštní mravenčení.

	„Pozoruhodné,“ zamumlal Joseph. Sophie se stejně jako Joseph podívala na strup na své paži. Zaschlá krev zůstala, ale kůže pod ní se sama scelila. Zhluboka se nadechla a uvědomila si, že žebra, do kterých ji kopla Rose, už nebolí. Bolesti a únava jako by se rozplynuly, odpadly z ní jako odlupující se odumřelá kůže.

	Když bolest zmizela, Sophie si začala více všímat okolí. Z druhé strany místnosti se ozývalo slabé chrápání a viděla velkou postavu, Garretta, jak spí opřený o polici. Elise, zabalená do přikrývek, ležela po jeho boku. V místnosti bylo díky ohni teplo a okny sem proudilo měsíční světlo. Sophie obrátila pozornost zpět k Josephovi a v tlumené záři si ho prohlížela.

	Omyl si krev a převlékl se do čistého oblečení. Černé vlasy si odhrnul z obličeje, a přestože byl stále hubenější, než by se jí líbilo, z jeho tváře zmizela děsivě popelavá bledost a stíny kolem očí.

	„Cítíš se dobře?“ zeptala se.

	„Lépe, než jsem mohl doufat.“ Rozepnul si horní knoflík košile a odhrnul látku. „Jizvy mám, ale zůstaly po nich jen povrchové stopy.“

	Sophie přejela prsty po bílém pruhu, který se mu táhl přes svaly. Jizvy vybledly, ale stále se jasně vyjímaly na kůži. Hlavně že mu neublíží.

	Podívala se na sebe a cítila, jak jí rozpaky zahořely tváře. Zakryla se přikrývkou, aby zachovala jisté dekorum. Joseph jí umyl obličej a ruce, ale stále na sobě měla zablácené a zakrvácené šaty a špinavé vlasy se jí zacuchaly. Podívala se na Josepha, aby se omluvila, ale při jeho výrazu zmlkla.

	„Jsi nádherná,“ řekl a v očích mu zářil hluboký cit. Naklonil se, aby jí ukradl polibek, a Sophie neměla tolik sebeovládání, aby tomu dokázala odolat. Přejížděl svými rty po jejích, škádlil ji a pak se zmocnil jejích úst. Vzdychla a zachvěla se, když prsty zkoumal citlivou kůži na jejím krku. „Nádherná,“ zamumlal mezi polibky.

	Nejraději by s ním tak strávila zbytek noci, líbala ho a cítila, jak jí pod prsty bije jeho srdce, ale nakonec je od sebe odtrhlo Garrettovo obzvlášť hlasité zachrápání. Joseph se zasmál a naposledy ji pohladil po tváři. „Raději mu přinesu čaj na tu jeho zraněnou ruku,“ řekl a neochotně vstal. „Pak můžeme uvařit vodu a zbavit tě té špíny, jestli chceš.“

	Neměli sice vanu, ale Joseph ohřál ve vědrech dostatek vody, aby se mohla pohodlně umýt. Když se vydrhla a převlékla se, díky bohu do čistých šatů, Joseph ji posadil do kamenné chodby, aby jí mohl umýt a rozčesat vlasy.

	Zatímco jí rozplétal zacuchané prameny a poléval kadeře vodou, povídali si s upřímností, která mezi nimi nikdy dříve nepanovala. Sophie se dozvěděla, že její manžel sice dává přednost venkovu, ale pokud chce být nablízku otci, nebrání se ani životu ve městě. Měl rád psy, lov a sportovní rybolov. Kvůli Rose zármutek necítil.

	„Když jsme žili v Northwoodu, všichni jsme si byli vědomi, že náš život může kdykoli skončit.“ Prsty jí projel nyní už čisté vlasy a začal je rozčesávat. „S Rose jsme si nikdy nebyli blízcí. Vzájemně jsme se tolerovali, dokonce jsme se chovali srdečně, ale já jsem vždy dával přednost Garrettově společnosti.“

	Jakmile byl Joseph se Sophiinými vlasy spokojený, odvedl ji zpátky do knihovny a posadil ji ke krbu, aby si je usušila. Jakmile jí vlasy spletl, Sophie se otočila, aby se setkala s jeho úsměvem. Už jí nepřipadal jako někdo cizí.

	Byl to její Joseph. Laskavý. Trpělivý. Inteligentní. A velmi milovaný.


KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ: Dva pohřby 

	 

	Tu noc spolu Joseph a Sophie v knihovně sdíleli hromadu přikrývek. Leželi navzájem propletení a v objetí. Když se Sophie nořila do spánku, napadlo ji, že by tak ráda zůstala po celý následující den, dokud pro ně nepřijede kočár.

	Ráno však přineslo spoustu práce a rozhodnutí, na kterých se museli všichni dohodnout. Jako první úkol si stanovili vyzvednutí ostatků slečny Bishopové ze zřícené části domu. Vykopali jí hrob vedle místa odpočinku jejího partnera a přivalili další kámen, který měl sloužit jako náhrobek. Pohřbu věnovali velkou péči. Slečna Bishopová jim zachránila život a Sophie věděla, že nikdy nezapomene na vše dobré, co pro ně ta žena udělala. Když ukončili modlitby a Sophie zvedla hlavu, zahlédla v lese za hroby tmavou postavu. Děkuji, zašeptala a přísahala by, že postava krátce přikývla, než zmizela ve stínu.

	Pak se vrátili do domu a museli se rozhodnout, co udělají se dvěma těly, která stále ležela v salonu. Grimlock vypadal podivně zhroucený, jako by část jeho objemu vykrvácela spolu s černým kouřem, který mu vyšel z úst a rány. Na druhé straně místnosti ležela Rose zkroucená u stěny. Nevidomé oči měla vytřeštěné a pergamenová kůže na hlavě jí praskla v místě roztříštěné lebky.

	„Měli bychom ji pohřbít,“ řekl tiše Joseph. „Když pro nic jiného, tak pro to, kým kdysi bývala.“

	„Souhlasím,“ přitakal Garrett a odešel pro deku, aby ji zabalili.

	Neuložili Rose na stejné místo jako slečnu Bishopovou a pana Trenta, ale vykopali jí hrob na stinném místě poblíž zřícené části domu. Byl tam klid a poměrně dost zeleně. Pohřbili ji s úctou, ale rychle.

	Rozhodnout, co udělají s Grimlockem, bylo mnohem těžší. Nikomu z nich se příliš nechtělo sahat na jeho lesklou černou kůži. A na to, aby s ním hýbal jeden člověk, byl příliš velký. Nakonec řešení navrhla Elise. „Nechte ho tady,“ řekla, když si černé monstrum prohlížela se směsicí odporu a triumfu. „Ať zůstane pod obrazem slečny Bishopové. Celý svůj život se ho snažila zničit, že? Nechte ho tady, nepohřbeného, aby její portrét mohl na věky bdít na jejím vítězstvím.“

	Jak zvláštně příhodné, pomyslela si Sophie a podívala se na velkou olejomalbu nad krbovou římsou. Duše slečny Bishopové se možná přesunula někam dál, ale vzpomínka na ni může stát na stráži nad Grimlockovými kostmi.

	Portrét, povýšený a pyšný, shlížel na místnost. Sophie se musela usmát. Poté, co se setkala se slečnou Bishopovou, věděla, že umělec do obrazu vložil své vlastní domněnky. Skutečná slečna Bishopová se netvářila tak opovržlivě jako její portrét. Byla silná, odvážná a obětavá. Sophie cítila hrdost, že ji poznala, i když jen letmo.
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	Když následujícího rána opouštěli Kensington, nikdo z nich nebyl smutný. Elise, která si užívala svoji svobodu, běhala sem a tam po poli oddělujícím dům od lesa. Za ní šli Joseph s Garrettem a každý nesl malý kufřík, zatímco Sophie držela dva květináče se zbývajícími cesantovými květy. Garrett si k pobytu přivezl obrovskou zásobu vybavení, ale na zpáteční cestu si téměř nic nevzali - pouze pár rodinných památečních předmětů, nejdůležitější knihy z knihovny slečny Bishopové, oblečení na převlečení pro každého z nich, trochu jídla a dvě zbylé rostliny. Vše ostatní shledali nahraditelným a nechali to zdobit prostory Kensingtonu, dokud se po něm neslehne sem.

	Sophie si dělala starosti, jak se dostanou přes rokli, když je most nepoužitelný. Ale řešení se ukázalo jako pozoruhodně jednoduché. Joseph s Garrettem strávili hodinu kácením jednoho z obrovských stromů a nasměrovali ho tak, aby padl přes propast. Kmen byl široký a překvapivě stabilní, ale Joseph přešel současně se Sophií a ruku měl nataženou směrem k ní pro případ, že by potřebovala oporu.

	Sráz jí však už nepřipadal děsivý. Když se po kůře houpavě sunuli směrem ke větvím spočívajícím na protější mýtině, nahlédla přes okraj a dokázala se usmát na pádící vodu na dně rokle. Tam dole stála, a to místo tak ztratilo moc, kterou nad ní mělo.

	Na mýtině si udělali piknik. Elise opakovaně vyběhla do lesa a proplétala se mezi stromy, dokud ji Garrett, vždy starostlivý rodič, nezavolal zpět. Pak se vracela pro sousto jídla a znovu se rozběhla pryč. Sophie se neubránila smíchu nad dívčiným dováděním. Ještě před pár dny cítila smutek, že Elise možná nikdy nebude moci prožít své uvedení do společnosti. Teď přemýšlela, jestli takový počin bude možný, aniž by energická, svéhlavá a nečekaně tvrdohlavá dívka způsobila tucet skandálů.

	Když z lesa uslyšeli dusot kopyt, slunce už začínalo klesat. Objevil se Josephův kočár a sluha, překvapený, že mu cestu blokuje spadlý strom, pomohl naložit jejich nepočetná zavazadla. Rostliny drželi na klíně, aby je ochránili před polámáním. Dohodli se, že Joseph a Sophie si nechají jednu květinu a Garrett s Elise druhou.

	Kočár se otočil, zajel zpátky do lesa a Sophie si opřela hlavu o Josephovo rameno. Ten spokojeně zamumlal, naklonil se k ní a políbil ji do vlasů.


KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ: Domov 

	 

	O tři měsíce později 

	 

	„Stále pracuješ, má drahá?“

	Sophie se nejdříve polekala a pak se otočila k Josephovi a zasmála se. „Nemůžeš se ke mně takhle připlížit. Rozliju si inkoust.“

	Stál ve dveřích její pracovny, výrazná postava ve večerních šatech, a usmíval se na ni. „Vypadáš nádherně.“

	Vstala a přešla k němu. „Myslíš, že je to příliš? Nebude to velký večírek…“

	Chytil ji za ruku, přitáhl si ji k sobě a políbil ji dřív, než to stačila doříct. Tiskl ji k sobě a rukama jí zajel do vlasů, něžně i vášnivě zároveň. Vzdychl, když se od sebe konečně odtrhli. „Ani nevíš, co se mnou děláš, miláčku.“

	Nebo co se mnou děláš ty. Sophie se zasmála a přitiskla mu růžovou tvář na hruď.

	Joseph jí zasazoval drobné polibky na části tváře a krku, kam dosáhl. „I když bych to rád prodloužil, náš kočár čeká. A jestli se neukážeme, lidé o tom budou mluvit.“

	„Ach, neuvědomila jsem si, že je tak pozdě… jen chviličku…“

	Sophie se vymanila z Josephovy náruče a odběhla ke svému psacímu stolu. Joseph ji následoval a díval se jí přes rameno, když čistila pero a nasazovala víčko na nádobku s inkoustem. „Jak to jde?“

	„Velmi dobře. Vím, že jsem dnes večer neměla psát,“ Sophie ukázala na své splývavé šaty z modré gázoviny a s volánky kolem sukní. „Jestli si nedám pozor, potřísním je inkoustem. Ale napadlo mě ještě něco, co jsem si chtěla poznamenat, než na to zapomenu.“

	Joseph se podíval na hromádku popsaných listů úhledně naskládaných na jedné straně stolu. „Lepší je to zapsat, dokud je vzpomínka ještě čerstvá.“

	Kniha pro Sophii ze začátku představovala méně významný koníček, ale s přibývajícím stohem papírů podléhala stále většímu nadšení. Joseph jí řekl, že až ji dokončí, pomůže jí s vydáním, a slíbil jí pěknou koženou vazbu a silný, kvalitní papír.

	Její pracovna se nacházela v rohovém pokoji jejich domu, vedle ložnice a měla výhled na rozkvetlou květinovou zahradu. Na stolku v koutě rostl cesantový květ, pečlivě udržovaný na nepřímém světle, kterému dával přednost. Zasazený v pěkném modrém květináči se nijak nelišil od ostatních pokojových rostlin, kterými byl jejich dům posetý. Ve svém domě ve městě měli dva jeho sourozence.

	„Rozmazluješ mě,“ obvinila Sophie Josepha, když poprvé navrhl dva domy, ale on se jen zasmál.

	„Možná že ano. Ale je jen málo věcí, které mě baví víc. Kromě toho takhle budeme mít dům na venkově, když budeme chtít klid, a dům ve městě, když se venkov stane příliš nudným.“

	Tento měsíc pobývali na venkově. Měli to štěstí, že se seznámili s přátelskou skupinkou, která je pozvala na večírek. Slunce před chvíli zapadlo a Sophie za oknem viděla slabou záři lucerny kočáru.

	„Měli bychom jít,“ zašeptala Sophie a opřela se o Josepha, aby si vychutnala důvěryhodné teplo, které jí nabízel.

	„Ano, to bychom měli.“ Objal ji kolem pasu a něžně jí tváří přejížděl po krku. „Za hodinu nebo dvě.“

	Sophie se zasmála, vymanila se z jeho sevření, vzala ho za ruku a rozběhla se ke dveřím. „No tak, rychle, nebo nikdy neodejdeme.“

	Dvojice opustila pracovnu a v místnosti zavládlo ticho. Joseph se Sophií seběhli po schodišti, od sluhy si vzali kabáty a zmizeli do noci. Papíry, úhledně srovnané na stole a popsané zaschlým inkoustem, čekaly, až se jejich paní vrátí a bude pokračovat v nedokončené pasáži. Nadpis na první stránce hromádky listů se v měsíčním světle zatřpytil. Grimlock: nestvůra s tisícem srdcí.
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